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ñDou graças a Deus por Jesus Cristo, nosso Senhorò Romanos 7:25 

 

Muitíssimo grato à minha fiel companheira e colaboradora, 

 

Aos experts na informática, Micah e Isac, pelos constantes helps 

 

e a todos aqueles que nos animaram e nos ajudaram na compleção desta segunda 

etapa do nosso ainda extenso projeto. 
 

 

 

 

Adoração: 
ñOh! Quanto amo a tua lei! É a minha meditação em todo o dia!ò Salmos 119:97 

 

 

 

 

Oração: 
 

ñDesvenda os meus olhos, para que veja as maravilhas da tua leiò Salmos 119:18 
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Dedicamos este modesto trabalho 

 

a todos os estudantes de Hebraico bíblico, bem como a todos os que se interessam pelo 

estudo da Palavra no seu idioma original. 

Dedicamos também a todos os que se valem do Hebraico bíblico para adornar e/ou 

aprimorar suas exposições da Palavra, 

a todos os amantes da Verdade, e, 

a todos os que amam, sinceramente, ao nosso Senhor e Salvador Jesus Cristo, 

a quem seja toda honra e glória, hoje e sempre. 

 

Amém! 
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A tradução para o Português que estamos apresentando neste trabalho, a na coluna da direita, é uma 

tradução livre feita por Enih Gilôead, e não leva em conta qualquer outra fonte que não unicamente o texto 

da Bíblia Hebraica. O texto da Bíblia Hebraica, por nós utilizado, nos foi gentilmente cedido por The 

Westminster Leningrad Codex ("WLC 4.12") e foi tirado de uma versão eletrônica da Bíblia Hebraica 

do site mantido por J. Alan Groves Center for Advanced Biblical Research. A transliteração, logo abaixo 

de cada palavra hebraica, leva em conta a pronúncia do Português conforme falado no Brasil central; e a 

tradução literal, dada logo abaixo da transliteração de cada palavra hebraica, é uma tradução livre que leva 

em conta o sentido mais forte da palavra em questão, dentro do seu contexto específico. Nos muitos casos 

de dificuldades de sentido das palavras, temos procurado recorrer especialmente às traduções apresentadas 

pelo software BibleWorks-7 e também na Interlinear Hebrew-English Old Testament, de John R. 

Kohlenberger III; duas obras valiosíssimas! 
 

Nunca foi nossa intenção desmerecer qualquer tradução ou versão da Bíblia; antes, entendemos que cada 

um de nós, cristãos ou não, temos a total liberdade de escolhermos, segundo nossos próprios critérios, a 

tradução ou versão que mais nos atende num dado momento. Por exemplo, quando eu era ainda um recém 

convertido e estava também nos estágios iniciais do meu aprendizado do idioma Inglês, minha opção para 

a leitura e estudo da Bíblia foi a Todayôs English Version of the Bible, uma versão numa linguagem 

moderna, bastante atual e fácil do idioma Inglês. Na época, aquela versão me foi muito útil! Contudo, no 

nosso modesto entender, nenhuma outra tradu­«o ® mais fiel ¨ ñB²blia Hebraicaò do que a King James 

Version - 1611; e, para o Português, a melhor seria a Almeida Revista e Corrigida da SBB. 
 

Como um dedicado estudante de Hebraico bíblico e de cultura judaica desde 1987, podemos dizer que 

temos sentido de perto as necessidades pelas quais passa qualquer que se dispõe a vencer esse grande 

desafio, mormente o estudante que depende de material em Português, ou, em Hebraico-Porutuguês. 

Como todo aprendizado de idiomas, o Hebraico bíblico irá também exigir muita vontade, dedicação e 

perseverança. Uma boa dica aos iniciantes é a necessidade de aceitação da nova informação tal como ela 

é, sem os costumeiros questionamentos em função da nossa gramática ou de paradigmas ocidentais. A 

melhor maneira de se aprender um (novo) idioma ainda é: Como uma criança! Acreditem; perguntas tais 

como: ñmas por que isso ® assim?ò, simplesmente não levam a nada.  Pesquise muito na net, leia muito, e 

não deixe de dar uma olhada em nossas notas bibliográficas, onde procuramos sempre dar algumas dicas e 

links interessantes. 
 

Devemos ter sempre em mente que o Hebraico bíblico é muito mais do que simplesmente uma língua 

diferente e antiga... Ele é, além disso, toda uma gama de culturas e símbolos médio-orientais, totalmente 

antiquados e quase que diametralmente oposto às línguas e culturas ocidentais atuais, como é o caso do 

nosso Português do Brasil. Estudar Hebraico bíblico, hoje, é ainda mais descontextualizado do que lermos 

William Shakespeare, Camões, ou a Carta de Pero Vaz de Caminha (ao rei de Portugal)! A grafia do 

Hebraico é totalmente diferente, mas isso é relativamente fácil de superar; o difícil mesmo é a assimilação 

do modo de pensar e da maneira de se expressar.  Mas, que ninguém se deixe intimidar pelas reais 

dificuldades; o aprendizado do Hebraico bíblico é, conforme costumamos dizer, tão difícil quanto 

prazeroso! E depois, não podemos nunca nos esquecer de que teremos sempre ao nosso lado, à frente e 

mesmo dentro em nós, o Autor dessas tão inspiradoras palavras de vida! Bendito seja para sempre o seu 

grande, lindo e precioso Nome. Aleluia! 
 

A todo aquele que deseja, sinceramente, aprender e/ou aprofundar-se no conhecimento dessas tão antigas 

e eternamente atuais Escrituras, desde já os nossos mais efusivos parabéns e votos de muito sucesso neste 

abençoado empreendimento! 
 

Shalom, 

Enih Gilôead 

Vianópolis, GO., Maio de 2011 
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A presente obra, Interlinear Hebraico -Português / Textos Bíblicos Seletos, está sendo desenvolvida 

(pois ainda estamos longe do limite idealizado) de maneira a atender a todos os interessados na leitura 

bíblica em Hebraico, mas, em especial, aos iniciantes no estudo da Bíblia no seu idioma original. Portanto, 

esta não é uma obra destinada à crítica dos eruditos; é, antes, uma obra prática, direta, fruto de uma longa 

e custosa busca por (e utilização de) diversos recursos no sentido desse aprendizado que é tão vasto 

quanto profundo e complexo, mas também sempre interessante e empolgante, e isso desde os primeiros 

passos! 
 

Como crentes em Yeshuaô haMashiach (Jesus, o Messias,) que somos, diríamos que a nossa missão, com 

este trabalho, sem dúvida alguma que é o incentivo ao estudo da Palavra de Deus; e, podendo isso ser em 

Hebraico, tanto melhor. Mas, se alguém cuida ser necessário ler em Hebraico para se obter a ñverdadeiraò 

mensagem de Deus ao seu coração, está muitíssimo enganado! Existe, em Português, várias traduções e 

versões da Bíblia que são confiáveis o bastante. E, se o seu nível de conhecimento do idioma Inglês lhe 

permite uma leitura confortável da Bíblia na tradução King James, então você estará mesmo em muito 

boas mãos! Até onde temos podido perceber, a King James e a ARC da SBB são as traduções que melhor 

refletem o texto da ñB²blia Hebraicaò, ainda que com algumas diferenças. Mas, é bom que se diga, nós 

não estamos aqui discutindo a utilização, ou não, das diversas fontes e manuscritos comparativos; o único 

texto que nos interessa, e do qual nos ocupamos, é o da ñB²blia Hebraicaò, a B²blia reconhecida e utilizada 

pelos judeus, hoje disponível em qualquer boa livraria. 
 

Estaremos procurando, sempre na medida de nossas possibilidades, fazer algum comentário e mesmo dar 

algumas noções básicas de Hebraico, visando sempre o iniciante na matéria e/ou o consultor casual. Além 

disso, estaremos sempre introduzindo algumas notas e comentários que forem pertinentes ao texto objeto 

do estudo; mas, essas notas e coment§rios n«o tem o objetivo de ñpregarò, ou de ñcriticarò, qualquer tipo 

de interpretação ou doutrina. É possível que alguma dessas notas venham a ferir algum dos princípios 

teológicos ou alguma corrente de interpretação bíblica do leitor; nesse caso, apreciaríamos muito um 

retorno do leitor, de maneira a avaliarmos a possibilidade de mudança no texto, ou, não. Seja como for, 

essas notas e observações tão somente trazem/destacam alguma curiosidade sobre o texto em estudo. Elas 

n«o s«o uma ñinterpreta­«oò do texto b²blico; apenas expressam a visão e opinião do autor; nada mais. 
 

O Hebraico se l° da direita para a esquerda. A princ²pio isso pode parecer uma ñgrande novidade!ò Mas, 

quem de nós pode dizer com segurança que nunca se pegou folheando uma revista do fim para o começo? 

As crianças fazem isso com mais frequência. Ao que parece, o sentido natural de leitura, em nosso 

c®rebro, ® o da direita para a esquerda; s· depois, e n«o sem um custo, ® que nos ñacostumamosò com o 

sentido inverso, da esquerda para a direita. Em Hebraico, praticamente todas as palavras são constituídas 

de duas, ou, de tr°s letras, que s«o chamadas de ñraizò. A essa raiz s«o acrescentados prefixos, infixos e/ou 

sufixos, de maneira a expressarem o objeto, o gênero, o número, a ação, o tempo, e etc. 
 

No Hebraico puro não existem vogais; só consoantes. Por isso, por volta do século VI (no período entre 

500-900 DC) os rabinos, preocupados com a iminente possibilidade de se perder a correta pronúncia do 

Hebraico bíblico (que até então era transmitida apenas oralmente, de geração para geração), resolveram 

desenvolver um sistema de sinais e pontuação que regulasse a vocalização, as acentuações, as pausas, 

enfim, a cantilena (maneira de se cantar os textos bíblicos ï na sinagoga) das palavras na ˽˨ˮ  ˸ tanach 

(Torah lei, Neviim profetas, veChϸtavim e-escritos - as três porções que compreendem a Bíblia Hebraica); 

e foi aí que surgiram os ˵l  ˧ˮniqud (pontuação). Essa sinalização pode parecer um pouco confusa, ao 

iniciante, mas na verdade é justamente ela quem facilita (e muito!) a vida do leitor que não é um expert 

em Hebraico, na gramática ou nas regras de pronúncia. Os escribas que foram encarregados de 

desenvolver essa grafia acabaram ficando conhecidos como os ñMassoretesò, da palavra ˬ ˯x˶  smassorah, 

que quer dizer ñtradi­«o [oral]ò, que acabou sendo efetivada como ˸˶ˣ˯ˬ  massoret.  Esse complexo, mas  

 
 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gilȭead 

xiv 

 

 

muito inteligente, preciso e necessário sistema de pontuação, produzido pelos massoretes, ficou conhecido 

no meio literário simplesmente como MT ; do Inglês Massoretic Texts (Textos Massoréticos). 
 

Uma mesma palavra, dependendo do que vem a ela agregado (prefixos, infixos, sufixos, se no plural ou se 

no singular, se com preposição, artigo, e etc.), ela poderá aparecer basicamente com uma mesma grafia, 

porém, com algumas diferenças na cantilena ou na sua pronúncia. E, as vezes, até mesmo em função do 

que vem antes ou depois da palavra, ela já assume uma sonoridade diferenciada. A pronúncia é expressa 

pelos l ˵˧ ˮniqud (pontuação), + os ˞ ˶˵ˬs ˧ˬ˰  ˦ta`amei hamikra, ou, simplesmente pelos ˫˧ˬ ˰˦  teôamim. 

Como ilustração disso, vejamos as três primeiras palavras da Torah, em Gen. 1:1 

 

 

 

E, como exemplo de variação da cantilena para uma mesma palavra, tomemos ˞˓˶ ˓˵ ñele chamouò, 

conforme aparece em Gênesis 1:5, onde tem a sua pronúncia assinalada pelos sinais massoréticos como 

kara; já em Gênesis 1:10 nós temos a mesma palavra ˞˓˶˓˵ ñele chamouò, mas agora tendo a sua pron¼ncia 

sinalizada como kara, com a tônica no último a; daí a importância de se verificar sempre não só a 

pontuação massorética, mas também a cantilena das palavras. 
 

Apesar de que os teôamim (cantilena) podem indicar as tônicas (ou, a elevação/descida do tom,) na leitura, 

é importante ressaltar que isso não é uma regra; a cantilena é, antes, uma espécie de ñnotação musicalò 

que orienta o canto do texto bíblico nas cerimônias. A razão para optarmos por um texto com cantilena se 

deve ao fato de que, para o iniciante (muitas vezes desconhecedor ou inseguro na pronúncia), ela pode dar 

uma boa dica das elevações ou declínios na pronúncia das palavras. Para o leitor que desejar se aprofundar 

um pouco mais no assunto, recomendamos os seguintes sites: 
 

a)  Um bom site da Wikipedia http://en.wikipedia.org/wiki/Cantillation 

b)  Este outro Traz alguns dados complementares   http://kiwitobes.com/wiki/Cantillation.html 

c)  Este traz inclusive o som, em arquivos midi, da cantilena  

http://www.ucalgary.ca/~elsegal/Cantillation/Cantillation.html 
 

Em Hebraico não existe artigo indefinido; a ausência de um artigo definido é que indica a indefinição em 

termos de artigo. Assim, ˫˓ˡ̊˓ˢ haôadam ė ño homemò; e, ˫˓ˡ̊ adam ė ñ[um] homemò. Todas as palavras 

terminadas em ñcha,ò como em ́ˋ˪˔˵ qolϸcha (com ñLò espanhol, nesse caso, como um ñ...olᴅ...ò s· que 

com o ¼ltimo ñᴅò mudo) ė ñtua-vozò, sem exce­«o, est«o se referindo a um sujeito/substantivo 

masculino. Praticamente todas (mas h§ exce­»es!) as palavras terminadas em ñimò, como em ˫˧ˏˬ˓˧  yamim 

ė ñmaresò, s«o plurais e masculinas; as terminadas em ñotò, como ˸̡ˋ˴ˬˏ˒s  hamitsvot ė ñas leisò, s«o 

plurais e femininas; e, praticamente todas as palavras femininas tem a sua termina­«o em ñahò, como em 

ˢ˓̇ˏ˞ ishah ė ñmulherò. 
 

Abaixo de cada palavra do texto Hebraico (por ex. a palavra ñ˸˧ˏ̅˞ː˶ ˋ̌ò), estamos colocando a 

translitera­«o  ñbere'shitò, que ® a maneira como escrever²amos, com caracteres do nosso alfabeto, o som 

daquela palavra. Essa transliteração pode também funcionar como uma guia de pronúncia, uma vez 

respeitados os valores e duração das vogais - nikud, e também o sentido da cantilena - teôamim, agregados 

à palavra hebraica. A princípio essa transliteração pode ser muito útil; mas, uma boa prática seria, na 

medida do possível, ir se desvencilhando dela e se apegando unicamente ao texto Hebraico; tendo apenas 

os niqud e teôamim como referência para a leitura e pronúncia. E, num estágio ainda mais avançado, se 

desvencilhar até mesmo da pontuação, uma vez que em qualquer texto em Hebraico moderno, essas 

pontuações simplesmente não aparecem. Em Israel, essa pontuação hoje só é apresentada no Hebraico 

bíblico, em cartilhas de alfabetização e em livros infantis. Nos jornais, revistas e textos de Hebraico 

moderno, só são apresentadas algumas vogais básicas, e mesmo assim, só quando a vogal for necessária  

http://en.wikipedia.org/wiki/Cantillation
http://kiwitobes.com/wiki/Cantillation.html
http://www.ucalgary.ca/~elsegal/Cantillation/Cantillation.html
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para se evitar uma interpretação errônea da palavra em questão. Para os que desejarem praticar a leitura 

(com e) sem os sinais massoréticos, recomendamos o site: 

 http://www.beverlyhillschabad.com/torah-reading/BERESHIT/01BERESHIT.HTM onde se tem 

inclusive a opção de áudio da cantilena. Contudo, para um melhor áudio (de leitura, não cantilena), 

recomendamos o site http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0101.htm onde é dada inclusive a opção de 

baixar o arquivo em mp3 para se ouvir offline. 
 

Logo abaixo de cada transliteração (ñbere'shitò, por exemplo,) temos a tradução literal da palavra hebraica 

acima  ñNo-princ²pioò. Vale ressaltar que ñtradu­«o literal [de palavras]ò muito pouco tem a ver com 

ñtradu­«o contextual, ou, ~ correnteò; a primeira expressa apenas o sentido mais forte de cada palavra, 

enquanto que a segunda apresenta o sentido da palavra no seu contexto. Portanto, o que estamos propondo 

com este trabalho n«o ® ñmais uma tradu­«o da B²bliaò, e sim, um estudo do principal significado de cada 

palavra dos textos em questão, com o objetivo único do estudo e aprendizado do Hebraico bíblico. A 

grande maioria das palavras não apresenta nenhuma dificuldade de tradução; mas, em alguns casos, até 

mesmo os eruditos divergem no entendimento e interpretação. Para chegarmos à tradução literal por nós 

proposta, temos utilizado vários recursos, tais como: 
 

a)  The NIV Hebrew-English Old Testament ï John R. Kohlenberger III, 

b)  BibleWorks-7 (software), 

c) An Exposition Of The Old and New Testament - Matthew Henry 

d)  Strongôs exhaustive Concordance of the Bible ï James Strong, 

e)  Geseniuôs Hebrew-Chaldee Lexicon to the Old Testament ï H.W.F. Gesenius, 

f)  entre outros... 
 

Estamos crendo que o presente trabalho, da forma como tem sido idealizado (e até aqui desenvolvido), 

estará sendo uma importante ferramenta tanto para o aprendizado e prática como também para o deleite do 

leitor de Hebraico bíblico. Contudo, além de a matéria ser extensa e nada fácil, temos ainda a plena 

consciência de que muitas correções e melhorias por certo serão necessárias ao longo da sua elaboração. 

Por isso, todas as críticas, comentários e/ou sugestões serão sempre muitíssimo bem-vindas. Para 

tanto, disponibilizamos o e-mail: <egilead@gmail.com> 

 

 

Shalom, 

Enih Gilôead 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.beverlyhillschabad.com/torah-reading/BERESHIT/01BERESHIT.HTM
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶ ˋ̌ 
 

 

Gênesis 1 
 1:1 ̀ ̌ ˝˳ˑ˶s˓˞˓̠   ˸ː˞x̀     ˫˧ˏ ˒ˬ̇˓˒s    ˸ː˞   ˫˧ ˏs˞̩̂     ˞˓˶̌˓      ˸˧ ˏ̅˞ː˶  

ha'arets       ve'et    hashamayim     'et       'elohim        bara'                   bere'shit 

a-terra            e           os-céus         *1          Deus         criou           No-princípio 

1:2˫̡s ˋ˸       ˧ˮːˋ̛˪̆ ˒˰     ̀̅ˑ ˔˥x̀    ̝̐s˟˓x    ̝̐s  ˸     s˓˸s˓˧̀  ˳ˑ˶s˓˞˓ ˋx  

tehom           peney-'al  vechoshech   vavohu     tohu         hayᴅtah     veha'arets           

abismo      face de-sobre   e-treva       e-vazia  sem-forma   era           E-a-terra              

 s˒    ˧ˮːˋ̛˪̆ ˒˰    ˸˲ˑ ˑ˥ˬ̀˶˒    ˫˧ˏŝˌ˞        ˒̐˥˶̀x         ˝˫ˏ˧˗˓̗1:3 ˒ ˣ ˶ˑˬ˞̝̓  
vayo'mer               hamayim    peney- 'al     merachefet   'elohim           veruach 

E-Ele-disse            as-águas   face de-sobre   pairando2      Deus    e-Espírito-de 

        ̋˶̡̠̆˞ ˧ˏ˧̀s˗˒x  ˶̡  ˞  ˧sˏˋ˧  ˫˧ ˏs˞̩̂
1:4

˶̡˞ ˓s˸̆ ˑ˞  ˫˧ ˏs˞̩̂   ˞ˋ˶x˒̓˒  

ha'or- 'et         'elohim    vayarᴅ'                     'or-vayehi      'or      yehi    'elohim 

a luz-*             Deus      E-Ele-viu                luz-e ele foi    luz    ele-seja    Deus 

˝̀̅ˑ ˗˥s˒̝      ˭˧ː˟̐     ˶̡˞˓s     ˭˧ː̌     ˫˧ˏŝˌ˞      ˪ ː̎̓˒˟̀˒x      ˟̡˦̆˧ ˏ̕ 

hachoshech    uveyn         ha'or        beyn       'elohim      vayavdel            tov-ki 

a-treva           e-entre        a-luz        entre         Deus     e-Ele-separou    boa-que 

ˢ˓˪ˋ˧˪˓         ˞˓˶˵˓         
1:5

̀ˑ̅˔˥˪˒ˋx      ˫̡  ˧̡˶˞˓˪ ̊ ˫˧ ˏs˞̩̂    ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x  

layᴅlah             qara'      velachoshech     yom    la'or      'elohim            vayiqra' 

noite              chamou      e-à-treva          dia     à-luz        Deus    E-Ele-chamou 

    ̋l˗˥˞ˑ˓   ˫̡  ˧  ˶˵ˑ˔˟̆˧ˏ˧̀s˗˒x       ˟ˑ˶̆˰ˑ˧ˏ˧̀s˗˒x
3
˲  

'echad    yom     voqer-vayehi        'erev-vayehi  

primeiro    dia    manhã-e ele foi    tarde-e ele foi 

 

 

1  ¶ No princípio 

criou Deus os céus 

e a terra. 

2  E a terra era sem 

forma e vazia; e 

[havia] trevas sobre 

a face do abismo; e 

o Espírito de Deus 

se movia sobre a 

face das águas. 

3  ¶ E disse Deus: 

Haja luz; e houve 

luz. 

4  E viu Deus que a 

luz que [era] boa; e 

separou Deus a luz 

da treva. 

5  E chamou Deus 

à luz Dia, e à treva 

Ele chamou Noite; 

e foi tarde e foi 

manhã, o dia 

primeiro . 

 

 

 

 

                                                           
1
 O pronome demonstrativo ZÄÕ8 não tem tradução para o Português. Em nossa tradução ele aparece apenas como um asterisco ñ * 

ò), quer ele ocorra isolado ou seguido de makef, como em  HØsßZÖ8, óet-kol,  tudo de-*. O único lugar onde ele aparece com uma 

tradução é quando ele aparece prefixado pela conjunção ñeò, como em ZÄÕ8Ð@, veôet, onde sua tradução fica simplesmente como ñeò. 

Sua função geralmente é a de demonstrar mais especificamente o objeto do verbo. 
2
 A palavra ZÖS¶ÖB ×WÐL merachefet, conforme aparece em 1:2, da raiz ˱˒˥ ˓˶, conforme Strongs #7363, d§ a id®ia de: ñse mover, ser 

abalado, estar agitado, alvoro­adoò, como normalmente ficamos quando em face de uma grande autoridade. Pode também 

expressar o sentimento de ternura, amor e carinho por uma criança; conforme definição dada por Gesenius  (... like an eagle, the 

Spirit of God [would have] brooded over the shapeless mass of the earth, cherishing and vivifying.), o que seria: ñcomo uma 

§guia, o Esp²rito de Deus teria óchocadoô sobre a informe massa da terra, acalentando-a e vivificando-aò. Portanto, para ZÖS¶ÖB ×WÐL 

merachefet, uma tradução razoável (mas ainda fraca,) seria ñpairandoò. 
3
 Ao final de alguns versos, na TaNaCh, é comum encontrar-se um ˲  peô, ou, um ˯  samech. Quando a letra encontrada é o  ˲ė 

patach = que quer dizer ñabrirò, indica (para os escribas) que n«o se deve escrever nada mais nessa linha. £ um ponto final e 

também um final de parágrafo; a escrita deverá continuar, normalmente, a partir do início da linha seguinte. E quando a letra que 

aparece é um ˯ samech ė sagar, que quer dizer ñfecharò, isso é uma espécie de ponto final no assunto e a escrita poderá 

continuar na mesma linha, porém, não antes de se deixar 9 (nove) espaços entre o  ˯e a continuação da escrita. Mesmo que a 

escrita termine com um ˯ bem (ou quase) no final de uma linha, ainda assim esses nove espaços terão que ser observados; conta-

se os espaços restantes na linha em curso e completa-se o total de nove com espaços na linha seguinte - antes da continuação da 

escrita. A Kabala dá uma explicação mística para a observância desses nove espaços; mas, como crentes em Yeshuaô 

haMashiach que somos, a ¼nica ñm²sticaò que aceitamos e professamos é a fé, o culto a adoração e o louvor ao SENHOR Deus. 
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1:6
˧ˏ˧sˏx      ˫˧ˏ ˓̗s˒      ̡̀˸̀̌    ˒˧˰ ˏ˵˶˓        ˧sˏˋ˧   ˫˧ˏŝˌ˞   ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

vihi         hamayim        betoch       raqiaô             yehi    'elohim          vayo'mer 

e-ele-foi         as-águas     entre    expansão        ele-seja   Deus        E-Ele-disse 

             ̋˫ˏ˧˪˓ˬ˓̠        ˫˧ˏ ˒ˬ     ˭˧ː̌    ˪˧ˏ̎˟̀˒ˬ
1:7

 ˫˧ˏŝˌ˞       ̆˒˰x˒̓˒  
'elohim             vaya'as                         lamayim        mayim     beyn       mavdil 

Deus                E-Ele-fez                     para-águas        águas      entre  separação 

  ˰˵ˏ˧˒ ˓˶˪˓      ˸˥˒ ˒̠ˬˏ   ˶̅ˑ ˍ˞   ˫˧ˏ˒̗s˒    ˭˧ː̌     ˪̎ː ˋ˟x˒̓˒    ˒˧˰ˏ˵˶˓˓s˸̆ ˑ˞ 
laraqia'          mitachat     'asher    hamayim   beyn     vayavdel         haraqia' -'et 

à-expansão   de-abaixo     que      as-águas    entre  e-Ele-separou  a expansão-*  

˝˭˩ː̠˘˧sˏˋ˧x̠˒         ˒˧˰ ˏ˵˪˓˶˓        ˪˒˰ˬː      ˶ˑ̅˞̱       ˫˧ˏ˒̗s˒        ˭˧ː˟̐ 

chen- vayehi           laraqiaô            me'al           'asher         hamayim        uveyn 

assim-e ele foi     à-expansão      de-acima          que           as-águas       e-entre  
1:8

˟ˑ˶ ˑ˰˧̆ˏsx˒̠˧̀       ˫˧ˏ ˓ˬ̅˓         ˒˧˰ ˏ˵˪˓̠˶˓       ˫˧ ˏs˞̩̂          ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x  
'erev-vayehi        shamayim             laraqia'            'elohim                     vayiqra' 

tarde-e ele foi          céus               à-expansão           Deus            E-Ele-chamou 

 ̠̋˧ˏˮ̅ː        ˫̡  ˧       ˶˵ˑ˔˟̆˧ˏ˧̀s˗˒x ˲  
sheni            yom          voqer-vayehi 

segundo           dia       manhã-e ele foi  

 
1:9

 ˫˧ˏ˒ˬ̇˓˒s      ˸˥˒ ˒̠ˬˏ      ˫˧ˏ˒̗s˒         ̐x˓̝˧ˏ       ˫˧ˏŝˌ˞  ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

hashamayim    mitachat      hamayim            yiqavu         'elohim        vayoômer 

os-céus           de-abaixo     as-águas  eles-sejam-juntados  Deus      E-Ele-disse 

˝˭˩ː̠˘˧sˏˋ˧x˒̠          s˓̅̓˒̌˓˒s           sˑ˞˶˓ː˸x̀      l˥˓ ˑ˞        ˫̡˵˓ˬ˘˪ˑ˞ 
chen-vayehi          hayabashah              vetera'eh         'echad            maqom-'el       

assim-e  ele foi   a-porção-seca         e[ela]seja-vista      um               lugar-para  
1:10

˫ˏ˧˒̗s˒      sːxˬˏ˵̀ ˋ˪̐     ˳ˑ˶˞ˑ    s̅˓ ˓̌˪˒̓˒   ̊    ˫˧ ˏs˞̩̂     ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x  
hamayim    ulemiqveh       'erets      layabashah           'elohim               vayiqra' 

as-águas      e-ao-lugar-de    terra    à-porção-seca          Deus      E-Ele-chamou  

      ̋˟̡̠̆˦ ˧ˏ̕    ˫˧ ˏs˞̩̂     ˞ˋ˶x˒̓˒      ˫˧ ˏ̗˧˒           ˞˓˶˵˓
1:11

˶ˑˬ˞̝x˒̓  

vayoômer                  tov-ki         'elohim       vayarᴅô       yamim                 qara' 

E-Ele-disse             bom-que         Deus      e-Ele-viu       mares             chamou 

˳ː˰       ˰˒˶ʕˑ    ˒˧˰ ˏ˶ˬ˒ʕ̀   ˟̆ˑ ː˰  ˞̅ˑ ˑ̎    ˳ˑ˶s˓˞˓   ˞ː̠̅l̀˒̠     ˫˧ˏŝˌ˞ 
'ets            zera'     mazᴅria'     'essev    deshe'      ha'arets     tadshe'         'elohim  

árvore  semente  sementeira  planta  vegetação   a-terra  [ela]produza        Deus  

̡˟̡̆˰ˋ˶ʕ˒            ˶ˑ̅˞̱        ̡˧ˮ ˏˬ˪̀         ˧˶ˏˋ̛        s̆ˑ˔˰    ˧˶ˏˋ̛ 
vo-zar'o                      'asher              lemino               peri           'osseh        peri  

nele-sua semente        o-qual       da-espécie-dele       fruto         produza    fruto 

             ̠̋˭ː˩˧̆ˏsx˒̠˧̀      ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰
1:12

˞ˑ̅ ˑ̎       ˳ˑ˶ ˓˞˓ˢ    ˞ ː˴̡̠˒ˣ  

desheô          ha'arets      vatotse'                               chen-vayehi        ha'arets-'al 

vegetação     a-terra       E[ela]produziu                 assim-e ele foi   a terra-sobre 

 

6  ¶ E disse Deus: 

Haja [uma] expan-

são entre as águas; 

e houve separação 

entre águas e 

águas. 

7  E fez Deus a 

expansão, e Ele fez 

separação entre as 

águas que estavam 

debaixo da expan-

são e as águas que 

estavam sobre a 

expansão; e assim 

foi. 

8  E chamou Deus 

à expansão Céus; e 

foi tarde e foi 

manhã, o dia 

segundo. 

9  ¶ E disse Deus: 

Ajuntem-se as 

águas debaixo dos 

céus num lugar e 

apareça a porção 

seca; e assim foi. 

10  E chamou Deus 

à porção seca 

Terra; e ao ajunta-

mento das águas 

Ele chamou Mares; 

e viu Deus que 

[era] bom. 

11 E disse Deus: 

Produza a terra er-

va planta que dê 

sementeira, árvore 

frutífera que dê 

fruto segundo a sua 

espécie, cuja 

semente está nela 

sobre a terra; e 

assim foi. 

12  E a terra produ-

ziu vegetação,  
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˧ˏ̛̀˶ ˘sˑ̆˰̝̠         ˳ː˰x̀       ̐sːˮˬˏ˧ˋ˪       ˰˒˶ʕˑ     ˒˧˰ ˏ˶ˬ˒ʕ̀        ˟̆ˑ ː˰ 
peri -'osseh              ve'ets          leminehu           zeraô       mazriaô            óessev 

fruto-produza        e-árvore   de-sua-espécie     semente  sementeira    planta-de  

˝˟̡ ˗˦˧̆ˏ̕   ˫˧ ˏs˞̩̂     ˞ˋ˶x˒̓˒        ̐sːˮˬˏ˧ˋ˪         ̡˟˘̡˰ ˋ˶ʕ˒      ˶ˑ̅˞̱ 
tov-ki               'elohim        vayarᴅ'           leminehu              vo-zar'o            'asher 

bom-que            Deus        e-Ele-viu     de-sua-espécie       nele-seu fruto     o-qual  
1:13

 ̠̋˧ˏ̅˪ˏ˧ ˋ̅  ˫̡  ˧   ˶˵ˑ˔˟̆˧ˏ˧̀s˒̠x   ˟ˑ˶̆˰ˑ˧ˏ˧̀s˒̠x ˲  
shᴅlishi    yom      voqer-vayehi          'erev-vayehi 

terceiro     dia      manhã-e ele foi     tarde-E ele foi 

1:14
˫ˏ˧˒ˬ̇˓˒s      ˒˧˰ ˏ˵̌ˏ˶̀        ˸˶̝˔˞ˬ̀       ˧sˏˋ˧     ˫˧ˏŝˌ˞   ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

hashamayim     bireqia'             me'orot           yehi        'elohim           vayoômer 

os-céus        em-expansão    de-luminares     ele-seja       Deus         E-Ele-disse 

 ˸˸̝˔˞˪̀       ̐˧˓sx̀    s˪˓ˋ˧s˒̖˓      ˭˧ː˟̐     ˫̡̓˒s      ˭˧ː̌       ˪˧ˏ̎s˒˟̀ ˋ˪ 
le'otot          vehayu    halayᴅlah       uven       hayom        beyn            lehavdil  

para-sinais    e-sejam      a-noite       e-entre       o-dia         entre     para-separar  

      ̋˫˧̠̅˓ˮˏ ˋx     ˫˧ ˏˬ˪̀˧˓  ̐         ˫˧ˏl̡˰̱ˬ̀˪̐
1:15

 ˸˶̝ ̡˞ˋˬ˪ˏ        ̐˧˓sx̀  
lime'orot               vehayu              veshanim      uleyamim              ulemoôadim 

para-luminárias    E-eles-sejam         e-anos       e-para-dias        e-para-estações  

˝˭˩ː̠˘˧sˏˋ˧x̠˒           ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰       ˶˧ ˏ˞˪̀s˓      ˫˧ˏ˒ˬ̇˓˒s        ˒˧˰ ˏ˵̌ˏ˶̀  

chen-vayehi                ha'arets-'al              leha'ir       hashamayim          bireqiaô 

assim-e ele foi          a terra-sobre       para-alumiar      os-céus     em-expansão  
1:16

˶̡˞ ˓̗s˒˘˸ˑ˞  ˫˧ ˏ˪̍̀l̝ ˒s     ˸˶̝˔˞̗̀ ˒s    ˧ˮːˋ̅̆˸ˑ˞   ˫˧ˏŝˌ˞  ̆˒˰x˒̓˒  
hama'or-óet       hagdolim        hame'orot      shᴅney-óet    'elohim           vaya'as 

o luminar-*     os-grandes     os-luminares     dois de-*       Deus         E-Ele-fez  

˸ˑ˪ ˑ̅ˬ̀ˑˬ˪̀     ˭˦̝˓̝s˒   ˶̡˞˓̗˒s˸̆ ˑ˞x̀    ˫̡̓˒s    ˸˪ˑ ˑ̅ˬ̀ˑˬ˪̀      ˪l̝˓̍s˒ 
lememshelet      haqaton     hama'or-ve'et      hayom     lememshelet      hagadol  

para-governar   o-menor      o luminar-e         o-dia      para-governar    o-maior  

         ̋˫˧̠˩˓˟ˏ ̡̕s˒     ˸ː˞x̀     s˪˓ˋ˧s˒̖˒
1:17

˫˧ˏs˞̩̂       ˫˓˸˞̝    ˭̠ːˏ̓x˒  

'elohim            'otam       vayiten                    hakochavim       ve'et     halayᴅlah 

Deus                eles        E-Ele-deu                  as-estrelas            e            a-noite 

         ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˪˒˰      ˶˧ ˏ˞˪̀s˓      ˫˧ˏ ˓ˬ̇˓˒s      ˒˧˰ ˏ˵̌ˏ˶̀
1:18

 ˪̝ ̅ˋˬˏ˪ˋˣ  
velimshol                        ha'arets- 'al             leha'ir      hashamayim       bireqiaô  

E-para-governar            a terra-sobre       para-alumiar    os-céus    na-expansão  

̀ˑ̅˔˥s˒       ˭˧ː˟̐    ˶̡˞˓s    ˭˧ː̌     ˪˧ˏ̎s˒˟̀ ˍ˪̠̐     s˪˓ˋ˧˟˒̖˒  ̐    ˫̡̓˒̌ 
hachoshech     uveyn       ha'or       beyn        ulehavdil        uvalayᴅlah    bayom 

a-treva           e-entre      a-luz       entre     e-para-separar    e-na-noite     no-dia  

                              ̋˟̡̠̆˦ ˧ˏ̕    ˫˧ ˏs˞̩̂      ˞ˋ˶x˒̓˒
1:19

˟ˑ˶ ˑ˰˧̆ˏsx˒̠˧̀  

'erev-vayehi                                                          tov-ki          'elohim     vayareô 

tarde-E ele foi                                                     bom-que         Deus    e-Ele-viu 
 

planta com semen-

teira [dando] se-

mente conforme a 

sua espécie e árvo-

re que produza seu 

fruto, cuja semente 

está nele conforme 

a sua espécie; e viu 

Deus que [era] 

bom. 

13  E foi tarde e foi 

manhã, o dia 

terceiro. 

14  ¶ E disse Deus: 

Haja luminares na 

expansão dos céus, 

para separar entre o 

dia e a noite; e 

sejam eles para 

sinais e para esta-

ções e para dias e 

anos. 

15  E sejam eles 

para alumiar na 

expansão dos céus, 

para iluminar a 

terra; e assim foi. 

16  E fez Deus os 

dois grandes lumi-

nares; o luminar 

maior para gover-

nar o dia, e o 

luminar menor para 

governar a noite e 

as estrelas. 

17  E Deus os pôs 

na expansão dos 

céus para iluminar 

a terra, 

18  E para governar 

o dia e a noite, e 

para [fazer] separa-

ção entre a luz e as 

trevas; e viu Deus 

que [era] bom. 

19  E foi tarde e 
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 ̠̋˧ˏ˰˟ˏ˧ ˋ˶   ˫̡  ˧        ˶˵ˑ˔˟̆˧ˏ˧̀s˗˒x˲  
revi'i       yom           voqer-vayehi 

quarto       dia        manhã-e ele foi      
1:20

ˢ˓˥˒̓      ̅ˑ˲ˮˑ   ˳ˑ˶̅ˑ    ˫˧ˏ˒̗s˒      ̐˴ ˋ˶ˏ̅̀ ˧     ˫˧ˏŝˌ˞   ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

chayah  nefesh   sherets    hamayim       yishretsu         'elohim           vayoômer 

vivente   alma    criatura    as-águas      eles-criem          Deus          E-Ele-disse 

˝˫˧ˏ˗˓̇˓ˬ ˒s       ˒˧˰ ˏ˵˶̀          ˧ˮːˋ̛˪̆ ˒˰     ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰     ˱ː˲˰̡ˋ˧ ˱̡˰̀x 
hashamayim         reqiaô               peney-'al         ha'arets-'al          ye'ofef   ve'of 

os-céus              expansão         face de-sobre     a terra-sobre       ele-voe  e-ave  
1:21

˸ː˞ˋx     ˫˧ˏ˪̍̀l̝ ˒s          ˫ˮˏ˧ˏ̠˒̘ ˒s˸̆ ˑ˞        ˫˧ˏŝˌ˞      ˞˓˶̓ˏ˟̀˒x  
ve'et         hagdolim                 hataninim-'et              'elohim                  vayivra' 

e             os-gandes          os monstros marinhos-*      Deus              E-Ele-criou 

˫ˏ˧˒̗s˒           ̐˴ ˋ˶̅˓     ˶̅ˑ ˍ˞    ˸̆ˑ ˑˬ̠˶̝˓s  ̊  s̓˓˒˥s̠˒        ̅ˑ˲̆ˮˑ˪˓̕ 

hamayim             shartsu        'asher     haromesset     hachayah         nefesh-kol 

as-águas         produziram        que          o-réptil       a-que-vive    alma-tudo de 

   ˱̡˰̆˪ ˓̕   ˸˞ː ˋx       ˫sˑ ːˮˬˏ̠˧ˋ˪     ˱˓ˮ˓̕ ˫˧ˏs˞̩̂   ˞ˋ˶x˒̓˒      ̐sːˮˬˏ˧ˋ˪  
'elohim    vayareô       leminehu         kanaf        'of-kol     ve'et          leminehem  

Deus   e-Ele-viu  para-espécie-deles    asa     ave-tudo de  e  para-espécie-deles  

       ˝˟̡˗˦˘˧ˏ̕
1:22

̐˶̛̀              ˶ˬ̝ ˞ː˪    ˫˧ ˏs˞̩̂    ˫˓˸˞̝   ̀ˑ˶˧̀˟˓˒x  
peru                      le'mor       'elohim      'otam       vayevarech                  tov-ki 

frutificai-vos        para-dizer    Deus         eles        E-Ele-abençoou      bom-que  

̐ ˟ˋ˶ ̐         ˟ˑ˶ˏ˧               ˱̡˰˓sˋx   ˫˧ˏ̗̌˒̓˒    ˫˧ˏ˒̗s˒˘˸ˑ˞   ̐˞ˋ˪ˬˏ̐  

yirev                      veha'of    bayamim     hamayim-'et    umil'u                  urevu 

ele-se-multiplique   e-a-ave   nos-mares   as águas-*  e-enchei  e-aumentai-vos 

  ˝˳ˑ˶ ˗ ˓˞ ˓̌
1:23

 ̠̋˧ˏ̅ˬˏ˧ ˍ˥   ˫̡  ˧  ˶˵ˑ˔˟̆˧ˏ˧̀s˗˒x      ˟ˑ˶̆˰ˑ˧ˏ˧̀s˗˒x ˲  
chamishi  yom     voqer-vayehi        'erev-vayehi            ba'arets  

quinto     dia    manhã-e ele foi       tarde-E ele foi        na-terra  

1:24
 s˥˒̓˓              ̅ˑ˲ˮˑ     ˳ˑ˶s˓˞˓     ˞˴ː ̡̠      ˫˧ˏŝˌ˞     ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

chayah               nefesh       ha'arets          totseô         'elohim               vayoômer 

vivente                alma         a-terra     [ela]produza       Deus            E-Ele-disse 

̏˓˧ˮ ˏˬ˪̀          ˳ˑ˶̆˞ˑ̡˸˧̀˗˥x̀˒       ̆ˑˬ˶ˑ˓x       s˓ˬ̌̀sː            ̏ˮ˓˧ˏ˪̀ˬ  
leminah            'erets-vechayeto         varemes         behemah                leminah 

para-sua-espécie  terra-e animal de     e-réptil              gado      para-sua-espécie  

                ˝˭˗ː˩ ˘˧ˏˢˋ˧˗˒x
1:25

˳ˑ˶˓˞s˓      ˸̓˒˒˥˸̆ ˑ˞     ˫˧ˏŝˌ˞     ̆˒˰x˒̓˒  
ha'arets         chayat-'et         'elohim        vaya'as                             chen-vayehi 

a-terra         animal de-*         Deus         E-Ele-fez                       assim-e ele foi  

̆ˑˬ ˑ˶˪̆˓̕           ˸ː˞x̀      ̏ˮ˓˧ˏ˪̀ˬ       sˬ˓ ːš̀˒s˸̆ ˑ˞x̀         ̏ˮ˓˧ˏ˪̀ˬ  

remes-kol                   ve'et          leminah         habehemah-ve'et            leminah 

réptil -tudo de               e     para-sua-espécie           o gado-e     para-sua-espécie 

 

manhã, o dia 

quarto. 

20  ¶ E disse Deus: 

Criem as águas cri-

atura[s com] alma 

vivente; e voem as 

aves sobre a terra, 

sobre a face da 

expansão dos céus. 

21  E criou Deus os 

monstros marinhos, 

os grandes e toda 

alma vivente; o 

réptil que as águas 

produziram confor-

me as suas espé-

cies; e toda a ave 

de asas conforme a 

sua espécie; e viu 

Deus que [era] 

bom. 

22  E Deus os 

abençoou, dizendo: 

Frutificai-vos e 

multiplicai-vos, e 

enchei as águas nos 

mares; e as aves se 

multipliquem na 

terra. 

23  E foi tarde e 

manhã, o dia 

quinto. 

24  ¶ E disse Deus: 

Produza a terra 

alma vivente, con-

forme a sua espé-

cie; gado, e répteis, 

e feras da terra, 

conforme a sua es-

pécie; e assim foi. 

25  E fez Deus as 

feras da terra, 

conforme a sua 

espécie; e o gado, 

conforme a sua 

espécie; e todo o 
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   ̋˟̡̠̆˦ ˧ˏ̕ ˫˧ ˏs˞̩̂     ˞ˋ˶x˒̓˒       ̐sːˮˬˏ˧ˋ˪         s˓ˬ˞̱l˓ ˗˓s
1:26

˶ˑˬ˞̝x˒̓  

vayoômer               tov-ki    'elohim      vayareô          leminehu          ha'adamah 

E-Ele-disse      bom-que    Deus       e-Ele-viu    para-espécie-dele           a-terra  

̐ˮ˸ː̐ˬˋl̕ˏ                  ̐ˮːˬ˴˒˪̀ ˋ̌          ˫˓l̊      sˑ̠̆˰̱˒ˮ     ˫˧ˏŝˌ˞ 
kidemutenu                        betsalmenu             'adam          na'asseh       'elohim  

à-nossa-semelhança       à-nossa-imagem        homem        façamos           Deus 

˫ˏ˧˒ˬ̇˓˒s        ˱̡˰̀˟  ̐       ˫̓˓˒s       ˸ɣ˒ ˋl˟ˏ                      ̐̎ ˋ˶x̀˧ˏ 

hashamayim       uve'of             hayam         videgat                                veyirdu 

os-céus            e-de-ave             o-mar    sobre-peixe-de      e-eles-sobrevenham 

̆ːˬ˔˶s̠˓           ̆ˑˬ˶ˑ˓s˪̆ ˓˩̐˟̀         ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˩˓ ˋ˟̐           sˬ˓ ːš̀˒˟̐ 
haromes              haremes-uvechol             ha'arets-uvechol            uvabehemah 

que-rasteja    o réptil-e sobre tudo de    a terra-e sobre tudo de   e-sobre-o-gado 

       ˝˳ˑ˶ ˗ ˓˞ ˓ˢ˘˪˒˰
1:27

̡ˬ˪̀ ˒˴̌̀        ˫˓l˓̊˗s˸̆ ˑ˞   ̊ ˫˧ ˏs˞̩̂    ˞˓˶̓ˏ˟̀˒x  
betsalmo             ha'adam-óet         'elohim     vayivra'                       ha'arets-óal 

à-sua-imagem     o homem-*           Deus       E-Ele-criou               a terra-sobre 
˝˫̠˓˸˞̝       ˞˓˶̌˓   s˓˟ˮ̀˵ː  ̐  ˶˓˩ʕ˓   ̡˸˔˞    ˞˓˶̌˓    ˫˧ ˏs˞̩̂      ˫˪ˑ ˑ˴̌̀ 

'otam             bara'    uneqevah  zachar     'oto        bara'      'elohim      betselem 

[a]eles           criou     e-fêmea   macho    a-ele     criou       Deus         à-imagem 

1:28
˫˧sˏ ̩̂˞     ˫sˑ ˓˪      ˶ˬˑ ˞̝x˒̓     ˫˧ˏŝˌ˞      ˫˓˸˞̝         ̀ˑ˶˧̀˟˓˒x  

'elohim        lahem        vayoômer       'elohim           'otam                vayevarech 

Deus          para-eles    e-Ele-disse        Deus             a-eles        E-Ele-abençoou 

̐lˋ˶̐         ˓s˕̅˩ˏ˟̀ ˋx  ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˸ˑ˞  ̐˞ˋ˪ˬˏ  ̐    ̐˟ ˋ˶̐                ̐˶ˋ̛ 
uredu       vechiveshuha    ha'arets-'et       umil'u         urevu                         peru 

e-dominem  e-sujeitai-a     a terra-*    e-enchei    e-aumentai-vos  frutificai-vos  

ˢ˓˥˒̓ ˘˪˩˓ ˋ˟̐                 ˫˧ˏ˒ˬ̇˓˒s     ˱̡˰̀˟  ̐      ˫̓˓˒s          ˸˒ɣ̌ˏl̀ 
chayah-uvechol                   hashamayim      uve'of          hayam             bidegat 

o que vive-e de tudo de           os-céus   e-sobre-ave-de   o-mar  sobre-peixe de4  

        ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˪˒˰      ˸̆ˑ ˑˬ˓˶̝˗s
1:29

˧ˏ̠˒˸ˮ˓    s̘ːˏs   ˫˧ˏŝˌ˞  ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

natati       hineh     'elohim     vayoômer                     ha'arets- 'al       haromesset 

eu-dei    eis[que]     Deus      E-Ele-disse                  a terra-sobre   o-que-rasteja 

˧ː̛̀ˮ˘˪˒˰      ˶̅ˑ ˍ˞   ˰˒˶ʕˑ          ˒˰ː̝ʕ˶   ̊   ˟̆ˑ ː˰˪̆˓̕˸̆ ˑ˞        ˫˩ˑ ˓˪ 
peney- 'al        'asher     zera'               zorea'            'essev-kol-'et            lachem 

face de-sobre   que    semente        sementeira       planta-tudo de-*            a-vós 

 

réptil da terra, 

conforme a sua 

espécie; e viu Deus 

que [era] bom. 

26  ¶ E disse Deus: 

Façamos o homem 

à nossa imagem, 

conforme a nossa 

semelhança; e do-

mine ele sobre os 

peixes do mar, e 

sobre as aves dos 

céus, e sobre o 

gado, sobre toda a 

terra, e sobre todo 

o réptil que se 

move sobre a terra. 

27  E criou Deus o 

homem à sua ima-

gem; à imagem de 

Deus o criou; ma-

cho e fêmea os 

criou. 

28  E Deus os 

abençoou, e disse-

lhes Deus: Frutifi-

cai-vos e multipli-

cai-vos, e enchei a 

terra e sujeitai-a; e  

dominai sobre os 

peixes do mar e 

sobre as aves dos 

céus e sobre todo o 

animal que se 

move sobre a terra. 

29  ¶ E disse Deus: 

Eis que vos dei 

toda a planta que 

dá semente, que  

 

                                                           
4
 A preposição prefixada  Ð̀, conforme aparece na palavra ZÃ×; Ð< Ồ, bidegat, em 1:28, além de significar: ñem, sobre, diante, na 

presença de, proximidades, limites vicinaisò e etc., ela pode tamb®m significar ñentreò coisas, animais ou pessoas, dando assim a 

n²tida id®ia de que o homem foi criado ñentreò e parte integrante de todo o reino animal; com poder e dom²nio sobre todos os 

outros animais, peixes e aves. Essa autoridade, poder e domínio, foram conferidos ao homem pelo próprio Criador, logo no ato 

da Cria­«o; sem qualquer espa­o para uma suposta ñevolu­«oò! Portanto, para ZÃ×; Ð< Ồ, bidegat, ñsobre os peixesò ® uma boa e 

apropriada tradução. 
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 ˰̝˶ː˒  ʕ         ˳ː˰˧̆ˏ˶˲̀      ̡̌˘˶ˑ̅˞̱   ˳ː˰̆s˓˪˓̕˘˸ˑ˞x̀      ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˩˓  
zera'                   'ets-feri            bo-'asher       ha'ets-kol-ve'et         ha'arets-chol 

sementeira    árvore-fruto de   nela-a qual   a árvore-tudo de-e    a terra-tudo de  

             ̋s˗˓˩̀˪̊̀˪      s˧ˑˋs˧ˏ̠       ˫ˑ˩˪˓          ˰˒˶ʕ˓
1:30

˸˒˥˒̓ ˘˪˩˓ ˋ˪̠̐  

chayat-ulechol                          le'achᴅlah        yihyeh         lachem              zara' 

animal de-E para tudo de       para-comer      ele-será       para-vós         semente 

˫ˏ˧ ˒ˬ˓̇˒ˢ                        ˱̡ ˰˘˪˓˩ˋ˪̐                           ˳ˑ˶ ̊ ˓ˢ 
hashamayim                                 'of-ulechol                                           ha'arets   

os-céus                                ave-e para tudo de                                          a-terra 

 ̡̆̌ ˶ˑ̅ ˍ˞       ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰        ̆ːˬ˶̡           ̊                 ˪˩̝ ˋ˪̐ 

bo-óasher               ha'arets-'al              romes                                           ulechol  

nele-que              a terra-sobre             réptil                                 e-para-tudo-de  

˝˭˩ː̠˘˧sˏˋ˧x˒̠        s˓˪̊˩̀ ˋ˪     ˟̆ˑ ː˰     ˵ˑ˶̆˧ˑ˪˓̕˘˸ˑ˞      s̓˓˒˥      ̅ˑ˲ˮˑ 
chen-vayehi         le'achlah       'essev          yereqïkol-'et         chayah     nefesh 

assim-e ele foi   para-comer     planta        verde-tudo de-*     que-vive      alma  
1:31

˟̡˦ ˘s̘ː ˏsx̀        s̆˓ ˓˰     ˶ˑ̅̆˞̱ ˪˓̕˘˸ˑ˞      ˫˧ˏŝˌ˞      ˞ˋ˶x˒̓˒  
tov-vehineh              'assah          'asher-kol-'et             'elohim                vayareô 

bom-e eis[que]       [Ele]fez         que-tudo de-*             Deus              E-Ele-viu 

 ̠̋˧ˏ̇̇ˏ˒s   ˫̡  ˧  ˶˵ˑ˔˟̆˧ˏ˧̀s˒̠x      ˟ˑ˶̆˰ˑ˧ˏ˧̀s˒̠x     l˞̝ ˋˬ˲  
hashishi    yom     voqer-vayehi      'erev-vayehi       me'od  

o-sexto      dia    manhã-e ele foi    tarde-e ele foi     muito 

está sobre a face de 

toda a terra, e toda 

árvore em que há 

fruto que dê 

semente ser-vos-á 

para mantimento. 

30  E a todo animal 

da terra e a toda 

ave dos céus e a 

todo réptil da terra, 

em que há alma 

vivente, toda erva 

verde será para 

mantimento; e 

assim foi. 

31  ¶ E viu Deus 

tudo quanto tinha 

feito, e eis que 

[era] muito bom; e 

foi tarde e foi 

manhã, o dia 

sexto. 

 

 

 

a) Fato digno de nota é a maneira como a Bíblia começa a sua narrativa; com a palavra  ˸ ˧ˏ̅˞ ː˶ ˋ̌, bere'shit, "no princípio"... de tudo! 
 

b) O Criador não começa falando de si mesmo e nem argumentando sobre a Sua própria existência ou autoridade. Não perde 

tempo com teorias, filosofias e nem com explicações; ele é um Deus de ação! E, por isso, Ele simplesmente inicia criando. "Todas 

as coisas foram feitas por Ele, e sem Ele nada do que foi feito se fez" João 1:2. Aqui não tem espaço para a "evolução" das coisas 

por si mesmas; Deus fez; Ele é o Criador! Aleluia! 
 

c) A "coroa da Criação de Deus" é, sem dúvida alguma, o ser humano; o qual Ele não apenas criou à Sua própria imagem e 

semelhança, mas, ainda deu-lhe a vida através do seu próprio sopro de vida, o Seu Espírito. A nenhuma outra criatura Ele fez 

dessa maneira. Nenhum dos outros animais jamais teve qualquer relacionamento, amizade, consciência de pecado, ou, de 

religiosidade, para com o seu Criador. Nesse aspecto, o homem é único! E foi também colocado numa posição de destaque, com 

autoridade e domínio sobre a totalidade da obra da Criação. 

d) Há grande controvérsia sobre a duração dos Dias da Criação; mas, uma coisa é certa; Deus fez tudo de maneira única, ordenada 

e progressiva. Ou seja; cada coisa segundo a sua espécie, e, no seu devido tempo. 
 

e) Deus colocou o homem no Éden, e eram perfeitos assim o homem como toda a criação. Por causa do pecado do homem, toda a 

criação hoje geme, suporta e aguarda a completa Redenção, quando a terra voltará a ser como era no Jardim do Éden. 
 

f) Considerando que esse nosso trabalho é um estudo cadenciado e sequencial; estaremos apresentando as notas sobre as 

palavras especiais, que aparecem numeradas ao longo do texto Hebraico, somente uma vez; elas aparecem apenas na sua 

primeira ocorrência. Portanto (mesmo para o estudante casual), é aconselhável que se dê uma boa lida em todas notas e 

observações, antes de se fazer um estudo dos textos que estão mais adiante. 
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶ ˋ̌ 

 

Gênesis 2 
2:1

˝˫̠˓˞˴̀˟˓ ˘˪˩˓ ˋx                ˳ˑ˶s˓˞˓ ˋx      ˫˧ˏ ˒ˬ̇˓˒s               ̖̐˕˩x˒˧̀  

tsevaôam-vechol                   vehaôarets       hashamayim                    vayechulu 

exército deles-e tudo de         e-a-terra            os-céus         E-Ele-terminou-eles 

2:2
˶ˑ̅ ˍ˞       ̡̠ˋ˩˞˒˪ˬ̀     ˧˰ˏ˧ˏ̇̀˟ ˒s     ˫̡̓˒̌    ˫˧ˏŝˌ˞        ˪˒˩x˒˧̀  
óasher           melaôchto           hashviôi        bayom     óelohim               vayechal  

que            trabalho-dele        o-sétimo        no-dia        Deus      E-Ele-terminou 

̡̠˩̀ ˞˒˪ˋˬ˪̆ ˓̕ˬˏ            ˧˰ˏ˧ˏ̇̀˟ ˒s    ˫̡̓˒̌       ˸̝̌ ˋ̅x˒̓ˏ          s˓̆˰˓ 
mela'chto-mikol                    hashviôi       bayom          vayishbot             óassah  

trabalho dele-de tudo de       o-sétimo       no-dia     e-Ele-descansou     [Ele]fez  

           ̋s˗̆˰˓˓   ˶ˑ̅˞̱
2:3

˧ˏ˧˰ˏ˟̇̀˒s    ˫̡˧̆˸ ˑ˞    ˫˧ˏŝˌ˞     ̀ˑ˶˧̀˟˓˒x  

hashviôi          yom-et         óelohim         vayevarech                  óassah     óasher 

o-sétimo           dia-*             Deus           E-Ele-abençoou        [Ele]fez        que 

̡̠˩̀ ˞˒˪ˋˬ˪̆ ˓̕ˬˏ            ˸˟˒ ˓̅      ̡˟    ˧̕ˏ     ̡˸˔˞           ̅ː̎˧̀˵˒˒x 
melaôchto-mikol                   shavat          vo        ki        óoto            vayeqadesh       

seu trabalho-de tudo de  [Ele]descansou  nele  porque   [a]ele   e-Ele-santificou   

 ̋˸̡̠̆ˍ˰˪˒   ˫˧ ˏs˞̩̂    ˞˓˶̆̌˓˶ˑ̅ ˍ˞˲  
laôassot     óelohim       baraô-óasher 

para-fazer     Deus     [Ele]criou-que 
2:4

˫˓˞ ˋ˶sˏ̌˓̠ ˋ̌              ˳ˑ˶s˓˞˓ ˋx       ˫˧ˏ ˒ˬ̇˓˒s      ˸̡ˡ̀˪̡˸     s̖ˑ ː˞  

behibarᴅôam                    vehaôarets     hashamayim          toledot                óeleh 

quando-foram-criados    e-a-terra            os-céus        gerações-de              Estas 

  ̋˫ˏ˧ˬ˓̠˓̅x̀   ˳ˑ˶˞ˑ   ˫˧ ˏs˞̩̂    s˓x˧̀s    ˸̡̱̆˰  ˫̡˧̀̌
2:5

 ˥˧˒ˏ̆  ̊   ˪˩̝ˋx   
siach         vechol    veshamayim  óerets     óelohim    óadonay     óassot   beyom 

arbusto     E-tudo de     e-céus        terra         Deus     SENHOR    fazer   no-dia 

˟ˑ̆ ː˰˪̆ ˓˩x̀             ˳ˑ˶˟˓˞˓         s˧ˑˋs˧ˏ̠         ˫ˑ˶˦ˑ          slˑ ˓̈s˒ 
óessev-vechol                 vaôarets             yihyeh              terem             hassadeh 

planta de-e tudo de         na-terra            ele-seja           não-ainda         o-campo 

 ˶˧ˏ˦ˬ̀ˏs               ˞̂      ˧̕ˏ        ˥˓ˬ˧ˏ˴̀        ˫ˑ˶˦ˑ        sˑl̈˓˒s 
himᴅtir                           loô           ki           yitsmach          terem          hassadeh 

[Ele]enviou-chuva       não       porque      ele-brotou       não-ainda      o-campo  

ˡ̝˟ˍ˰˪˒̠              ˭˧ˏ˒˞        ˫˓lx̀̊    ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰    ˫˧ˏŝˌ˞      s˓x˧̀s 
laôavod                   óayin          veôadam      haôarets-óal      óelohim       óadonay 

para-trabalhar     não-havia     e-homem     a terra-sobre        Deus     SENHOR  

            ˝ˢ˗˓ˬ ˓ˡˍ˞˗˓s ˘˸ˑ˞
2:6

ˢ˓˵ˋ̅sˏˋx      ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˭ˬˏ      sˑ˪˧˒̠˰̱    lː˞x̀  
vehishqah       haôarets-min       yaôaleh       ve-óed                       haôadamah-óet 

e-irrigou           a terra-de         ele-subia     E-torrente                            o solo-* 

 

 

 

 

1 ¶ E Ele terminou 

os céus e a terra e 

todo o exército 

deles. 

2  E, terminou 

Deus no dia sétimo 

a sua obra, que Ele 

fizera, descansou 

no dia sétimo de 

toda a sua obra, 

que Ele tinha feito. 

3  E abençoou 

Deus o dia sétimo e 

o santificou; por-

que nele descansou 

de toda a sua obra, 

que Deus [intenta-

ra] fazer. 

4 ¶ Estas [são as] 

origens dos céus e 

da terra, quando 

foram criados; no 

dia em que o 

SENHOR Deus fez 

terra e céus. 

5  E todo arbusto 

do campo ainda 

não estava na terra, 

e toda erva do 

campo ainda não 

brotava; porque  o 

SENHOR Deus 

ainda não tinha 

feito chover sobre 

a terra, e não havia 

homem para lavrar 

o solo. 

6  E um vapor, 

subia do chão e 

regava  
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                 ˝ˢ˗˓ˬ ˓ˡˍ˞˗˓s ˘˧˗ːˮˋ̛˘˪˓̕˘˸˗ˑ˞
2:7

˫˧ ˏˢ̂ˌ˞      ˢ ˓ˣˢˋ˧      ˶ˑ˴˧ˏ̓˒ˣ  

óelohim       óadonay         vayiytser                             haôadamah- peney-kol-óet 

Deus          SENHOR       E-Ele-formou                       a terra-face de-tudo de-* 

ˣ˧̛˓ ˒˞̌̀                  ˥˒̛x˒̓ˏ       sˬ˓ ˓l˞̱˓s˭̆ˏˬ      ˶˲˓ ˓˰    ˫˓l̠̊˓s˸̆ ˑ˞ 
beôapayv                        vayipach       haôadamah-min       óafar       haôadam-óet 

em-narinas-dele           e-ele-soprou        a terra-de               pó         o homem-*  

        ̠̋s˓̓˥˒      ̅ˑ˲˪̀ˮˑ    ˫˓l̠̊˓s     ˧sˏˋ˧x˒̠    ˫˧ˏ̓˥˒    ˸˒ˬ̅̀ˏˮ
2:8

˰ ˒̒ˏ̓˒ˣ  
vayitaô                  chaiah       lenefesh    ha'adam       vayehi   chayim    nishmat    

E-Ele-plantou     vivente      em-alma   o-homem     e-ele-foi    vida     sopro-de 

˫˓̅         ˫̆ˑ ˓̓x˒        ˫ˑl̝ˑˏˬ       ˭lˑ ː˰̆˟̀˭˒̍      ˫˧ ˏs˞̩̂        s˓x˧̀s 

sham          vayassem        miqedem        veôeden-gan       óelohim         óadonay 

lá                e-Ele-pôs       do-oriente     em Éden-jardim       Deus       SENHOR  

            ̋˶˗˓˧˓˴         ˶ˑ̅˞̱      ˫˓l̠̊˓s˸̆ ˑ˞
2:9

ˢ˓sx ˋ˧           ˥ˬ˒ ˋ˴x˒̓˒  
óadonay            vayatsmach                     yatsar            óasher          haôadam-óet 

SENHOR         E-Ele-fez-crescer       Ele-formara        o-qual          o homem-*  

ˢˑ˞ ˋ˶˪̀ˬ˒         l˓ˬˮˑ˥̀             ˳ː˰˪̆˓̕       sˬ˓ ˓l˞̱˓s˭̆ˏˬ     ˫˧ˏŝˌ˞ 
lemarôeh            nechmad                  óets-kol          haôadamah-min       óelohim 

à-vista         sendo-agradável        árvore-tudo de        a terra-de                 Deus 

˭˓s˒̍            ̡̀˸̀̌        ˫˧ˏ̠̓˥˒˒s      ˳ː˰x̀         ˪˓˩ˬ˒˞̱ ˋ˪       ˟̡˦̀x 

hagan               betoch           hachayim        veôets           lemaôachal         vetov 

o-jardim       em-meio de         a-vida       e-árvore de       para-comer        e-boa  

   ̋˰˗˶x˓˓    ˟̡  ˦          ˸˰˒ ˒̎s˒                ˳˰ː ˋx
2:10

˞ː̝˴  ˧      ̞s˓ ˓ˮx̀  
yotseô          venahar           varaô       tov                   hadaôat                      veôets  

ele-saia       E-rio               e-mal      bem      o-conhecimento-de      e-árvore-de 

ˢ˓s˓˧ ˋx           lː˶˧ˏ̛˓       ˫̇˓ ˏˬ̐    ˭̍˓˒s˸̆ ˑ˞     ˸̡˵̀̅ ˒s˪̀       ˭lˑː˰ˬː 

vehayah            yipared         umisham     hagan-óet         lehashqot       meôeden 

e[ele]era        ele-dividia        e-de-lá      o jardim-*       para-irrigar      de-Éden 

     ̋˫˧̠̅ˏ˞˓˶      s˓˰̌˓ˋ˶˪̀̉
2:11

˞̐s    ˭̡̅ ˧ˏ̛       l˓˥̠˞ˑ˓s        ˫ː̅  
huô         pishon         haôechad          shem                    raôshim           leôarbaôah 

ele         Pisom         o-primeiro         Nome-de              cabeças        para-quatro 

˝˟̠˓ss˒̑˓      ˫˓̅˶̆ ˑ̅˞̱    s˪˓ ˧ˏ˥̱x˗˒s    ˳ˑ˶̆˞ˑ˪˓̕     ˸˞ː          ˟˟ː˔̙s˒  
hazahav         sham-óasher    hachavilah      óerets-kol         óet              hassovev 

o-ouro                lá-que          a-Havilá     terra de-tudo de    *     o-que-circunda
 

2:12
˭ˑ˟ˑ˞x̀       ˥˪˒˔ľ̀˒s     ˫˓̅     ˟̡  ˦    ˞x ˏss˒    ˳ˑ˶s˓˞˓    ˟˒s̠̐ʕ̱  
veôeven        habdolach     sham        tov          hahivô      haôarets            uzahav 

e-pedra-de   o-bdélio          lá          bom         a-ela         a-terra          E-ouro-de 

  ˝˫˒ˢ˗̝ ̇˒ˢ
       2:13

˟ː˟̡̙s˒         ˞̐  s  ˭˥̡ ˧ˏ̍    ˧ˮˏː̇s˒    ˶˓ss˒̘˓˘˫˗̅x̀ː  
hassovev             huô    gichon     hasheni      hanahar-veshem            hashoham 

o-que-circunda    ele     Giom    o-segundo    o rio-E nome de                  o-ônix 

 

toda a face da terra. 

7  E o SENHOR 

Deus formou o 

homem do pó da 

terra e soprou nas 

narinas dele o 

fôlego da vida; e o 

homem foi feito 

alma vivente. 

8 ¶ E plantou o 

SENHOR Deus um 

jardim no Éden, 

[da banda] do 

Oriente, e Ele pôs 

ali o homem que 

tinha formado. 

9  E o SENHOR 

Deus fez brotar da 

terra toda árvore 

agradável à vista e 

boa para se comer, 

e a árvore da vida 

no meio do jardim, 

e a árvore do 

conhecimento do 

bem e do mal. 

10  E saía um rio 

do Éden para irri -

gar o jardim; e dali 

ele se dividia e se 

tornava em quatro 

braços. 

11  O nome do 

primeiro é Pisom; 

ele é o que rodeia 

toda a terra de 

Havilá, onde [há] 

ouro. 

12  E o ouro da-

quela terra [é] 

bom; lá [há] o bdé-

lio e a pedra 

sardônica. 

13  E o nome do 

segundo rio [é] 

Giom; ele [é o que]  
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       ̠̋̅̐̕     ˳ˑ˶̆˞ˑ˪˓̕    ˸ː˞
2:14

 ˧̅ˏ˧ˏ̇̀˪ ˒s          ˶˓ss˒̘˓     ˫̅ː ˋx    
hashᴅlishi               hanahar       veshem                  kush          óerets-kol        óet 

o-terceiro                  o-rio         E-nome-de            Cuxe     terra de-tudo de     * 

˧ˏ˧˰ˏ˟̠˶̀˓s   ˶˓ss˒̘˓ˋx  ˶̐̇˒˞      ˸˒ˬ˵ˏl̀        ̀˪ː˔ss˒̠      ˞̐  s   ˪˵ˑ ˑ̎˥ˏ 

hareviôi     vehanahar  óashur           qidmat            haholech         huô    chideqel 

o-quarto      e-o-rio     Assíria    ao-oriente-de     o-que-corre       ele          Tigre  

             ̋˸ ˗˶˲̀˓   ˞̐ˢ
2:15

˫˓l̠̊s˓˘˸ˑ˞    ˫˧ ˏs˞̩̂      s˓x˧̀s     ˥˒̝x˒̓ˏ  
haôadam-óet       óelohim      óadonay      vayiqach                           ferat        huô 

o homem-*               Deus         SENHOR    E-Ele-tomou                  Eufrates     ele  

˝̏˗˶ˬ̀˓˓̅˪̀  ̐             ̏˓l˰˓˟̀ ˋ˪           ˭lˑː˰˭̆˒ɣ˟̀                ̐s ː˥̓˒̘ˏ˒x 
uleshamrah                       leôavdah                óeden-vegan               vayanichehu 

e-para-guardá-la       para-trabalhá-la      Éden-em jardim de     e-Ele-o-colocou 
2:16

˶̝ˬ˞ː˪         ˫˓l̠̊˓s˪̆˒˰       ˫˧ˏŝˌ˞        s˓x˧̀s           x˴˒ˋ˧x˒  

leômor                haôadam-óal           óelohim           óadonay                   vayetsav 

para-dizer         o homem-para           Deus            SENHOR       E-Ele-mandou  

             ̋˪˗ː̝˞˩  ̠     ˪˩̝  ̊      ˭̍˓˒s˳̆ ˗ː˰              ˪̝̕ ˏˬ
2:17

˳ ː˰ːˬ̐  
umeôets                            toôchel        óachol           hagan-óets                   mikol 

E-da-ávore-de            [tu]comerás       comer    o jardim-árvore de    de-tudo-de  

˧ˏ̕         ̘̐ˑ̗ˬˏ      ˪˒˩˸̝˞        ˞̂    ˰˓˶x˓   ˟̡  ˦              ˸˰˒ ˒̎s˒ 
ki            mimenu         toôchal             loô      varaô     tov                        hadaôat 

porque        dele        [tu]comerás        não     e-mal     bem   o-conhecimento-de 

     ̋˸̠̐ˬ˓̠     ˸̡  ˬ  ̘̐ˑ̗ˬˏ    ́˪̀ ˓˩˞̱     ˫̡˧̀̌
2:18

ˢ˓sx ˋ˧       ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

óadonay      vayoômer                 tamut         mot    mimenu  óachalcha     beyom 

SENHOR   E-Ele-disse       [tu]morrerás   morrer     dele    [tu]comeres   no-dia  

̡̖̆̏ˑ̆ ˌ˰˞ˑ̠      ̡̎˒˟˪̀        ˫˓l̠̊˓s      ˸̡˧̩s     ˟̡˦̆˞  ̂    ˫˧ˏŝˌ˞ 
loô-óeôesseh        levado            haôadam         heyot           tov-loô          óelohim 

a ele-eu farei      seja-só           o-homem          ser            bom-não             Deus 

            ̡̋˗̎ˮˑɣ̀ˋ̕                 ˶ʕˑ ː˰
2:19

˫˧ ˏˢ̂ˌ˞       ˢ ˓ˣˢˋ˧      ˶ˑ˴ˏ̓˒ˣ  
óelohim         óadonay         vayitser                        kenegdo 5                      óezer  

Deus            SENHOR      E-Ele-formou            adequada-a-ele          ajudadora 

˫ˏ˧˒ˬ̇˓˒s      ˱̡˰̆˪ ˓̕    ˸˞ː ˋx    slˑ ˓̈s˒      ˸̓˒˒˥˪̆ ˓̕     sˬ˓ ˓l̠˞̱˓s˭̆ˏˬ 
hashamayim      óof-kol        veôet     hassadeh         hayat-col    haôadamah-min 

os-céus           ave-tudo de       e       o-campo    animal de-tudo de      a terra-de  

̡˪̆˞˓˶ˋ˵̆̓ˏˢ˒ˬ                 ˸̡˞̀˶ˏ˪      ˫˓l̊˓s˪̆ ˑ˞              ˞˟ː ˓̓x˒ 
lo-yiqraô-mah                                 lirôot             haôadam-óel                  vayaveô 

para ele-ele chamaria-o que?      para-ver         o homem-para            e-Ele-veio 

 

 

rodeia toda a terra 

de Cuxe. 

14  E o nome do 

terceiro rio [é] 

Hidéquel; ele [é] o 

que vai [para o] 

oriente da Assíria; 

e o quarto rio [é o] 

Eufrates. 

15  E tomou o 

SENHOR Deus ao 

homem e o pôs no 

jardim do Éden 

para o lavrar e para 

o guardar. 

16 ¶ E ordenou o 

SENHOR Deus ao 

homem, dizendo: 

De toda árvore do 

jardim comerás 

livremente, 

17  mas da árvore 

do conhecimento 

do bem e do mal, 

dela não comerás; 

porque, no dia em 

que dela comeres, 

certamente morre-

rás. 

18 ¶ E disse o 

SENHOR Deus: 

Não [é] bom que o 

homem esteja só; 

far-lhe-ei uma aju-

dadora adequada a 

ele. 

19  E formou o 

SENHOR Deus da 

terra todo animal 

do campo e toda 

ave dos céus, os 

trouxe a Adão para 

ver como lhes 

chamaria;  

 

                                                           
5 A KJVA, da Abba Press, traduziu a palavra idÐ;ÖNÐs kenegdo como: ñque lhe correspondaò. 
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˞̐s     s̓˓˒˥      ̅ˑ˲ˮˑ     ˫˓ls̠˓̊         ̡˪˘˞˓˶˧ˏ˵̀       ˶̅ˑ ˍ˞     ˪˩̝ˋx 
huô       chayah       nefesh     haôadam                 lo-yiqraô           óasher    vechol 

ele      vivente        alma      o-homem      para ele-ele chamou     que  e-tudo-de 

          ˝̡˗ˬˋ̅
2:20

 ˢ˓ˬːˢˋ̌˒ˢ˘˪˓˩ˋ˪           ˸̡ ˬː̅     ˫ ˓ˡ̊˗˓s     ˞ ˓˶ ˋ˵ˏ̓˒ˣ  

habehemah-lechol            shemot      haôadam      vayiqraô                        shemo 

o animal-para tudo de        nomes      o-homem    E-ele-chamou        nome-dele 

˫˓l̊̀˪  ̐      sˑl̈˓˒s      ˸̓˒˒˥        ˪˩̝ ˋ˪̐      ˫˧ˏ˒ˬ̇˓˒s         ˱̡˰̀˪  ̐
uleôadam         hassadeh      chayat           ulechol      hashamayim             uleôof 

e-para-Adão   o-campo   animal-de    e-para-tudo-de    os-céus    e-para-ave-de  

          ̡̋˗̎ˮˑɣ̀ˋ̕        ˶ʕˑ ː˰            ˞˓˴̆ˬ˓˞̠̂
2:21

ˢ ˓ˣˢˋ˧          ˪ː̛˒̓˒ˣ  
óadonay           vayapel                     kenegdo 5           óezer                  matsaô-loô  

SENHOR        E-Ele-fez-cair      adequada-a-ele     ajudadora      encontrou-não 

˥˒̝ˏ̓x˒             ˭̅˓ ˧ˏx˒̓        ˫˓ls˓̊˘˪˒˰       s˓ˬ̎ːˋ˶̠˒    ̊    ˫˧ ˏs˞̩̂  

vayiqach              vayishan           haôadam-óal           tardemah               ôelohim 

e-Ele-tomou     e-ele-dormiu     o homem-sobre     sono-profundo              Deus  

    ̋s˓̘̠ˑ̠ˋ˥̠˒    ˶˓̆̌˓     ˶̝̍ ˋ˯x˒̓ˏ        x˧˓˸˰̝ˋ˪̜˒ˏˬ        ˸˥˒̉
2:22

 ˭ˑ˟ˏ̓˒ˣ  
vayiven            tachtenah     bassar      vayisgor          mitsalᴅôotayv          óachat 

E-Ele-fez        lugar-dela     carne    e-Ele-fechou     de-costelas-dele           uma  

˫˓l̠̊s˓˘˭ˬˏ        ˥˒˵̆˪˓˶ˑ̅ ˍ˞       ˰˪˓ ː̜s˒˘˸̠ˑ˞  ̊  ˫˧ ˏs˞̩̂         sx˓ˢ̀˧ 
ha'adam-min          laqach-óasher            hatselaô-óet         óelohim         óadonay  

o homem-de        [Ele]tomara-que           a costela-*             Deus       SENHOR 

    ̋˫˗l˓̊˓˗s˪̆ ˑ˞        ˓sˑ˞˧̀˟ˏ˒x             s˓̇˞ˏˋ˪
2:23

 ˫˓ˡ̊˓ ˗s      ˶ˑˬ˞̝ ̓˒ˣ  

ha'adam       vayôomer              ha'adam-óel          vayeviôeha                 leôishah 

o-homem     E-ele-disse          o homem-para     e-Ele-a-trouxe       para-mulher  

 ˸̝˞ˤ̀˪         ˧˶ˏ˓̆̌̀ˏˬ     ˶˓̆̐˟˓      ˧ˬ˒˓˴̠˰̱ːˬ    ˫˴ˑ ˑ˰    ˫˰˒ ˒̛s˒   ˸˞˔ʕ 
lezoôt              mibessari       uvassar      meôatsamay  óetsem     hapaôam     zoôt  

para-esta   de-minha-carne    e-carne     de-meu-osso    osso         agora       esta  

  ̋˸˞̠̝̆̑ ˢ˓˥ˎ˵˪̞̠      ̅˧ˏˬː˞        ˧̕ˏ     ṡ˓ ˏ˞         ˞ː˶˧ˏ̝˓
2:24

 ˭ː̕˘˪˒˰  
ken-óal             zoôt-luqochah           meôish            ki       óishah 6            yiqareô  

isso-Por       isto-ela foi tomada    do-homem     porque    mulher    ele-chamou  

̡̠ˋ̅˞ˏˋ̌           ˵˒˟x̀l˓      ̡̗ˏ˞˸̆ ˑ˞x̀  x˧ˏ˟̆̊ ˸ˑ˞          ̅˧ˏ̆˞˟˓˰̱ʕ˒̠˧ 
beôishto                  vedavaq       óimo-veôet       óaviv-óet                 óish-yaôazav  

à-sua-mulher    e-ele-se-unirá     mãe dele-e     pai dele-*     homem-ele deixará 

      ̋l˗˥˞ˑ˓   ˶˓̆˪̀˟˓               ̐˧˓sx̀
2:25

˫˧ˏ̗˶̐ ˍ˰   ˫sˑ ˧ː̅̀ˮ     ̐˧ˋsx˒̓ˏ̠  

óarumim    shᴅnehem       vayihyu               óechad     levassar                 vahayu 

nus            ambos-eles     E-eles-estavam       um     como-carne      e-eles-serão 

 

 

e tudo o que Adão 

chamou a toda a 

alma vivente, isso 

foi o seu nome. 

20  E o homem pôs 

nomes a todo gado, 

e às aves dos céus, 

e a todo animal do 

campo; mas para o 

homem não se 

encontrou ajudado-

ra adequada a ele. 

21 ¶ Então, o 

SENHOR Deus fez 

cair um sono pro-

fundo sobre o ho-

mem, e ele ador-

meceu; e Ele to-

mou uma das suas 

costelas e fechou a 

carne em seu lugar. 

22  E fez o 

SENHOR Deus, da 

costela que tomara 

do homem, uma 

mulher; e a trouxe 

para o homem. 

23  E disse Adão: 

Esta [é] agora osso 

do meu osso e 

carne da minha 

carne; a esta ele 

chamou mulher, 

porque do homem 

ela foi tomada. 

24  Por isso, deixa-

rá o homem seu pai 

e sua mãe e se 

unirá à sua mulher, 

e serão ambos uma 

só carne. 

25  E ambos esta-

vam nus,  

 

 

                                                           
6
 > ´Ø§Ô8 óishah = mulher; a rigor, seria: ñpara o homemò; no sentido de: ñdirecionada para o homemò. 
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˝̐̅ ˗̝̅̌˓ ˋ˸˧ˏ              ˞̂ ˋx     ̡̠ˋ̅˞ˏˋx        ˫˓l̠̊˓s 
yitboshashu                     veloô        veôishto           ha'adam  

eles-sentiam-vergonha    e-não     e-sua-mulher    o-homem 

o homem e sua 

mulher; e não se 

envergonhavam. 

 

a) Este capítulo é uma espécie de apêndice do capítulo anterior, especialmente no que se refere à criação do homem e da mulher, 

que são, a coroa da criação de Deus. Aqui, no início, é dado não apenas instruções para, mas, até mesmo a realização do primeiro 

casamento. Muito embora os tempos modernos tenham ditado novos usos e novos costumes, as bases ainda são o que Deus 

estabeleceu lá no Éden; qualquer alteração certamente colocará em risco toda a estabilidade do indivíduo, do casamento, da 

família e da sociedade. 
 

b) Os céus e a terra são agora obras completas e perfeitas. Deus não precisa de fazer revisões ou ajustes, como nós. Nada poderá 

ser acrescentado, ou, retirado. Toda e qualquer agressão ao sistema criado por Deus, certamente redundará em agressão direta ao 

próprio homem, o seu usuário. 
 

c) Após o sexto dia da Criação, no Sábado, Deus descansou. Não como alguém que está cansado, exausto e necessitando de 

repouso; mas sim, como alguém que está perfeitamente satisfeito com tudo o que fez, com a qualidade e com o resultado de todo o 

seu trabalho. Assim, Deus foi o autor, o santificador e o primeiro praticante do descanso sabático. 
 

d) Deus, como um pai ao seu filho,  não apenas ensinou e ordenou, mas também deu o exemplo observando o Sábado. Para o 

homem, o Sábado deve ser não apenas um descanso físico regular e necessário, mas, um tempo especial de reflexão no qual ele 

deve avaliar o que tem feito ao longo da semana, reconhecer a presença de Deus em sua vida, e também como um tempo de culto, 

louvor e adoração ao Criador. 
 

e) Após a Criação, Deus deu a Adão e a Eva, como moradia; o Jardim do Éden. Interessante notar que só depois do advento do 

pecado ® que se sentiu a necessidade de vestes, abrigos e casas. No princ²pio, n«o havia necessidade de se ter ñprote­«oò alguma; 

simplesmente não haviam ameaças; nem ao ser humano e nem aos animais selváticos. 
 

f) Significado de Nomes: Éden = deleite, prazer. Edinu (em assírio) = Planície. Ônix = Sardônica, berilo. Cuxe = Cusi = Etiópia. 
 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 3 
3:1

ˢˑl˓̈s˒          ˸̓˒˒˥          ˪̝̕ ˏˬ       ˫̐˶˓˰     s˧˓˓s      ̅˓˥s˒̘˓ ˋx  

hassadeh            chayat              mikol          óarum        hayah        vehanachash 

o-campo          animal-de       de-tudo-de       astuto       ela-era       E-a-serpente 

ˢ˓̇ ˏ˞s˓˘˪ˑ˞         ˶ˬˑ ˞̝x˒̓      ˫˧ ˏs˞̩̂       s˓x˧̀s       s˓̆˰˓     ˶ˑ̅˞̱ 
ha'ishah-óel              vayoômer        óelohim        óadonay         óassah        óasher 

a mulher-para          e-ele-disse         Deus          SENHOR     Ele-fez           que 

̐˪˩̀ ˞̠˸̝                 ˞̂     ˫˧ˏŝˌ˞      ˶˒ˬ̆̊ ˧̠̕ˏ                  ˱˞˒  

toôchᴅlu                            loô         óelohim           óamar-ki                              óaf 

vós-deveis-comer           não           Deus         Ele disse-que       é-isso-mesmo?  

                  ̠̋˭˓̍s˒         ˳ː˰            ˪̝̕ ˏˬ
3:2

ˢ˓̇ ˏ˞s˓̠      ˶ˬˑ ˞̝̠˒x  
ha'ishah          vatoômer                                  hagan            óets                  mikol 

a-mulher        E[ela]disse                             o-jardim     árvore-de     de-tudo-de 

˝˪̠ː˩ˮ̝˞                   ˭̍˓˒s˳̆ ˗ː˰              ˧˶ˏˋ̛ˬˏ           ̅˓˥s˒̘˓˘˪ˑ˞ 
noôchel                              hagan-óets                     miperi              hanachash-óel 

nós-comemos            o jardim-árvore de           do-fruto-de         a serpente-para  
3:3

˫˧sˏ ̩̂˞      ˶˒ˬ̊        ˭̍˓˒s̀̆ ̡˸̌̀      ˶ˑ̅˞̱    ˳˰ː ˓s       ˧˶ˏˋ̛ˬˏ  ̐ 
óelohim         óamar            hagan-betoch        óasher      haôets                umiperi 

Deus           Ele-disse    o jardim-no meio de     que     a-árvore     E-do-fruto-de 

      

 

1 ¶ Ora, a serpente 

era mais astuta que 

todas as alimárias 

do campo que o 

SENHOR Deus 

tinha feito; e esta 

disse à mulher: É 

isso que Deus 

disse: Não come-

reis de toda árvore 

do jardim? 

2  E disse a mulher 

à serpente: Do 

fruto das árvores 

do jardim comere-

mos, 

3  mas, do fruto da 

árvore que está no 

meio do jardim, 

disse Deus:  
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̡̌           ̐˰ˋ̍˸ˏ            ˞̂ ˋx      ̘̐ˑ̗ˬˏ        ̐˪ˋ˩˞˗˸̝           ˞̂  
bo                   tigeôu                   veloô       mimenu           toôchᴅlu                  loô 

nele        vós-deveis-tocar         e-não          dele        vós[deveis]comer        não 

                    ˝˭̐˗˸˕ˬˋ̠˘˭ˑ̛
3:4

ˢ˓̇ ˏ˞s˓̠˘˪ˑ˞       ̅˓˥s˒̘˓       ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

haôishah-óel           hanachash        vayoômer                                    temutun-pen 

a mulher-para       a-serpente        E-ele-disse                    morrais-para que não 

         ̋̐˭ ˗˸ˬ̞ˋ̠    ˸̡ˬ̆˞ ˗̂
3:5

 ˫˧̡ˋ̌     ˧̕ˏ     ˫˧ˏŝˌ˞   ˒˰ːl˧̝      ˧̕ˏ  
beyom       ki         óelohim     yodeaô      ki                       temutun          mot-loô  

no-dia      que          Deus      Ele-sabe    Porque          tu-morrerás    morrer-não  

 ˫˸ˑ˧ˏs̀˧ˏx          ˫ˑ˩˧ˮː˧˗ː˰           ̐˥ˋ˵ˮˏ˲̀ ˋx        ̘̐ˑ̗ˬˏ         ˫ˑ˩˩˓˪̀ ˍ˞ 
viheyitem            óeynechem              venifqechu          mimenu       óachalchem 

e-vós-sereis       vossos-olhos      e-eles-serão-abertos      dele      vós-comerdes 

         ̋˰˗˶x˓˓   ˟̡  ˦      ˧˰ːˋl˧̝         ˫˧ˏs˞̂ ˗ː̕
3:6

ˢ˓̇ ˏ˞s˓̠       ˞ˑ˶x˒̠ː  

ha'ishah          vatereô                      varaô   7  tov           yodeôey            keôlohim       

a-mulher        E-ela-viu              e-o-mal     bem      sabedores-de     como-Deus 

˫ˏˮ˒˧ ˧ː˪˓˰          ˞̐ˢ̆s ˓x̠˞̱˒˸    ˧˩ˏˋx     ˪˩˓ ˍ˞ˬ˒ˋ˪      ˳˰ː ˓s    ˟̡  ˦  ˧̕ˏ 
laôenayim              huô-taôavah      vechi      lemaôachal       haôets        tov      ki 

para-os-olhos      ele-agradável     e-que      para-comer     a-árvore     bom  que  

˥˒̝ˏ̠x˒                  ˪˧ˏ̆̀̕˒s˪̀             ˳˰ː ˓s                   l˓ˬˮˑ˥̀ˋx 
vatiqach                           lehaskil                      haôets                       venechmad  

e[ela]tomou           para[obter]sabedoria          a-árvore          e-sendo-desejável 

̏˓̅˧ˏ˪̀˞ ˘˫˒̍                      ˭̠ː ˏ̠x˒         ˪˒˩̠̝˞ ˒x             ̡˧ˋ˶ˬˏ̛ˏ  

leôishah-gam                                   vatiten              vatoôchal                  mipiryo 

para seu marido-também              e[ela]deu          e[ela]comeu        do-seu-fruto 

             ̋˪˗˒̝˞˩̓˒x          ̏˓̗˰ˏ
3:7

˫ˑs˧ː̅̀ˮ         ˧˧ˮːː˰     sˮ˓ˋ˥˵˒˓̛̠ˏ˒x  
shᴅnehem         óeyney       vatipaqachnah                      vayoôchal             óimah 

ambos-eles     olhos-de      E-foram-abertos                 e-ele-comeu        com-ela 

ˢː˪ˍ˰          ̐˶ˋ̛ˏ˸̠̀̓x˒          ˫ːs       ˫ˏ̗˧˶̞˗ː˰      ˧̕ˏ           ̐˰ˋlx˒̓ː  
óaleh                vayitperu               hem       óeyrumim           ki              vayideôu 

folha-de      e-eles-coseram           eles          desnudos        que        e-souberam 

 

 

 

 

Não comereis dele, 

nem nele tocareis, 

para que não 

morrais. 

4  Então, disse a 

serpente à mulher: 

Certamente não 

morrereis. 

5  Porque Deus 

sabe que, no dia 

em que dele co-

merdes, se abrirão 

os vossos olhos, e 

sereis como Deus, 

sabedores do bem e 

do mal. 

6 ¶ E, vendo a 

mulher que aquela 

árvore [era] boa 

para se comer, e 

agradável aos 

olhos, e árvore de-

sejável para se ob-

ter entendimento, 

tomou do seu fruto, 

e comeu, e deu 

também a seu 

marido com ela, e 

ele comeu. 

7  Então, foram 

abertos os olhos de 

ambos, e conhece-

ram que [estavam] 

nus; e coseram 

folhas  

 

 

 

 

                                                           
7
 A expressão PÞØWØ@   :iÄC  tov varaô  ño bem e o malò, a princ²pio d§ uma enganosa id®ia de estar ñacrescentandoò (um lucro, um 

ganho!) quando, na verdade, s· o que acrescentou foi ño malò e a consci°ncia do pecado; porque todo o ñbemò, eles j§ 

conheciam. Essa mesma falsa impressão acontece, ainda nos dias de hoje, quando o inimigo nos diz que é bom (ou, que temos 

que!) estar ñbem informadosò e em dia com a m²dia. A maioria das pessoas nunca p§ra pra refletir sobre o significado das 

palavras que adota no seu dia-a-dia. Tomemos como exemplo a palavra ñin-forma-ç«oò, que quer dizer: ñato[de colocar]-para 

dentro de-uma formaò! Quando, para o crente, a B²blia ® que deveria ser a nossa Forma e o nosso Padr«o; nunca a m²dia! O 

ap·stolo Paulo nos adverte a n«o nos ñconformarmosò com o mundo; ñE n«o vos conformeis com este mundo, mas transformai-

vos pela renovação do vosso entendimento, para que experimenteis qual seja a boa, agrad§vel e perfeita vontade de Deus.ò 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gilȭead 

13 

 

            ̋˸ ˗˶˥̱ɣ̝̝        ˫ˑs˪˓           ̐̆ ˍ˰x˒̓˒       sˮ˓ː˞˸̀
3:8

̐ ˰ˋˬˋ̅ˏ̓˗˒x   

vayishmeôu                      chagorot            lahem              vayaôassu        teôenah 

E-eles-ouviram              coberturas         para-eles       e-eles-fizeram     figueira     

 ˥˶̐˒ ˋ˪                ˭̍˓˒̌        ̖̀ː ˒s˸̀ˏˬ    ˫˧ ˏs˞̩̂    s˓x˧̀s     ˪̡˵̆˸ ˑ˞ 
leruach                      bagan         mitᴅhalech     óelohim    óadonay           qol-óet 

para-brisa-de        no-jardim      de-andando       Deus      SENHOR     voz de-* 

ˢ˓sx ˋ˧          ˧ˮːˋ̛ˬˏ        ̡̠ˋ̅˞ˏˋx       ˫˓l̠̊˓s       ˞̌ː ˒˥˸̀ˏ̓x˒     ˫̡̓˒s 

óadonay         mipᴅney           veôishto          haôadam        vayitchabeô     hayom 

SENHOR     da-face-de     e-sua-mulher     o-homem     e-ele-escondeu    o-dia  

      ̠̋˭˓̍s˒       ˳ː˰      ̡̀˸̀̌   ˫˧ˏŝˌ˞
3:9

˫˧ˏs˞̩̂    s˓x˧̀s    ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x  
óelohim    óadonay     vayiqraô               hagan          óets          betoch     óelohim 

Deus      SENHOR   E-Ele-chamou    o-jardim    árvore-de    entre-de        Deus  

                ̋s˓̕˞˒̓ˑ̠      ̡˪      ˶ˬˑ ˞̝x˒̓        ˫˓l̠̊˓s˪̆ ˑ˞
3:10

˶ˑˬ˞ ˔̓˒ˣ  
vayoômer                               óayekah         lo         vayoômer           haôadam-óel 

E-ele-disse                           onde?-tu       a-ele      e-Ele-disse      o homem-para 

˧ˏˮ̝˩  ̊      ˫˶̝ ˧ː̆˰˧̠̕ˏ      ˞˓˶˞ˏ˧˓x       ˭̍˓˒̌      ˧̠ˏˋ˰ˬ˒˓̅      ́˪̀˔˵̆˸ˑ˞ 

óanochi         óerom-ki             vaôiraô          bagan       shamaᴅôti         qolcha-óet 

eu               nu-porque           e-temí        no-jardim      eu-ouví            tua voz-*   

                  ˝˞˗ː˟ ˓˥ː˞˓ˣ
3:11

˧ˏ̕     ́˪̀       l˧ˏ̍sˏ      ˧ˬˏ      ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
ki        lecha          higid          mi          vayoômer                               vaôechaveô 

que       a-ti         ele-disse     quem?     E-Ele-disse                   então-eu-escondi  

˧ˏ˪̠̀ ˏ˟˪̀           ́˧ ˏ˸̐ˏ˧ˏ˴      ˶ˑ̅˞̱     ˳˰ː ˓s˭̆ ˏˬs̱     s̠˓ ˓˞      ˫˶̝ ˧ː˰ 
levilti                    tsiviticha         óasher       haôets-hamin       óatah           óerom 

para-que-não      eu-te-mandei       que         a árvore-?de          tu                   nu 

                     ̠̋˓ˋ˪̊˩˓̠          ̘̐ˑ̗̆ˬˏ ˪˓˩ˍ˞
3:12

˫˓l̠̊s˓        ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
haôadam          vayoômer                                       óachalta          mimenu-óachal 

o-homem         E-ele-disse                                     tu-comestes          dele-comer 

˧ˏ̖̆ˢ˓ˮˋ˸ˮ˓̠            ˞xˏs    ˧lˏ˓̗˰ˏ        s̠˓ ˒˸ˮ˓       ˶ˑ̅˞̱      ṡ˓ ˏ˞s˓̠ 

li -natnah                       hiô        óimadi             natata            óasher        haôishah  

a mim-ela deu             ela         comigo        tu-puseste          que         a-mulher 

   ̋˪˗ː˞̝˩˓x      ˳ː˰̆s˓˭ˏˬ
3:13

ˢ˓̇ ˏ˞˪˓         ˫˧ ˏs˞̩̂     s˓x˧̀s     ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
laôishah               óelohim     óadonay      vayoômer          vaôochel      haôets-min 

para-a-mulher      Deus       SENHOR    E-Ele-disse      e-eu-comi    a árvore-de  

˧ˏ˞˒ˮ˧ˏ̇ˏs            ̅˓˥s˒̘˓     ṡ˓ ˏ˞s˓̠    ˶ˬˑ ˞̝̠˒x     ˸˧ ˏ̆˰˓   ˸˞˔̑s̆ ˒ˬ 
hishiôani                 hanachash     haôishah      vatoômer        óassit        zoôt-mah 

ele-me-enganou     a-serpente     a-mulher     e[ela]disse   tu-fizeste  isto-o que? 

          ˝˪˗ː˩ ˔˞˓ˣ
3:14

 ̅˥˓ ˓̘̆s˒ ˪̠˞ˑ   ̊    ˫˧ ˏs˞̩̂       s̝x˓ˢ̀˧        ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

hanachash-óel           óelohim        óadonay           vayoômer                   vaôochel 

a serpente-para            Deus         SENHOR        E-Ele-disse              e-eu-comi 

 

de figueira, e 

fizeram para si 

coberturas. 

8  E ouviram a voz 

do SENHOR Deus, 

que passeava no 

jardim na brisa [da 

tarde] do dia e 

escondeu-se o ho-

mem e sua mulher 

da presença do 

SENHOR Deus, 

por entre as árvores 

do jardim. 

9 ¶ E chamou o 

SENHOR Deus a 

Adão e disse-lhe: 

Onde estás?  

10  E ele disse: 

Ouvi a tua voz no 

jardim, e temi, 

porque estava nu, e 

me escondi. 

11 ¶ E disse 

[Deus]: Quem dis-

se a ti que estavas 

nu? Comeste tu da 

árvore de que te 

ordenei para que 

não comesses? 

12  Então, disse 

Adão: A mulher 

que tu puseste 

comigo, ela me deu 

da árvore, e comi. 

13  E disse o 

SENHOR Deus à 

mulher: Que é isto 

que fizeste? E disse 

a mulher: A ser-

pente, ela me enga-

nou e eu comi. 

14 ¶ Então, o 

SENHOR Deus 

disse à serpente: 
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 s̠˓˒˞                  ˶̐˶̊             ˸˞˔̑        ˓˧˸ ˏ̆˰˓              ˧̕ˏ 
óatah                             óarur                       zoôt              óassita                        ki 

tu                     sendo-amaldiçoado             isso            tu-fizeste              porque 

 sˑl̈˓˒s             ˸̓˒˒˥              ˪̝̕ ˏˬ̐                  sˬ˓ ːš̀˒s˪̆ ˓̕ˬˏ 

hassadeh                  chayat                    umikol                       habehemah-mikol 

o-campo               animal-de             e-de-tudo de            a besta fera-de tudo de 

˧ː˧̀ˬ˘˪̕˓                 ˪˒˩̠̝˞       ˶˓˲x̀˰˓      ̀˪ː ː˸             ̝́ˮ̀˥̀̆̍ ˪˒˰ 
yemey-kol                      toôchal         veôafar         telech            gechonecha-óal 

dias de-tudo de           tu-comerás         e-pó       tu-andarás       teu ventre-sobre 

            ˝́˧̠ ˑ̓˒˥
3:15

ˢ˓̇ ˏ˞s˓̠       ˭˧ː˟̐     ́ˮ̀˧̠̌ː     ˸˧ˏ̅˞˓  ̊  s˓˟˞ː˧ˋx  

haôishah        uveyn     beynecha      óashit         veôeyvah                   chayeycha 

a-mulher      e-entre      entre-tu      eu-porei      E-inimizade                  tua-vida 

 ́˲̀̐̅̀  ˧         ˞̐  s     ̏˓˰ʕ˒˶̀        ˭˧ː˟̐         ́˰̱ ˋ˶ʕ˒           ˭˧ː˟̐ 
yeshufcha             huô          zarᴅôah            uveyn          zarᴅôecha             uveyn 

ele-te-ferirá          ele       semente-dela       e-entre       tua-semente         e-entre 

˝˟̠ː˵˰˓     ̘̐ˑ˲̅̐ ˋ̠    s˓̠x̀˞˒    ̅˞̝˶˯  8                
3:16

ˢ˓̇ ˏ˞s˓˘˪̠ˑ˞  
haôishah-óel                                         óaquev       teshufenu     veôatah       roôsh 

a mulher-Para                                     calcanhar    lhe-ferirás       e-tu       cabeça  

   s˓̌s˒˶̀       ˶ˬ˒̊ 
9 ˟˴ˑ ˑ˰̌̀       ̝̀ˮː˶̠sːˋx      ̀ˮː̡˟̜̀ ˏ˰        šˑ ˋ˶̉    

beôetsev      veheronech      óitsvonech            óarbeh            harbah           óamar 

em-dor      e-tua-gravidez       tua-dor       eu-aumentarei    aumentar    Ele-disse 

 ˞̐ˢ̀x       ̀˸ː ˓˵̅̐ ˋ̠       ̀̅ː ˧ˏ̆˞˪ˑ˞ˋx         ˫˧ˏˮ˟˓              ˧lˏˋ˪̠ː̠ 
vehuô           teshuqatech           óishech-veôel              vanim                      telᴅdi 

e-ele             teu-desejo          teu marido-e para          filhos         tu-darás-à-luz 

 

 

 

 

 Porque tu fizeste 

isso, maldita tu 

[serás] mais do que 

toda besta fera e 

mais do que todo 

animal do campo; 

sobre o teu ventre 

andarás e pó come-

rás todos os dias de 

tua vida. 

15  E inimizade eu 

porei entre ti e a 

mulher e entre a 

tua semente e a 

semente dela; esta 

te ferirá a cabeça, e 

tu lhe ferirás o 

calcanhar. 

16 ¶ E à mulher 

disse: Deveras 

multiplicarei a tua 

dor [na] tua gravi-

dez; com dor terás 

filhos; e para o teu 

marido será o teu 

desejo e ele  

 

 

 

 

 

 

                                                           
8
 Ao final de alguns versos, na TaNaCh, é comum encontrar-se um ˲  peô, ou, um ˯  samech. Quando a letra encontrada é o ˲ ė 

patach, que quer dizer ñabrirò, indica (para os escribas) que n«o se deve escrever nada mais nessa linha. £ um ponto final e 

também um final de parágrafo; a escrita deverá continuar, normalmente, a partir do início da linha seguinte. E quando a letra que 

aparece é um ˯ samech ė sagar, que quer dizer ñfecharò, isso é uma espécie de ponto final no assunto e a escrita poderá 

continuar na mesma linha, porém, não antes de se deixar 9 (nove) espaços entre o  ˯e a continuação da escrita. Mesmo que a 

escrita termine com um ˯ bem (ou quase) no final de uma linha, ainda assim esses nove espaços terão que ser observados; conta-

se os espaços restantes na linha em curso e completa-se o total de nove com espaços na linha seguinte - antes da continuação da 

escrita. A Kabala dá uma explicação mística para a observância desses nove espaços; mas, como crentes em Yeshuaô 

haMashiach que somos, a ¼nica ñm²sticaò que aceitamos e professamos é a fé, o culto a adoração e o louvor ao SENHOR Deus. 
 

9 Pela expressão   > Ö̀ ÐW ×8  > Ø̀ ÐW ×>  harba óarbeh  talvez possamos inferir que as dores de parto, para a mulher, já existiam - antes do 

pecado; porque n«o se pode aumentar algo que n«o exista anteriormente e a Palavra ® muito clara quanto a Deus ter ñaumentadoò 

as dores de parto. Isso torna possível pensarmos (mas não afirmarmos) que Adão e Eva já tivessem filhos, antes do pecado. 

Talvez esses filhos, gerados antes do pecado, sejam os mencionados em Gn. 6:4, onde a B²blia fala do casamento dos ñfilhos de 

Deus [antes do pecado?]ò, com as ñfilhas dos homens [após o pecado?]ò; ñ... depois, quando os filhos de Deus entraram às filhas 

dos homens e delas geraram filhos; estes eram os valentes que houve na antiguidade, os varões de fama...ò. Mas a Bíblia não 

confirma essa hipótese e nem lança muito mais luz sobre esse assunto. 
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 ˝̀˗˓̌ ˘˪˓̅ˋˬˏ˧˯              
3:17   

 ̠˰̀˓˒ˬ̅˓˘˧̕ˏ̠           ˶ˬ˒  ̊     ˫˓l˪̀̊  ̐  

shamaᴅôta-ki                óamar         uleôadam                                  bach-yimshal 

tu ouvistes-porque      Ele-disse     E-para[o]homem                a ti-ele governará 

 ́˸ˏ˧ ˧ˏ˴ˏ̐       ˶ˑ̅˞̱    ˳˰ː ˓s˭̆ˏˬ       ˪˩˒˞̝̠˒x      ̠́ˑ ˋ̅˞ˏ        ˪̡˵̀˪ 
tsiviticha           óasher      haôets-min         vatoôchal        óishtecha             leqol 

eu-te-mandei     a-qual     a árvore-de     e-tu-comestes    tua-mulher    à-voz-de 

 sˬ˓ ˓l̠˞̱˓s           s˓˶˶̐ˍ˞        ̘̐ˑ̗ˬˏ       ˪˒˩˸̝˞       ˞̂      ˶ˬ̝ ˞ː˪ 

haôadamah              óarurah             mimenu         toôchal           loô          leômor 

a-terra           sendo-amaldiçoada       dele          tu-comerás      não    para-dizer  

˧ː˧̀ˬ         ˪̝̕      s̘˓ˑ˪˞˩̱ ˗̠̝             ˭˟̡ ˓̜˰ˏˋ̌               ́ˑ˶˟̐ˍ˰̌˒̠ 
yemey          kol         toôchalenah                 beôitsavon                   baôavurecha 

dias-de     tudo-de     tu-a-comerás       por-doloroso-trabalho       por-tua-causa  

                   ˝́˧̠ ˑ̓˒˥
3:18

˨˓˪           ̠˧˥˒ ˏˬ˴̀˒̠       ˶˒̎l˒˶̀ ˋx     ˳̡˵̀x  
lach               tatsemiach        vedardar       veqots                                 hayeycha 

para-ti        ela-produzirá         cardo          E-espinhos                           tua-vida 

             ̋s˗l̈˓ˑ˒s     ˟̆ˑ ː˰˸̆ ˑ˞         ˓˪̠̀ ˒˩̊ˋx
3:19

 ̛́ˑ˧ ˒˞      ˸˒˰̌̀ʕː  

óapecha       bezeôat                            hassadeh        óessev-óet            veôachalta 

teu-rosto     Pelo-suor-de                    o-campo          planta-*        e-tu-comerás  

˧ˏ̕                sˬ˓ ˓l˞̱˓s˪̆ ˑ˞      ́˟̀ ̠̐̅      l˒˰     ˫˥ˑ ˑ˪       ˪˩˒˞̝̠ 
ki                          haôadamah-óel        shuvcha         óad      lechem          toôchal 

porque                    a terra-para         tu-retornes       até         pão      tu-comerás  

˝˟̐ ˗̠̅˓       ˶˓˲̆˰˓˪ˑ˞ˋx    s̠˓ ˒˞   ˶˓˲̆˰˓˧̠̕ˏ        ˓˥̠̀ ˓̝˪̞         s̘˓ ˑ̗ˬˏ 
tashuv              óafar-veôel      óatah        óafar-ki              luqachta        mimenah 

tu-retornarás      pó-e para        tu        pó-porque      tu-fostes-tomado         dela 
3:20

˧ˏ̕          s̐˓˒˥       ̡̠ˋ̅˞ˏ        ˫ː̅       ˫˓l̠̊˓s        ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x  

ki                chavah         óishto              shem         haôadam                   vayiqraô 

porque          Eva         sua-mulher      nome-de     o-homem         E-ele-chamou 

   ̠̋˧˓˥˪̆˓̕       ˫ː˞     s˓˸s˓̠˧̀    ˞x ˏs
3:21

˫˧ ˏˢ̂ˌ˞     ˢ ˓ˣˢˋ˧     ̆˒˰˒̓˒ˣ  

óelohim      óadonay       vayaôas             chay-kol         óem       hayetah         hiô 

Deus          SENHOR    E-Ele-fez       vida-tudo de     mãe-de     ela-foi         ela  

˝˫̠ː̅˪̀̌ˏ ˒̓x˒       ˶̡  ˰    ˸̡ˮ̀˸˓̕         ̡̠ˋ̅˞ˏˋ˪̐               ˫˓l˪̀̊˲  

vayalbishem              óor           katnot                 uleôishto                      leôadam 

e-ele-os-vestiu         pele        vestes-de      e-para-sua-mulher        para-homem 
3:22

 ss˓˧˓            ˫˓l̠̊˓s        ˭sː      ˫˧ˏŝˌ˞     s˓x˧̀s   ̊   ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

hayah              haôadam            hen        óelohim      óadonay                vayoômer 

ele-foi            o-homem          veja           Deus        SENHOR          E-Ele-disse
 

 ̊ s˓̠x̀˰˒       ˰˓˶x˓      ˟̡  ˦       ˸˰˒ ˒l˪˓         ̘̐ˑ̗ˬˏ          l˒˥̀̉̕  
veôatah               varaô          tov             ladaôat             mimenu           keôachad 

e-agora             e-mal          bem          para-saber           de-nós           como-um 

 

te governará. 

17 ¶ E ao homem 

disse: Porquanto 

deste ouvidos à voz 

de tua mulher e 

comeste da árvore 

da qual te ordenei 

dizendo: Não co-

merás dela, maldita 

[é] a terra por 

causa de ti; por 

doloroso trabalho 

comerás dela todos 

os dias de tua vida. 

18  Espinhos e 

cardos ela te pro-

duzirá e tu comerás 

da plantação do 

campo. 

19  Do suor do teu 

rosto comerás o teu 

pão, até que te 

tornes à terra, 

porque dela foste 

tomado; porque tu 

[és] pó e ao pó 

retornarás. 

20 ¶ E chamou 

Adão o nome de 

sua mulher Eva, 

porque ela foi a 

mãe de todos os 

viventes. 

21 ¶ E fez o 

SENHOR Deus ao 

homem e à sua 

mulher vestes de 

peles e os vestiu. 

22 ¶ Então disse o 

SENHOR Deus: 

Eis que o homem é 

como um de nós, 

sabedor do bem e 

do mal e agora, 
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˳ː˰ːˬ             ˫̍˒         ˥˵˒ ˓˪x̀       ̡l˓˧                     ˥˒˪̅̀ˏ˧˭̆ˑ̛ 
meôets                  gam          velaqach          yado                            yishlach-pen 

da-árvore-de     também      e-ele-tome      sua-mão     ele estenda-para que não 

         ̋˫˗˓˰̝˪ˋ˪          ˧˥˒˓x         ˪˒˩x̀̊         ˫˧ˏ̠̓˥˒˒s
3:23

̐sː˥̅˒̖̀ ˋ˧x˒̠  
vayeshalᴅhehu                 leôolam 10         vachay           veôachal         hachayim 

E-Ele-o-enviou             para-sempre      e-ele-viva       e-ele-coma            a-vida  

ˢ˓ˬ˓l˞̱˓s˸̆ ˑ˞      l˟̝ ˍ˰˪˒̠            ˭lˑ ː˰˭̆˒̍ˬˏ       ˫˧ ˏs˞̩̂          s˓x˧̀s 
haôadamah-óet         laôavod               óeden-migan          óelohim           óadonay 

a terra-*             para-trabalhar      Éden-do jardim de        Deus         SENHOR 

          ̋˫˗̇ˬˏ˓          ˥˒̝˪̞           ˶ˑ̅˞̱
3:24

˫˓l̠̊s˓˘˸ˑ˞    ̅ˑ˶˧̀ɣ˓˒x  

haôadam-óet       vayegaresh                  misham               luqach               óasher 

o homem-*        E-ele-expulsou               de-lá         ele-fora-tomado        a-qual 

˫˧ ˏ˟˕˶ ˋ̕˒ˢ˘˸ˑ˞             ˭ˑˡ ː˰˘˭˒ˠˋ˪             ˫ˑˡ ˑ̝ˏˬ              ˭ː̕ˋ̅˒̓˒ˣ 

hakeruvim-óet                     óeden-legan                 miqedem               vayashken  

o querubim-*               Éden-para jardim de         do-oriente         e-Ele-colocou 

˶̝ˬˋ̅˪ˏ                ˸˩ˑ ˑ̛s˒ˋ˸̗ˏ˒s          ˟ˑ˶s˒˥ˑ        ˦s˒ ˒˪       ˸˞ː ˋx 
lishmor                        hamitᴅhapechet             haherev            lahat           veôet 

para-guardar            flamejante-ao-redor         a-espada          chama                e  

 ̋˫˧̠˥˒̓ˏ˗˒s   ˳ː˰      ̀ˑ˶̆̎ˑ˸ˑ˞˯  
hachayim   óets           derech-óet 

a-vida    árvore   caminho de-*  

para que não 

estenda a sua mão 

e tome também da 

árvore da vida, e 

coma, e viva eter-

namente, 

23  o SENHOR 

Deus o lançou fora 

do jardim do Éden, 

para lavrar a terra 

de que fora 

tomado. 

24  E Ele expulsou 

o homem e pôs ao 

oriente do jardim 

do Éden os 

querubins e uma 

espada flamejante 

ao redor, para 

guardar o caminho 

da árvore da vida. 

 
a) O significado da palavra satanás ®: ñopositorò, ou, ñaquele que se op»eò. Aqui vemos que a sua inimizade e oposi­«o era, em 

princípio, contra Deus, contra o qual ele nada podia; por isso ele resolve investir contra a coroa da Criação, o homem. 
 

b) No verso 1 nós temos  ̅˓˥˓̘˒ˢˋˣ vehanachash que traduzido ®: ñe-a-serpenteò. Curioso ® que a palavra  ̅˓˥˓̘  nachash, além de 

significar ñserpente, sussurro, brilho,ò significa tamb®m, conforme Gesenius e  Strong #5172-5175, ñpraticar encantamento, 

m§gica,  agouro, prognosticar, adivinhar...ò enfim, uma série de práticas abomináveis diante do Senhor. 
 

c) Compare o que Deus disse ao homem: ñDe toda árvore do jardim comerás livremente, mas da árvore da ciência do bem e 

do mal, dela não comerás; porque, no dia em que dela comeres, certamente morrerásò 2:16-17, com o que disse a serpente à 

mulher: ñÉ assim que Deus disse: Não comereis de toda árvore do jardim?ò 3:1, com o que disse a mulher ¨ serpente: ñDo 

fruto das árvores do jardim comeremos,  mas, do fruto da árvore que está no meio do jardim, disse Deus: Não comereis 

dele, nem nele tocareis, para que não morraisò 3:2-3. Daí a importância de sabermos repetir sempre exatamente conforme o que 

ñestá escrito,ò e, com firmeza, ñassim diz o Senhorò. 
 

d) Interessante notar que o Tentador, astuto, procurou o momento certo; quando Eva (que provavelmente recebera o mandamento 

através de Adão) estava só, e próxima à Arvore! 
 

e) A afirma­«o ñno dia em que dela comeres, certamente morrerás,ò muito provavelmente esteja se referindo a ñ1 dia=mil anosò, 

idade a qual nenhum homem jamais viveu. Não tivesse o homem pecado e ele não teria morrido, uma vez que, antes do pecado, só 

lhe fora proibido comer da árvore do conhecimento do bem e do mal, dando a entender que ele poderia comer livremente do fruto 

da Arvore da Vida. 

 

                                                           
10

 A idéia com  JØHÚPÐH  D ×BØ@  vachay  leôolam, deve ser entendida como a preocupação, de Deus, com a possibilidade de o homem 

eternizar a sua vida no pecado. O homem tem mantido, ao longo dos milênios passados e até nos dias de hoje, a doce ilusão de 

viver al®m dos limites estabelecidos pelo Criador e, se poss²vel fosse, viver ñeternamenteò aqui neste mundo. Deus tem de fato 

permitido grandes avanços tecnológicos e científicos; mas, a existência do homem aqui neste mundo, de pecado, foi limitada 

pelo seu Criador e jamais poderá ser ultrapassada. 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gilȭead 

17 

 

 

 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 4 
4:1

 ˶s˒˒̠x˒                 ̡̠ˋ̅˞ˏ     s̐˓˒˥˸̆ ˑ˞         ˰˒l˧˓        ˫˓l̊˓sx̀  

vatahar                          óishto         chavah-óet             yadaô              vehaôadam 

e-ela-concebeu          sua-mulher        Eva-*        ele-conheceu            E-o-Adão 

̅˧ˏ˞           ˧˸ˏ˧ˏ˵˓ˮ        ˶ˬˑ ˞̝̠˒x        ˭˧ˏ˒˵˸̆ ˑ˞                l˪ˑ ː̠x˒ 

óish                     qaniti              vatoômer            qayin-óet                       vateled 

homem            eu-obtive          e-ela-disse           11 Caim-*         e-ela-teve-fi lho 

         ˝ˢ˗˓x ˢˋ˧˘˸ˑ˞
4:2

˪ˑ˟˓s˸̆ ˑ˞      x˧ˏ˥̆̊ ˸ˑ˞      ˸ˑl˪˓˪ˑ       ˱˯ˑ˔̠x˒  
havel-óet          óachiyv-óet            laledet           vatossef                   óadonay-óet 

Abel-*             irmão dele-*    para-ter-filho      E-ela-tornou           SENHOR-* 

˝s̠˓ˬ˞̱l˓    lː˟˰̝       ˓s˓˧      ˭˧ˏ˒˵x̀      ˭̝˞  ˴     s˰ː˔˶        ˪˟ˑ ˑs˧̆ ˏsx˒̠˧̀ 

óadamah    óoved        haya       veqayin        tsoôn          roeh          hevel-vayehi 

terra    serviçal-de    ele-foi      e-Caim      rebanho    pastor-de    Abel-E ele foi 
4:3

ˢ˓ˬ˓l˓˞̱˗s     ˧˶ˏˋ̛ˬˏ      ˭˧ˏ˒˵        ˞˟ː ˓̓x˒     ˫˧ ˏˬ˧˓     ˳ː̝ˬˏ    ˧sˏˋ˧x̠˒  
haôadamah     miperi        qayin          vayaveô     yamim       miqets         vayehi 

a-terra        do-fruto-de    Caim       e-ele-trouxe     dias  ao-fim-de  E-aconteceu  

         s̠˓x̠˧s˒˪           s˓˥ˬˏˮ̀
4:4

˞̐s ˘˫˒ɣ             ˞˧ ˏ˟sː      ˪˟ˑ ˑsx̀  
huô-gam                        heviô          vehevel                 laôdonay             minchah 

ele-também             ele-trouxe       E-Abel            para-o-SENHOR          oferta 
˰˒̅ ˏ̓x˒                ˭sˑː˟˪̀ˑ˥ˬː̠  ̐         ̡˞ˮ˔˴                    ˸̡˶̝˩ˋ̌ˬˏ 

vayishaô                   umehelᴅvehen             tsoôno                             mibechorot 

e-ele-teve-favor        e-dos-cevados        seu-rebanho         dos-primogênitos-de 

   ̡̋˗˸˥˓ˋˮ̆ˬˏ ˪ˑ˞ˋx   ˪˟ˑ ˑs˪̆ ˑ˞        sx˓ˢ̀˧
4:5

̡˸˓˥ˬˏˮ̀ ˘˪ˑ˞x̀      ˭˧ˏ˒˵˪̆ˑ˞x̀  
minchato-veôel       qain-veôel             minchato-veôel     hevel-óel         óadonay 

sua oferta- e para   Caim-E para        sua oferta-e para   Abel-para     SENHOR  

ˡ̝˞ˋˬ          ˭˧ˏ˒˵˪̀               ˶˥˒ ˏ̓x˒                 s˓˰̅˓            ˞̂  

meoôd           leqayin                     vayichar           12           shaôah                  loô 

muito          para-Caim           e-ele-ficou-furioso          ele-teve-favor          não 

 

 

1 ¶ E conheceu 

Adão a Eva, sua 

mulher, e ela con-

cebeu e teve a 

Caim, e ela disse: 

Alcancei do 

SENHOR um 

varão. 

2  E tornou a 

conceber, a seu 

irmão Abel; e foi 

Abel pastor de 

ovelhas, e Caim foi 

lavrador da terra. 

3 ¶ E aconteceu, ao 

cabo de dias, que 

Caim trouxe do 

fruto da terra uma 

oferta ao 

SENHOR. 

4  E Abel também 

trouxe dos primo-

gênitos das suas 

ovelhas e dos seus 

cevados; e atentou 

o SENHOR para 

Abel e para a sua 

oferta. 

5  Mas para Caim e 

para a sua oferta 

não atentou. E  

                                                           
11

 a) O nome Caim significa ñpossess«o.ò Muitos acreditam que Eva teve, com o nascimento de Caim, a expectativa e esperan­a 
de j§ ter obtido a promessa do ñRedentor.ò Isso é deduzido a partir da sua expressão de júbilo e de contentamento quando do 

nascimento de Caim, que pode ser lida como: ñeu obtive um homem, o SENHOR!ò Nesse caso, Eva teria se enganado tanto 

quanto Samuel, quando estava para ungir a Davi e: ñ... entrando eles, viu a Eliabe, e disse: Certamente está perante o Senhor o 

seu ungidoò, em I Samuel 16:6; mas Deus não vê como o homem. 
 

b) O nome Abel pode significar também ñv«o, vaidade.ò Parece claro que, para Eva, com Caim ela j§ havia obtido o prometido 

Redentor da raça humana, bem como de todo o universo. Sendo assim, com toda a sua expectativa em Caim, tudo o mais lhe 

parecia pura  HÖ:°Ø> havel, ñvaidadeò. Mas, como no caso de Esaú e Jacó, e também de Davi, mais tarde, Deus escolhe o que aos 

olhos humanos é desprezível, e rejeita a aparência e consenso do homem. 
12

 Neste texto vemos algumas lições muito interessantes no fato de Deus aceitar a oferta de Abel, e, de recusar a de Caim. Abel, 

quando ofereceu ao Senhor das primícias do seu rebanho e de acordo com a prescrição já estabelecida por Deus manifestou, 

assim, uma atitude muito importante; a obedi°ncia. Caim, com a sua atitude de desobedi°ncia, se torna o primeiro ñinventor de 

religi«oò ao ñacharò que se ele oferecesse o melhor do produto de sua lavoura, Deus ñcom certezaò iria aceitar. Ainda hoje tem 

muita gente que continua acreditando que Deus tem obrigação de aceitar a oferta deles, que é de fato boa e que é feita de coração 
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     ̋˧x˗˓̛˓ˮ                   ̐˪ˋ̛x˒̠̓ˏ
4:6

˭ˏ˧˓˵˪̆ˑ˞         s˓x˧̀s       ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

qayin-óel            óadonay        vayoômer             panayv                         vayipᴅlu 

Caim-para         SENHOR       E-Ele-disse        face-dele         e-eles-descairam 

˝́˧˗ˑ˲˓ˮ          ̐˪ˋ˲ˮ˓          s̗˓ ˓˪x̀      ̀˪˓         s˓˶˥˓           s̗˓ ˓˪ 
faneycha            nafᴅlu              velamah       lach             charah               lamah 

tua-face     eles-descairam      e-por-que?    para-ti     ele-está-irado     por-que?  
4:7

˟˧˦ˏ ˧ː˸           ˞̂      ˫˞ˏ ˋx     ˸˞ː ˋ̆         ˟˧ˏ˦̠ː˧ ˘˫ˏ˞   ˞̡˪̱s  
tetiv                      loô        veôim         seôet                   tetiv-óim                 haloô 

tu-fizeres-bem     não         e-se       ser-aceito        tu fizeres bem-se          ?Não 

       ˸˞ ˓̒˥˒      ˥˸˒ ˑ̛˪˒13ˢ˓̠˒˞x̀      ̡˸˓˵̅̐ ˋ̠      ́˧ˑ˪˞ːˋx       ˳ː˟˶̝  

veôatah        teshuqato        veôelecha         rovets                 chataôt       lapetach 

e-tu            desejo-dele          e-a-ti        curvando-se      o-teu-pecado     à-porta  

                ˝̡˗̌˘˪˓̅ˋˬˏ̠
4:8

ˣ˧˥ˏ  ̊        ˪˟ˑ ˑs˪̆ ˑ˞    ˭˧ˏ˒˵     ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
óachiyv              hevel-óel      qayin      vayoômer                                 bo-timshal 

irmão-dele      Abel-para      Caim      E-ele-disse     sobre ele-tu deves dominar 

˭ˏ˧˒˵          ˫˵˓ ˓̓x˒        slˑ ˓̈̌˒            ˫˓˸˧̡ˋšˏ                  ˧sˏˋ˧x̠˒ 
qayin          vayaqam          bassadeh                 bihᴅyotam                        vayehi 

Caim     e-ele-levantou      no-campo      enquanto-eles-estavam      e-ele-estava 

                  ̋s̐ ˗ː˶̀ɣ˒sx˒̓˒      x˧ˏ˥̊     ˪˟ˑ ˑs˪̆ ˑ˞
4:9

 ssx˓ ˋ˧      ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
óadonay      vayoômer                              vayahargehu       óachiyv        hevel-óel 

SENHOR  E-Ele-disse                          e-ele-o-matou   irmão-dele   Abel-sobre 

˧ˏ˰̠̀ ˒l˧˓      ˞̂      ˶ˬˑ ˞̝x˒̓       ́˧ ˏ˥̊     ˪˟ˑ ˑs      ˧˞ː       ˭˧ˏ˒˵˪̆ ˑ˞ 
yadaôᴅti          loô        vayoômer       óachicha       hevel        óey       óe qayin-óel  

eu-sei            não        e-ele-disse     teu-irmão      Abel        onde?     Caim-para 
               ̋˩ˏ˧ ˗̝̊ˮ     ˧˥ˏ  ̊              ˶ːˬ̝̅ˍs

4:10
ˢˑˬ        ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
meh            vayoômer                             óanochi       óachi                    hashomer 

o-que?       E-Ele-disse                                eu       meu-irmão     ?[o]que-guarda  

 ˧˪˒ː˞           ˫˧ ˏ˵˴̝˰̱          ́˧ˏ˥̊         ˧ˬːˋ̎       ˪̡  ˵      ˓˧˸ ˏ̆˰˓ 

óelay                tsoôaqim             óachicha            demey           qol             óassita 

a-mim       estão-clamando        teu-irmão        sangue-de    voz-de    tu-fizestes 

          ˝ˢ˗˓ˬ ˓ˡˍ˞˗˓s ˘˭ˏˬ
4:11

 sˬ˓ ˓l̠˞̱˓s˭̆ˏˬ     s̠˓ ˓˞     ˶̐˶̊       s˓̠x̀˰˒  
haôadamah-min    óatah           óarur            veôatah                     haôadamah-min                     

a terra-desde           tu     sendo-maldito     E-agora                         a terra-desde 

 

irou-se Caim gran-

demente, e desca-

iu-lhe o seu sem-

blante. 

6 ¶ E disse o 

SENHOR a Caim: 

Por que te iraste? E 

por que descaiu o 

teu semblante?  

7  Se bem fizeres, 

não haverá aceita-

ção para ti? E, se 

não fizeres bem, o 

pecado jaz à porta, 

e para ti será o 

desejo dele, e sobre 

ele dominarás. 

8 ¶ E falou Caim 

com Abel, seu 

irmão, e estando 

eles no campo, se 

levantou Caim 

contra o Abel, seu 

irmão, e o matou. 

9 ¶ E disse o 

SENHOR a Caim: 

Onde [está] Abel, 

teu irmão? E ele 

disse: Não sei; sou 

eu guardador do 

meu irmão? 

 10  E disse [Deus]: 

Que fizeste? A voz 

do sangue do teu 

irmão [está] cla-

mando a mim 

desde a terra. 

11  E agora maldito 

és tu desde a terra,  

 

 

                                                                                                                                                 
volunt§rio; n«o est§ de acordo com a prescri­«o divina, mas, como dizem eles, ño que vale ® a inten­«oò. O grande pecado de 

Caim não foi o de fazer uma oferta em desacordo com a instrução divina, não foi o fato de ficar por demais irado e também não 

foi o de matar o seu irm«o; o seu pecado fatal foi o óorgulhoô, que o impediu de admitir o seu erro, de se arrepender, de pedir 

perdão, de ser perdoado e de viver para sempre na presença do Senhor. 
13

 A palavra T°Õ:ÚW rovets, no verso 7, significa ñencurvando-se, reverenciando,ò e se refere ao pecado, dando a id®ia de que o 

pecado se encurva e est§ sujeito ¨ autoridade (vontade) do homem; por isso a frase seguinte ña ti cumpre domin§-lo.ò 
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 ́˧ ˏ˥̊         ˧ˬːˋ̎˸̆ ˑ˞        ˸˥˒ ˒˵˪˓      ˓˧sˏ̛˸̆ ˑ˞    s˓˸̛˓˴̀      ˶ˑ̅˞̱ 
óachicha           demey-óet          laqachat           piha-óet        patsᴅtah        óasher 

teu-irmão        sangue de-*     para-tomar       sua boca-*     ela-abriu       a-qual 

             ˝́˗ˑl ˓̓ˏˬ
4:12

˱ː̝˯˸̆˞̠̂      sˬ˓ ˓l˞̱˓s˸̆ ˑ˞     l˟̝ ˍ˰˸˒̠        ˧̕ˏ  

tossef-loô          haôadamah-óet        taôavod             ki                        miyadecha 

tornará-não            a terra-*       tu-trabalhares        Quando              de-tua-mão 

˝˳ˑ˶˟˓˞˓̠        s˧ˑˋs̠ˏ̠           lˮ˓˓x           ˰ˮ˓      ̀˪˓        ̏˓˥̝̆̕˸ː̠ 
vaôarets               tihye                vanad                naô        lach            kochah-tet       

na-terra            tu-serás         e-vagabundo      fugitivo     a-ti     sua força-dar de   
4:13

 ˧̡ˮˏ ˍ˰                   ˪̡ˡ˓̍         s˓x˧̀s˘˪ˑ˞        ˭˧ˏ˒˵     ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
óavoni                            gadol             óadonay-óel           qayin            vayoômer  

minha-maldade            grande         SENHOR-para        Caim          E-ele-disse 

                   ˝˞˗̝ ̆ˋ̘ˏˬ
4:14

 ˪˒˰ːˬ       ˫̡ ̓˒ˢ   ˧ ˏ˸˔˞    ˓̠ˋ̅ ˒˶ ː̍      ˭ːˢ  

meôal          hayom     óoti       gerashta         hen                                    minessoô 

de-sobre       o-dia        me      tu-lanças        Eis-que        do-que[posso]suportar 

˧ˏ˧˸ˏ˧x̀s˓              ˶ː˸̙˓ˑ˞              ́˧ˑˮˬˏ̛˓  ̐      sˬ˓ ˓l˓˞̱˗s        ˧ˮːˋ̛  
vehayiti                    óessater                  umipanecha        haôadamah        peney 

e-eu-serei        eu-serei-escondido         e-de-tua-face           a-terra         face-de  

 ˧˞ˏˋ˴ˬ̝˘˪˩˓                   s˧˓˓sx̀       ˳ˑ˶̌˓˞˓          lˮ˓˓x             ˰ˮ˓ 
motsᴅôi-chol                        vehayah         baôarets              vanad                  naô 

me encontrar-todo que       e-será[que]      na-terra        e-vagabundo     fugitivo 

                      ˝˧ˏˮ˗ːˠˋ˶ ˒ˢ˒ ˗˧
4:15

 ˭˪˓˩ː        sx˓ˢ̀˧       ̡˪       ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

lachen      óadonay           lo           vayoômer                                        yahargeni 

então        SENHOR       a-ele       E-Ele-disse                              ele-me-matará 

˫ˑ̆˓̓x˒                 ˫˓̝˧̞          ˫˧ˏ ˒˸˟̀˰˓ ˏ̅       ˭˧ˏ˒˵          ɣː̝̆s˶˪˓̕ 
vayassem                  yuqam              shivᴅôataim          qayin              horeg-kol 

e-Ele-fez           ele-será-vingado        sete-vezes            Caim       matando-todo 

̡˸˞̝ ˘˸̡̕s˒         ˧̠ˏˋ˪˟ˏˋ˪          ˸̡  ˞        ˭˧ˏ˒˵˪̀              s˓x˧̀s 

óoto-hakot                     levilti                  óot               leqayin                 óadonay 

a ele-matar             para-que-não           sinal           para-Caim           SENHOR  

             ˝̡˗˞ˋ˴̝ ˬ˘˪˓̕
4:16

        ˭˧ˏ˒˵      ˞˴ː ː̓x˒ ˢ˓sx ˋ˧            ˧ˮːˋ˲̖ˏˏˬ  
óadonay              milifney          qayin         vayetse                            motsôo-kol 

SENHOR        da-presença       Caim         E-ele-saiu      encontrar ele-todo que 

     ̋˭ˑl̆˰ː̠ ˸˒ˬ ˋl˵ˏ     l̡ˮ̆˳ ˑ˶̌̀˞ˑ̠               ˟̅ˑ ː̓x˒
4:17

 ˭˵˒˧ˏ      ˰l˒ ː̓x˒  
qayin       vayedaô              óeden-qidmat         nod-beôerets                  vayeshev 

Caim    E-conheceu   Éden-ao oriente de    Node-na terra de14      e-ele-habitou 

a qual abriu a sua 

boca para receber 

da tua mão o 

sangue do teu 

irmão. 

12  Quando lavra-

res a terra, esta não 

tornará a dar da sua 

força; fugitivo e 

errante serás na 

terra. 

13 ¶ Então, disse 

Caim ao SENHOR: 

Grande [é] a minha 

maldade; maior do 

que a que se possa 

suportar. 

14  Eis que hoje 

me lanças da face 

da terra, e da tua 

face me esconde-

rei; e serei fugitivo 

e errante na terra, e 

será que qualquer 

que me encontrar 

me matará. 

15  E disse-lhe o 

SENHOR: Então, 

qualquer que matar 

a Caim sete vezes 

será castigado. E 

pôs o SENHOR 

um sinal em Caim, 

para que não o 

ferisse qualquer 

que o encontrasse. 

16 ¶ E saiu Caim 

da presença do 

SENHOR e ele 

habitou na terra de 

Node, ao oriente do 

Éden. 

                                                           
14

 A terra das peregrinações de Caim, no verso 16, foi, <i¶NßT ÖWÞÖ8 Ð̀ beôerets nod, ñna terra de Nodeò. Interessante notar que essa ® 

apenas mais uma ocorrência e variação da palavra <¶ØNØ@ vanad, ñe-vagabundo,ò do verso 12. Conforme Gesenius e tamb®m Strong, 

<i¶N ñnodeò quer dizer ñvagabundo, errante, andarilho sem destinoò, como quem está perdido. 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gilȭead 

20 

 

̡̀ˮ ˍ˥˸̆ ˑ˞             l˪ˑ ː̠x˒                 ˶s˒ ˒̠x˒             ̡̠ˋ̅˞ˏ˘˸ˑ˞ 
chanoch  óet                  vateled                         vatahar                         óishto-óet 

Enoque-*               e-ela-teve-filho             e-ela-concebeu            sua mulher-*   

˶˧˰ˏ ˓s         ˫ː̅        ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x        ˶˧ˏ˰         sˮˑ˔̌            ˧sˏˋ˧x˒̠  
haôir                shem           vayiqraô             óir                boneh                vayehi 

a-cidade       nome-de      e-ele-chamou       cidade       construindo       e-ele-foi 

            ̡̠̋̀˥̱ˮ       ̡ˮˋ̌               ˫ː̅̀̕
4:18

 ̀ˮ̡ ˍ˥˪˒̠         l˪ː ˓̐x˒̓ˏ  

lachanoch           vayivaled                     chanoch         beno                    keshem 

para-Enoque     E-ele-nasceu                Enoque 15     seu-filho     como-nome-de 

 l˓˪˒  ˧         ˪˞ː˓˧˥ˏ̓ ˋˬ̐     ˪ː˞̐˧˓˗˥ˬ̀˘˸ˑ˞     l˪˒˓˧     l˓˶˰ˏ˧ˋx  l˓˶˰ˏ˧˘˸ˑ˞ 
yalad            umechiyaôel      mechuyaôel-óet      yalad        veôirad        óirad-óet 

ele-gerou       e-Meujael            Meujael-*       ele-gerou     e-Irad           Irade-*  

˝̀ˬˑ ˗˓̆˪˸ˑ˞             l˪˒˓˧              ˪ː˞̅˓̐˸ˋˬ̐         ˪˞ː ˓̅˸̐ ˋˬ˸̆ ˑ˞ 
lamech-óet                    yalad                     umetushaôel                metushaôel-óet 

Lameque-*                ele-gerou                   e-Metusael                      Metusael-* 
4:19

 ˸˥˒̠̉s˓         ˫ː̅      ˫˧ ˏ̅ˮ˓    ˧̠ːˋ̅    ̀ˬˑ ˑ˪            ̡˪˘˥̠˒̝x˒̓ˏ̠  

haôachat            shem        nashim     shᴅtey     lemech                      lo-vayiqach 

a-primeira     nome-de    mulheres     duas     Lameque      para ele-E ele tomou 

            ̋s˗˓˴ˏ̖     ˸˧ˏˮ̇ː˒s         ˫ː̅x̀      sl˓ ˓˰
4:20

ˢ˓l˓˰     l˪ˑ ː̠x˒  
óadah       vateled                            tsilah        hashenit           veshem        óadah 

Ada         E-ela-deu-à-luz                Zilá        a-segunda       e-nome-de        Ada  

˪ˑ̝s  ˞         ˟ː̅˧̝          ˧˟ˏˍ˞         s˧˓˓s        ˞̐  s       ˪˓˟̆˧˓˸ˑ˞ 
óohel               yoshev               óavi              hayah             huô              yaval-óet 

tendas       morando-em          pai-de           ele-foi             ele                  Jabal-* 

                  ˝ˢ˗ˑˮˋ˵ˏˬ̐
4:21

ˢ˓s˓˧      ˞̐  s   ˪˓˟˧̐      x˧ˏ˥̊      ˫ː̅x̀  

hayah       huô       yuval        óachiyv         veshem                                 umiqneh 

ele-foi      ele        Jubal      irmão-dele      E-nome-de             e-criador-de-gado 

              ̋˟˗˓˰̐ɣ ˋx       ˶̡̘ˏ̕      ̆ː˲̠̝̆ ˪˓̕           ˧˟ˏˍ˞
4:22

ˢ˓̖ˏ˴x̀   
vetsilah                              veôugav           kinor           tofes-kol                    óavi 

E-Zilá                                e-órgão            arpa        tocando-todo que       pai-de 

̅ː˦  ̂         ˭˧ˏ˒˵     ˪˟˒̠̐̆ ˸ˑ˞            sl˓ ˋ˪˧˓̠               ˞xˏs˫̆ ˒ɣ 
lotesh               qayin         tuval-óet                    yaldah                          hiô-gam 

forjando           Caim          Tubal-*                ela-deu-à-luz              ela-também 
˭ˏ˧˒˵˪̆˒˟̠̠̐     ˸̡˥̱˞˗˒x      ˪ʕˑ ˋ˶̐˟˒     ˸̅ˑ ˔˥ˮ̀                  ̅ ː̝̆˥˶˪˓̕ 
qayin-tuval        vaôachot         uvarzel      nechoshet                        choresh-kol 

Caim-Tubal       e-irmã-de        e-ferro         bronze         ferramentando-tudo de 

 

17  E conheceu 

Caim a sua mulher, 

e ela concebeu e 

teve a Enoque; e 

ele edificou uma 

cidade e chamou o 

nome da cidade 

pelo nome de seu 

filho Enoque. 

18  E a Enoque 

nasceu Irade, e 

Irade gerou a 

Meujael, e Meujael 

gerou a Metusael, e 

Metusael gerou a 

Lameque. 

19 ¶ E Lameque 

tomou para si duas 

mulheres; o nome 

da primeira [era] 

Ada, e o nome da 

segunda [era] Zilá. 

20  E Ada deu à luz 

a Jabal; ele foi o 

pai dos que habi-

tam em tendas e 

[criam] gado 

21  e o nome do 

seu irmão [era] 

Jubal; ele foi o pai 

de todos os que 

tocam harpa e 

órgão. 

22  E Zilá, também 

ela teve a 

Tubalcaim, [mestre 

em] forjaria, todo 

tipo de ferramentas 

de bronze e de 

ferro; e a irmã de 

Tubalcaim [foi] 

 

 

 

                                                           
15

 Enoque,  qiÞN ÒB chanoch, no verso 17, quer dizer ñiniciado.ò Foi esse o nome de um dos filhos de Caim e tamb®m o nome da 

primeira cidade mencionada na Bíblia. 
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     ˝ˢ˗˓ˬ ˍ˰˗˒ˮ
4:23

 s̖˓ˏ˴x̀   s˓l˰˓         x˧˓̅ˮ˓ˋ˪            ̀ˬˑ ˑ˪     ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
vetsilah  óadah           lenashayv                 lemech       vayoômer           naôamah 

e-Zilá      Ada     para-mulheres-dele       Lameque      E-ele-disse           Naamá 

˧ˏ˸˓˶˞ˏˬ̀            s̘˓ːʕs˒˞̀    ̀ˬˑ ˑ˪         ˧̅ːˋˮ         ˧˪ˏ̡˵        ˭˰˒ ˒ˬ̅̀ 

óimrati                  haôezenah   lemech           neshey              qoli         shemaôan 

minha-palavra      ouçam16   Lameque     mulheres-de     minha-voz        ouçam  

ˡˑ˪ˑ˧x̀                  ˧˰ˏˋ˴˲ˏˋ˪            ˧̠ˏˋɣ˶˒˓s         ̅˧ˏ˞            ˧̕ˏ 
veyeled                         lefitsᴅôi                  haragᴅti              óish                      ki 

e-rapaz               por-meu-ferimento           eu-matei            homem         porque  

    ˝˧˗ˏ˸ ˓˶ ˕̌˒˥ˋ˪
4:24

 ̀ˬˑ ˑ˪x̀                     ˭˧ˏ˓˵˫̆˒̝˧̞      ˫˧ˏ ˒˸˟̀˰˓ ˏ̅  ˧̕ˏ  
velemech                         qayin-yuqam      shivᴅôataim     ki                lehaburati 

então-Lameque     Caim-ele será vingado    sete-vezes    Se   por-minha-injúria 

         s̠˓˰̅ˏ˟̀ ˋx   ˫˧ ˏ˰̅ˏ˟̀
4:25

̡̠ˋ̅˞ˏ˘˸ˑ˞      l̡  ˰    ˫˓l̊     ˰l˒ː̓x˒  

ôishto-óet                óod       óadam        vayedaô                 veshivᴅôah      shivôim 

sua mulher-*        ainda      Adão        E-ele-conheceu        e-sete 17         setenta  

˧ˏ̕        ˸ː̅     ̡ˬˋ̅̆˸ˑ˞       ˞˓˶̠ˏ˵̀˒x        ˭̌ː                l˪ˑ ː̠x˒ 
ki               shet         shemo-óet            vatiqraô             ben                      vateled 

porque      Sete       nome dele-*     e-ela-chamou        filho        e-ela-deu-à-luz  

 ˪˟ˑ ˑs       ˸˥˒ ˒̠    ˶˥ː  ̉    ˰˒˶ʕˑ     ˫˧ˏŝˌ˞                     ˧˪ˏ˘˸˗̅˓ 
hevel           tachat       acher        zeraô       óelohim                                    li-shat 

Abel      em-lugar-de  outra      semente    SENHOR      para mim-ele concedeu 

       ̋˧ˏ˭ ˗˵˓     ̡ɣ˓˶s̱          ˧̕ˏ
4:26

˭ː̆̌ ˡ˒̞̖  ˧       ˞̐ˢ̆˫ ˒̍     ˸ː̅̐˪̀  

ben-yulad           huô-gam         uleshet                    qayin      harago                ki 

filho-gerou      ele-também      E-para-Sete             Caim      o-matou      porque 
˞̝˶ˋ˵˪ˏ          ˪˥˒̐s        ʕ˞˓     ̡̅ˮ˞̩   ̡ˬˋ̅̆˸ˑ˞            ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x 
liqroô                 huchal             óaz       óenosh       shemo-óet                 vayiqraô 

chamar         ele-começou       então       Enos      nome dele-*      e-ele-chamou  

 ̋s˗˓˧̀sx             ˫ː̅̌̀˲   
óadonay                 beshem 

SENHOR     pelo-nome-de 

Naamá. 

23 ¶ E disse 

Lameque às suas 

mulheres: Ada e 

Zilá; ouvi a minha 

voz, vós mulheres 

de Lameque, escu-

tai o meu dito: 

Porque eu matei 

um homem, por me 

ferir, e um jovem, 

por me injuriar. 

24  Porque sete 

vezes será vingado 

Caim; mas 

Lameque, setenta e 

sete. 

25 ¶ E tornou Adão 

a conhecer a sua 

mulher e ela deu à 

luz um filho e ela 

chamou o seu 

nome Sete; porque 

[disse ela], Deus 

me concedeu outra 

semente em lugar 

de Abel; porque 

Caim o matou. 

26  E a Sete, 

também ele gerou 

um filho; e ele 

chamou o seu 

nome Enos; então 

se começou a 

invocar o nome do 

SENHOR. 
 

 

                                                           
16

 A palavra  >Ø{¶ÕAÐ8×> haôezϸnah, no verso 23, de acordo com Gesenius, significa (sharp, acute, pointed, specially as to animals, to 

be so called from the pointed form), ou seja, ñafiado, agu­ado, apontado, especialmente para com animais, chamados assim da 

forma correta [pela qual eles atendem]ò. E, de acordo com Strong, #238, (to broaden out the ear, with the hand) ñampliar a 

audi­«o com o aux²lio de uma das m«os [fazendo uma óconchaô atr§s da orelha]ò. Portanto, uma boa tradu­«o para >Ø{¶ÕAÐ8×> 

haôezenah seria ñou­am, prestem muita aten­«o [ao que vou lhes dizer]!ò 
17

 A maioria das traduções, que levam em conta várias outras fontes - como os pergaminhos do Mar Morto, traduz este texto 

como ñsetenta vezes seteò; mas, como o nosso objetivo aqui ® t«o somente o estudo do texto da B²blia Hebraica, traduzimos 

como ñsetenta e seteò, que é como aparece na BH. 
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Gênesis 5 
5:1

 ˫sˏ˧ ̩̂˞      ˞˶̝ ˋ̌      ˫̡˧̀̌      ˫˓l̊     ˸l̝ ˋ˪̡̠     ˶˲ˑ ː˯     sʕˑ  
óelohim            beroô        beyom        óadam         toledot         sefer              zeh 

Deus               criar           no dia         Adão     gerações-de    livro-de          este 

                ̡̋˗˸˞̝   s˓̆˰˓    ˫˧ ˏs˞̩̂     ˸̐ˬ̀lˏ̌          ˫˓l̊
5:2

˶˓˩˓ʕ  
zachar                               óoto     assah       óelohim        bidemut              óadam    

Macho18                        [a]ele     ele-fez        Deus       à-imagem-de       homem 

 ˫ˬ˓ˋ̅̆˸ˑ˞       ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x     ˫˓˸˞̝      ̀ˑ˶˧̀˟˓˒x        ˫˓˞̌̀˶˓      s˓˟ˮ̀˵ː  ̐

shemam-óet           vayiqraô     óotam       vayevarech          beraôam     uneqevah 

nome deles-*  e-Ele-chamou   eles     e-Ele-abençoou     ele-os-criou    e-fêmea      

 ̋˫˗˓˶̀˞˗˓sˏ̌     ˫̡˧̀̌     ˫˓l̊˯           
5:3

˫˧ˏ̅̂ˋ̅      ˫˓l̊     ˧˥ˏˋ˧x̠˒  
shᴅloshim       óadam        vayechi                       hibarᴅôam       beyom     óadam 

trinta               Adão        E-ele-viveu                ele-os-criou      no-dia    Adão
19

  

̡ˬ˪̀ ˒˴̀̕                       ̡˸̐ˬˋľˏ      l˪ˑ̡̓x˒      sˮ˓˓̅        ˸̉ ˋˬ̐ 
ketsalmo                                   bidemuto         vayoled       shanah          umeôat 

conforme-a-imagem-dele  à-sua-semelhança   e-ele-gerou   ano    e-centena-de  

             ̋˸˗̅ː    ̡ˬˋ̅̆˸ˑ˞          ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x
5:4

˫˓l̊̆˧ ːˬ˧̀        ̐˧ˋsx˒̓ˏ̠  
óadam-yemey       vayihyu                          shet       shemo-óet               vayiqraô 

Adão-dias de        E-eles-foram                  Sete      nome dele-*    e-ele-chamou 

ˢ˓ˮ˓̅       ˸˞̝ ːˬ       sˮˑ˔ˬ̅̀         ˸̅ː ˘˸ˑ˞       ̡l˧ˏ̡˪  s       ˧˶ːˍ˥˞̠˒ 

shanah        meôot        shᴅmoneh            shet-óet               holido          óacharey 

ano          centenas           oito                   Sete-*              o-gerou             depois 

        ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐   ˫˧ˏˮ̌˓         l˪ˑ̡̓x˒
5:5

 ˫l˓  ̊     ˧ˬːˋ˧˪̆ ˓̕       ̐˧ˋsx˒̓ˏ̠  
óadam       yemey-kol         vayihyu                  uvanot       banim           vayoled 

Adão     dias de-tudo de     e-eles-foram          e-filhas       filhos      e-ele-gerou 
ˢ˓ˮ˓̅       ˫˧ ˏ̅̂ˋ̅̐       sˮ˓˓̅       ˸̡˞ːˬ       ˰˒̠̅̀       ˧˥˒˘˶ˑ̅˞̱ 
shanah        ushᴅloshim         shanah          meôot             teshaô        chay-óasher 

ano               e-trinta                ano           centenas           nove              vida-que 

 

 

1 ¶ Este é o livro 

das gerações de 

Adão. No dia em 

que Deus criou o 

homem, à seme-

lhança de Deus o 

fez. 

2  Macho e fêmea 

os criou, e os aben-

çoou, e chamou o 

nome deles 

homem, no dia em 

que Ele os criou. 

3  E Adão viveu 

130, e gerou [um 

filho] à sua 

semelhança, con-

forme a sua 

imagem,  e chamou 

o nome dele Sete. 

4  E foram os dias 

de Adão, depois 

que gerou a Sete, 

800, e gerou filhos  

e filhas. 

5  E foram todos os 

dias que Adão 

viveu, 930 anos  

 

 

 

 

 

 

                                                           
18

 As palavras, >¶Ø: ÕVÐNh WÄØFØA  zachar uneqevah, ñmacho e f°meaò, falando da Criação, é um verdadeiro pesadelo para os 

evolucionistas! Eles podem até pregar que o homem (um homem) veio através de uma evolução (a partir do nada?!), mas, como 

é que eles explicariam o surgimento e a evolução (paralela?) tão bem sucedida de um macho e de sua fêmea ï ao mesmo tempo?! 

Na evolução, todo macho tem que ter vindo de uma fêmea que, por sua vez, tem que ter sido fecundada por um macho. Na 

Criação, Deus fez o macho, Adão e, de uma de suas costelas, Ele formou a Eva; e só a partir daí é que ouve o que podemos 

chamar de ñevolução de toda a humanidadeò. Não existe nenhuma conciliação possível entre a ñteoria da evolu­«oò e a Cria­«o, 

como pretendem alguns cristãos. 
19

 ˫˓l  ̊Adam, conforme Strong #119/120, significa ñto show blood in the face, to turn rosy, human beingò = corar a face, como 

quando o sangue sobe e aparece no rosto, e também denota o ser humano; e, conforme Gesenius, ñto be red, ruddy, manò = ser 

vermelho, rosado, homem. Gesenius faz também a relação entre a palavra ˫˓l,  ñdamò = sangue, e a sua raiz  ˫˒l ,̊ adam,= que se 

refere mais à cor vermelha, o corado, e o rosado. As quatro palavras: ˫ ˓l, dam, ˫˒l ,̊ adam, ˫˓l ,̊ adam, e s ˓ˬ̉l˓ , adamah = terra, 

todas elas são palavras correlacionadas e dizem respeito à cor vermelha, à terra, e ao homem. 
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 ˝˸˗̝ ˬ˓̓˒ˣ˯                  
5:6

˸˒˞ˋˬ̐        ˫˧ˏˮ̅˓     ̅ːˬ˥˓     ˸̅ː ˘˧˥ˏˋ˧x̠˒  

umeôat            shanim    chamesh       shet-vayechi                                vayamot 

e-centena-de     anos         cinco         Sete-E ele viveu                    e-ele-morreu  

               ̋̅ ̡̠˞̩ˮ˘˸ˑ˞     l˪ˑ̡̓x˒       sˮ˓˓̅
5:7

 ˧ː˶ ˍ˥˒ ˗˞       ˸ ː̅˘˧ˏ˥ˋ˧˒˗ˣ  
óacharey       shet-vayechi                              enosh-óet         vayoled       shanah 

depois          Sete-E ele viveu                          Enos-*         e-ele-gerou         ano  

ˢ˓ˮ˓̅     ˸̡˞ːˬ    sˮˑ˔ˬ̅̀  ̐    ˫˧ˏˮ̅˓    ˰˟˒ ˑ̅    ̡̅ˮ˞̩˘˸ˑ˞    ̡l˧ˏ̡˪  s
shanah      meôot     ushᴅmoneh     shanim      shevaô     óenosh-óet            holido 

ano         centenas       e-oito           anos          sete             Enos-*          o-gerou 

             ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐   ˫˧ˏˮ̌˓         l˪ˑ̡̓x˒
5:8

˸ ː̅˘˧ːˬˋ˧˘˪˓̕        ̐˧ˋˢ̠ ˏ̓˒ˣ  

shet-yeme-kol             vayihyu                         uvanot       banim           vayoled 

Sete-dias de-tudo de   E-eles-foram                  e-filhas      filhos      e-ele-gerou 

 ̋˸ ˗ˬx˒̓˓̝      sˮ˓˓̅   ˸̡˞ːˬ     ˰˒̅̐˸̀    sˮ˓˓̅   sː˶̆̀ˑ˰   ˫˧ ː̠̅̀˯  
vayamot      shanah    meôot          uteshaô    shanah    óesreh     shᴅteym 

e-ele-morreu      ano     centenas       e-nove        ano         dez            duas 

            
5:9

˝˭ˮ˓̠˧ː̆˵ ˸ˑ˞      l˪ˑ̡̓x˒     sˮ˓˓̅   ˫˧ ˏ˰̅̀ˏ̠   ̡̅ˮ˞̩  ˧˥ˏˋ˧x̠˒  
qeynan-óet          vayoled      shanah    tishôim      óenosh    vayechi                    . 

Cainã-*           e-ele-gerou      ano      noventa        Enos    E-ele-viveu              . 
5:10

̅ːˬ ˍ˥       ˭˧ˮ˓ ː˵˸̆ ˑ˞      ̡l˧ˏ̡˪  s     ˧˶ːˍ˥˞̠˒     ̡̅ˮ˞̩       ˧˥ˏˋ˧x̠˒  

chamesh       qeynan-óet           holido         óacharey      óenosh               vayechi 

cinco               Cainã-*           o-gerou          depois         Enos          E-ele-viveu 

˫˧ˏˮ̌˓     l˪ˑ̡̓x˒      sˮ˓˓̅    ˸̡˞ːˬ      sˮˑ˔ˬ̅̀  ̐     sˮ˓˓̅      sː˶̆̀ˑ˰ 
banim       vayoled       shanah      meôot        ushᴅmoneh      shanah          óesreh 

filhos    e-ele-gerou       ano      centenas          e-oito              ano                 dez 

            ˝˸̡˗ˮ˓˟̐
5:11

˫˧ˮˏ ˓̅   ̅ːˬ˥˓   ̡̅ˮ˞̩        ˧ˬːˋ˧˪̆ ˓̕      ̐˧ˋsx˒̓ˏ̠  

shanim  chamesh  óenosh           yeme-kol          vayihyu                          uvanot 

anos        cinco       Enos         dias de-tudo de    E-eles-foram                 e-filhas 

 ̋˸ ˗ˬx˒̓˓̝     sˮ˓˓̅       ˸̡˞ːˬ   ˰˒̅̐˸̀˯              
5:12

˭˓˧ˮː˵       ˧˥ˏˋ˧x̠˒  
qeynan       vayechi                            vayamot       shanah          meôot     uteshaô 

Cainã         E-eles-foram                e-ele-morreu      ano          centenas    e-nove 

      ̋˪˗ː˪̀˞˒˪˒s̱˗ˬ˸̆ ˑ˞    l˪ˑ̡̓x˒      sˮ˓˓̅     ˫˧ ˏ˰̅ˏ˟̀
5:13

˭˓˧ˮː˵     ˧˥ˏˋ˧x˒  
qeynan     vayechi                mahalaleôel-óet      vayoled       shanah        shivôim 

Caiãn       E-eles-foram            Maalalel-*      e-ele-gerou      ano            setenta  

ˢˑˬ̝ˮ ˋ̅̐       sˮ˓˓̅   ˫˧ ˏ˰̌˓ˋ˶̉    ˪˞ː ˋ˪˪˒ˍsˬ̠˒˘˸ˑ˞     ̡l˧ˏ̡˪  s    ˧˶ːˍ˥̉ 
ushᴅmoneh     shanah     óarbaôim         mahalaleôel-óet           holido     óacharey 

e-oitenta           ano        quarenta             Maalalel-*            o-gerou        depois 

                ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐  ˫˧ˏˮ̌˓     l˪ˑ̡̓x˒      sˮ˓˓̅     ˸̡˞ːˬ
5:14

 ̐˧ˋˢ̠ ˏ̓˒ˣ  

vayihyu                                 uvanot     banim      vayoled       shanah        meôot 

E-eles-foram                        e-filhas     filhos    e-ele-gerou       ano      centenas  

e morreu. 

6 ¶ E viveu Sete 

105 anos e gerou a 

Enos. 

7  E viveu Sete, de-

pois que gerou a 

Enos, 807 anos e 

gerou filhos e 

filhas. 

8  E foram todos os 

dias de Sete 912 

anos; e morreu. 

9  E viveu Enos 90 

anos; e gerou a 

Cainã. 

10  E viveu Enos, 

depois que gerou a 

Cainã, 815 anos e 

gerou filhos e 

filhas. 

11  E foram todos 

os dias de Enos 

905 anos; e 

morreu. 

12  E viveu Cainã 

70 anos e gerou a 

Maalalel. 

13  E viveu Cainã, 

depois que gerou a 

Maalalel, 840 anos 

e gerou filhos e 

filhas. 

14  E foram  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gilȭead 

24 

 

ˢ˓ˮ˓̅       ˸̡˞ːˬ    ˰˒̅̐˸̀     ˫˧ˏˮ̅˓    ˶̆ˑ ˑ˰     ˭˧ˮ˓ ː˵         ˧ˬːˋ˧˪̆ ˓̕ 
shanah        meôot        uteshaô       shanim     óesser       qeynan          yemey-kol 

ano           centenas     e-nove          anos          dez          Cainã   dias de-tudo de 
 ˝˸˗̝ ˬ˓̓˒ˣ˯               

5:15
˫˧ˏˮ̅˓      ̅ːˬ˥˓        ˪˞ː ˋ˪˪˒ˍsˬ̠˒        ˧˥ˏˋ˧x̠˒  
shanim      chamesh        mahalaleôel-óet       vayechi                             vayamot 

anos             cinco                Maalalel            E-ele-viveu                e-ele-morreu 

            ̋l ˑ˶̆˧˓̠˸ˑ˞        l˪ˑ̡̓x˒          sˮ˓˓̅        ˫˧ ˏ̇̅ˏˋx
5:16

˧ˏ˧̀˥˒̠x  

vayechi                         yared-óet           vayoled              shanah         veshishim 

E-ele-viveu                  Jarede-*         e-ele-gerou               ano           e-sessenta 

ˢ˓ˮ˓̅        ˫˧ ˏ̅̂ˋ̅      lˑ˶̆˧ˑ˸ˑ˞   ̡l˧ˏ̡˪  s    ˧˶ːˍ˥˞̠˒       ˪˞ː ˋ˪˪˒ˍsˬ̠˒ 
shanah          shᴅloshim         yered-óet       holido       óacharey        mahalaleôel 

ano                   trinta             Jarede-*      o-gerou         depois              Maalalel 

˝˸̡˗ˮ̐˟˓      ˫˧ˏˮ̌˓        l˪ˑ̡̓x˒        sˮ˓˓̅       ˸̡˞ːˬ         sˮˑ˔ˬ̅̀  ̐

uvanot            banim           vayoled           shanah          meôot          ushᴅmoneh 

e-filhas          filhos          e-ele-gerou          ano           centenas            e-oitenta 
5:17

ˢ˓ˮ˓̅     ˫˧ˏ˰̅̀ ˏ˸x̀    ̅ːˬ˥˓    ˪˞ː ˋ˪˪˒ˍsˬ˒     ˧ˬːˋ˧˪̆ ˓̕         ̐˧ˋsx˒̓ˏ  
shanah     vetishôim    chamesh    mahalaleôel      yemey-kol                  vayihyu 

ano         e-noventa       cinco         Maalalel     dias de-tudo de      E-eles-foram  

 ̋˸ ˗ˬx˒̓˓̝      sˮ˓˓̅      ˸̡˞ːˬ      sˮˑ˔ˬ̅̀ ̐˯               
5:18

 ˡˑ˶ ˑ˧˘˧ˏ˥ˋ˧˒˗ˣ  
yered-vayechi                               vayamot      shanah         meôot     ushᴅmoneh 

Jarede-E ele viveu                    e-ele-morreu      ano          centenas           e-oito 

˝̡̀˗ˮ̆˥̱ ˸ˑ˞     l˪ˑ̡̓x˒    sˮ˓˓̅     ˸˒˞̐ˬ̀   sˮ˓˓̅    ˫˧ ˏ̇̅ˏˋx      ˫˧ˏ ˒̠̅̀ 

chanoch-óet      vayoled     shanah      umeôat    shanah    veshishim     shᴅtayim 

Enoque-*       e-ele-gerou     ano   e-centena-de   ano       e-sessenta            duas  
5:19

˸̡˞ ːˬ       sˮˑ˔ˬ̅̀     ̡̀ˮ̱̆˥ ˸ˑ˞    ̡l˧ˏ̡˪  s  ˧˶ːˍ˥˞̠˒     lˑ˶̆˧ˑ˧ˏ˧̀˥˒̠x  

meôot          shᴅmoneh      chanoch-óet      holido   óacharey          yered-vayechi 

centenas           oito            Enoque-*       o-gerou    depois    Jarede-E ele viveu 

                    ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐     ˫˧ˏˮ̌˓       l˪ˑ̡̓x˒         sˮ˓˓̅
5:20

 ̐˧ˋˢ̠ ˏ̓˒ˣ  
vayihyu                                       uvanot          banim        vayoled           shanah 

e-eles-foram                                 e-filhas        filhos       e-ele-gerou             ano 

˸̡˞ ːˬ    ˰˒̅̐˸̀    sˮ˓˓̅     ˫˧ˏ̇̅ˏ ˋx     ˫˧ˏ ˒̠̅̀           lˑ˶̆˧ˑ˧ː˧̀ˬ˘˪̕˓  

meôot         uteshaô    shanah      veshishim      shᴅtayim             yered-yeme-kol 

centenas    e-nove       ano         e-sessenta          duas      Jarede-dias de-tudo de 

 ̋˸ ˗ˬx˒̓˓̝    sˮ˓˓̅˲  
vayamot  shanah 

e-ele-morreu   ano 
5:21

ˡˑ˪̡̓x˒       sˮ˓˓̅       ˫˧ ˏ̇̅ˏˋx       ̅ːˬ˥˓       ̡̀ˮ̱˥        ˧˥ˏˋ˧x̠˒  

vayoled        shanah        veshishim        chamesh        chanoch              vayechi 

e-ele-gerou     ano           e-sessenta           cinco           Enoque        E-ele-viveu 

todos os dias de 

Cainã 910 anos; e 

morreu. 

15  E viveu 

Maalalel 65 anos e 

gerou a Jarede. 

16  E viveu 

Maalalel, depois 

que gerou a Jarede, 

830 anos e gerou 

filhos e filhas. 

17  E foram todos 

os dias de Maalalel 

895 anos; e 

morreu. 

18  E viveu Jarede 

162 anos e gerou a 

Enoque. 

19  E viveu Jarede, 

depois que gerou a 

Enoque, 800 anos e 

gerou filhos e 

filhas. 

20  E foram todos 

os dias de Jarede 

962 anos; e 

morreu.  

21 ¶ E viveu 

Enoque 65 anos e 

gerou  
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                   ˝˥˒˪˗˓̅ ̐˸ˋˬ˘˸ˑ˞
5:22

˫˧ ˏˢ̂ˌ˞˓ ˗s ˘˸ˑ˞   ̡̀ ˮˍ˥    ̀ ː̖˒ˢˋ˸ˏ̓˒ˣ  
haôelohim-óet      chanoch     vayitᴅhalech                                  metushalach-óet 

o Deus-*              Enoque     E-ele-andou                                       Metusalém-*  
ˡˑ˪̡̓x˒      sˮ˓˓̅  ˸̡˞ːˬ   ̅̂̀̅    ˥˪˒ ˑ̅˸̐ ˋˬ˸̆ ˑ˞   ̡l˧ˏ̡˪  s    ˧˶ːˍ˥˞̠˒ 

vayoled      shanah   meôot     shᴅlosh     metushelach-óet       holido     óacharey 

e-ele-gerou  ano    centenas      três          Metusalém-*        o-gerou        depois 
         ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐   ˫˧ˏˮ̌˓

5:23
̅ːˬ ˓˥      ̡̀ˮ̱˥       ˧ˬːˋ˧˪̆ ˓̕        ˧sˏˋ˧x˒  
chamesh    chanoch       yemey-kol            vayehi                     uvanot      banim 

cinco         Enoque    dias de-tudo de         E-ele-foi                 e-filhas      filhos 

         ̋s˗˓̅˓ˮ    ˸̡˞ːˬ     ̅̂̀̅  ̐     sˮ˓˓̅      ˫˧ˏ̇̅ˏ ˋx
5:24

̀ː̖˒s˸̀ˏ̓x˒  
vayitᴅhalech                 shanah      meôot        ushᴅlosh       shanah      veshishim 

e-ele-andou                     ano       centenas       e-três             ano         e-sessenta 

 ̋˫˧̠̂sˏ ˌ˞   ̡˸˔˞      ˥˒˵̆˪˓˧̠̕ˏ       ̐ˮˑ̘ ˧ːx̀˞    ˫˧ ˏs˞̩̂ ˓̠̆s˸ˑ˞    ̡̀ˮ̱˥ ˲  

óelohim          óoto            laqach-ki          veôenenu      haôelohim-óet    chanoch 

Deus          [a]ele     Ele tomou-porque  e-ele-não-era       o Deus-*        Enoque 
5:25

˸˒˞ˋˬ̐        sˮ˓˓̅       ˫˧ˏˮ̅̀ˬ̝  ̐    ˰˟˒ ˑ̅     ˥˪˒ ˑ̅˸̐ ˋˬ     ˧˥ˏˋ˧x˒  

umeôat           shanah        ushᴅmonim       sheva       metushelach           vayechi 

e-centena-de    ano             e-oitenta           sete           Metuselá        E-ele-viveu  

      ̋̀ˑˬ̆˪˓̠ ˸ˑ˞     l˪ˑ̡̓x˒      sˮ˓˓̅
5:26

 ˧˥̱˶ː ˒̠˞     ˥˪˒ ˑ̅˸̐ ˋˬ     ˧˥ˏˋ˧x̠˒  
óacharey     metushelach      vayechi               lamech-óet        vayoled     shanah 

depois         Metusalém       E-ele-viveu         Lameque-*     e-ele-gerou       ano 
 

˰˒˟ˋ̅̐       sˮ˓˓̅        ˫˧ˏˮˬ̡ ˋ̅̐     ˫˧ˏ ˒̠̅̀     ̀ˬˑ ˑ˪˸̆ ˑ˞     ̡l˧ˏ̡˪  s
ushevaô         shanah          ushᴅmonim      shᴅtayim      lemech-óet           holido 

e-sete              ano                e-oitenta            duas         Lameque-*        o-gerou  

            ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐   ˫˧ˏˮ̌˓      l˪ˑ̡̓x˒       sˮ˓˓̅      ˸̡˞ːˬ
5:27

 ̐˧ˋˢˏ̓˒ˣ  
vayihyu                          uvanot       banim       vayoled          shanah         meôot 

E-eles-foram                 e-filhas       filhos      e-ele-gerou         ano       centenas 

˰˒̅ ˋ˸̐      sˮ˓˓̅    ˫˧ˏ̇̅ˏ ˋx     ˰̅˒ ː̠      ˥˪˒ ˑ̅˸̐ ˋˬ           ˧ˬːˋ˧˪̆ ˓̕ 
uteshaô         shanah    veshishim        tesha         metushelach            yemey-kol 

e-nove           ano        e-sessenta        nove          Metusalém      dias de-tudo de  

 ̋˸ ˗ˬx˒̓˓̝   sˮ˓˓̅  ˸̡˞ːˬ ˲  
                    vayamot  shanah    meôot 

       e-ele-morreu  ano  centenas 
5:28

ˢ˓ˮ˓̅      ˸˒˞̐ˬ̀    sˮ˓˓̅     ˫˧ˏˮ̅̀ˬ̝  ̐    ˫˧ˏ ˒̠̅̀        ̀ˬˑ ˑ˪˧̆ˏ˥x̠˒˧̀  

shanah      umeôat     shanah     ushᴅmonim     shᴅtayim             lemech-vayechi 

ano       centena-de     ano          e-oitenta            duas       Lameque-E ele viveu 
        ̠̋˭ː̌          l˪ˑ̡̓x˒

5:29
˶̝ˬ˞ː˪      ˒ˮ̝˥      ̡ˬˋ̅̆˸ˑ˞     ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x   

leômor        noach        shemo-óet        vayiqraô                     ben             vayoled  

para-dizer    Noé          nome dele-*   E-ele-chamou            filho      e-ele-gerou  

a Metusalém. 

22  E andou 

Enoque com Deus, 

depois que gerou a 

Metusalém, 300 

anos e gerou filhos 

e filhas. 

23  E foram todos 

os dias de Enoque 

365 anos.  

24  E andou 

Enoque com Deus; 

e ele não era mais, 

porque Deus o 

tomara [para si].  

25 ¶ E viveu 

Metusalém 187 

anos e gerou a 

Lameque. 

26  E viveu 

Metusalém, depois 

que gerou a 

Lameque, 782 anos 

e gerou filhos e 

filhas. 

27  E foram todos 

os dias de 

Metusalém 969 

anos; e morreu. 

28 ¶ E viveu 

Lameque 182 anos 

e gerou um filho. 

29  E chamou o seu 

nome Noé, dizen-

do:  
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 ˢ ˑˤ
              

 ̐˧ˮ ːl˧˓            ˭˟̡ ˋ̜˰ˏːˬ̐        ̐ˮː̆˰̱˒̗ˬˏ̠            ̐ˮːˬˮ˒˥̱ˋ˧  
yadenu                umeôitsevon         mimaôassenu           yenachamenu          zeh      

nossas -mãos       e-da-fadiga      do-nosso-trabalho    ele-nos-confortará     este 

        ̋s˗˓˧̀sx         ̏˓˶˞̠ː˶̀      ˶ˑ̅˞̱     sˬ˓ ˓l˞̱˓s˭̆ˏˬ
5:30

̀ˑˬ ˑ˪˘˧ˏ˥ˋ˧˒˗ˣ  

lemech-vayechi              óadonay              óarᴅrah         óasher    haôadamah-min 

Lameque-E ele viveu   SENHOR   Ele-a-amaldiçoou   à-qual             a terra-de  
̅ːˬ ˍ˥x˒        sˮ˓˓̅    ˫˧ˏ˰̅̀ ˏ˸x̀     ̅ːˬ˥˓    ˒ˮ̝˥˘˸ˑ˞   ̡l˧ˏ̡˪  s  ˧˶ːˍ˥˞̠˒ 
vachamesh      shanah     vetishôim      chamesh     noach-óet     holido    óachare   

e-cinco              ano       e-noventa         cinco          Noé-*       o-gerou    depois  
              ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐    ˫˧ˏˮ̌˓      l˪ˑ̡̓x˒      sˮ˓˓̅      ˸˞̝ ːˬ

5:31
 ˧ˏˢˋ˧˒˗ˣ  
vayehi                              uvanot        banim        vayoled       shanah        meôot   

E-ele-foi                          e-filhas        filhos      e-ele-gerou       ano       centena 

˰˒˟ˋ̅̐       sˮ˓˓̅       ˫˧ˏ˰˟̀ˏ̅x̀       ˰˟˒ ˑ̅               ̀ˬˑ ˑ˪˧̆ ːˬ̆˧̀˪˓̕ 

ushevaô         shanah         veshivôim            sheva                 lemech-yemey-kol 

e-sete              ano             e-setenta               sete        Lameque-dias de-tudo de  

 ̋˸ ˗ˬx˒̓˓̝       sˮ˓˓̅     ˸̡˞ːˬ˯              
5:32

̅ːˬ ˍ˥˭̆ˑ̌       ˒ˮ̝˥˘˧sˏˋ˧x̠˒  
chamesh-ben      noach-vayehi                           vayamot        shanah        meôot           

cinco-filho de     Noé-E ele foi                        e-ele-morreu        ano     centenas   

˝˸˲ˑ ˗˓˸̆˧ ˑ˞x̀   ˫˓˥˸̆ ˑ˞   ˫ː̅˸̆ ˑ˞    ˒ˮ̝˥     l˪ˑ̡̓x˒     sˮ˓˓̅    ˸̡˞ːˬ 
yafet-veôet      cham-óet      shem-óet    noach    vayoled      shanah      meôot       

Jafé-e           Cam-*          Sem-*      Noé    e-ele-gerou     ano    centenas 

Este nos consolará 

de nosso trabalho e 

da fadiga de nossas 

mãos, [por causa] 

da terra que o 

SENHOR amal-

diçoara. 

30  E viveu 

Lameque, depois 

que gerou a Noé, 

595 anos e gerou 

filhos e filhas. 

31  E foram todos 

os dias de 

Lameque 777 anos; 

e morreu. 

32  E era Noé da 

idade de 500 anos e 

gerou Noé a Sem, a 

Cam e a Jafé. 

 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 6 
6:1

˧ː̛̀ˮ˘˪˒˰                 ˟˶̝ ˓˪      ˫˓l˓̊˗s        ˪ː˥̆sː˧̠̕ˏ         ˧sˏˋ˧x˒̠  

peney-óal                        larov          haôadam            hechel-ki                 vayehi 

face de-sobre          para-aumentar   o-homem    ele começou-que        E-ele-foi  

              ̋˫˗ˑ˪˓s            ̐lˋ̖˧̞        ˸̡ˮ˓̐˟      s˓ˬ˞̱l˓ ˓̠s
6:2

̐˞ˋ˶x˒̓ˏ  
vayirôu                             lachem                  yuldu            uvanot      haôadamah  

E-eles-viram                  para-eles          elas-nasceram     e-filhas             a-terra  

ˢ˓̘ːs       ˸˟̝˔˦        ˧̕ˏ     ˫˓l̠̊˓s      ˸̡ˮ̀̆̌ ˸ˑ˞      ˫˧ˏŝˌ˞s˓̠˘˧ˮːˋ˟ 
henah          tovot              ki        haôadam         benot-óet         haôelohim-vᴅney  

elas           formosas       que      o-homem        filhas de-*        o Deus-filhos de 

˝̐˶˗˓̌˓˥            ˶ˑ̅˞̱    ˪̝̕ ˏˬ      ˫˧ˏ̅ˮ˓      ˫sˑ ˓˪              ̐˥ˋ˵x˒̓ˏ 

bacharu                 óasher       mikol         nashim        lahem                 vayiqchu 

eles-escolheram    quais    de-tudo-de    mulheres    para-eles    e-eles-tomaram  
6:3

 ˫l˓̠̊˟˓               ˧˥ˏ̐˶          ˭l̡ ˓˧˞̆ ˗̂        sx˓ˢ̀˧      ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
vaôadam                      ruchi                 yadon-loô         óadonay             vayomer 

com-o-homem      meu-espírito      ele um juiz-não     SENHOR      E-Ele-disse 

 

1 ¶ E aconteceu 

que começou o 

homem a se multi-

plicar sobre a face 

da terra, e filhas 

lhes nasceram, 

2  e viram os filhos 

de Deus que as 

filhas dos homens 

[eram] formosas; e 

eles tomaram para 

si mulheres de 

todas as que 

escolheram. 

3 ¶ Então, disse o 

SENHOR: Não 

contenderá o meu 

Espírito com o 
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̐˧s˓ˋx             ˶˓̆˟˓     ˞̐  s           ˫˒̍̅˒ˋ̌                    ˫˪˓˔˰˪̀ 
vehayu                 vassar         huô                  beshagam                           leôolam 

e-eles-serão          carne         ele       por-causa-do-seu-extravio      para-sempre 

        ̋s˗˓̅˓ˮ   ˫˧ ˏ˶˰ˑ̆̀ ˋx  s˓˞ˬː        x˧˓ˬ˧˓
6:4

̐˧s˓              ˫˧ˏ˪̘̀˲ˏ ˒s  

hayu                    hanefilim                    shanah    veôesrim    meôah       yamayv 

eles-haviam        Os-gigantes 20                ano        e-vinte      cento      dias-dele 
̐˞˟̝ ˓˧        ˶̅ˑ ˍ˞      ˭˩ː˘˧˶ː ˍ˥˞˒̠     ˫˒ɣx̀       ˫sː ˓s   ˫˧ ˏˬ̌˒̓˓   ˳ˑ˶˟˓̊  
yavoôu          óasher      chen-óachare       vegam        hahem   bayamim  vaôarets 

eles-foram    os-quais     deles-depois   e-também    aqueles   nos-dias   na-terra 

˫ˑs˓˪            ̐lˋ˪x̀˧˓        ˫˓l˓̊˗s    ˸̡ˮ̀̆̌ ˪ˑ˞    ˫˧ˏŝˌ˞s˓̠       ˧ˮːˋ̌ 
lahem                veyaldu          haôadam        benot-óel      haôelohim         bᴅney 

para-eles      e-elas-geraram    o-homem    filhas de-para     o-Deus      filhos-de 

 ̋˫˗̇s˒ː        ˧̅ːˋˮ̉         ˫˓˪˰̡ːˬ      ˶ˑ̅˞̱     ˫˧ ˏ̝̍ˏ̌˶˒s      s̗˓ ːs˲  
hashem             óanshey             meôolam          óasher       hagiborim       hemah 

o-nome           homens-de     da-antiguidade    os-quais    os valentes     aqueles 
6:5

˳ˑ˶ ˓˞̌˓      ˫˓ls˓̊         ˸˒˰˶˓      s˓̌˶˒  ˧̕ˏ      sx˓ˢ̀˧      ˞ˋ˶x˒̓˒  

baôarets        haôadam             raôat           rabah    ki        óadonay             vayarᴅ 

na-terra        o-homem      maldade-de     muito   que     SENHOR      E-Ele-viu 

˝˫̡˗̓̆s˒ ˪˓̕    ˰˒˶    ˵˒˶       ̡̌ˏ˪       ˸˟̝ ˋ̅˥̀˒ˬ              ˶˴ˑ ː˧˪̆ ˓˩x̀ 
hayom-kol         raô      raq             libo          machshevot              yetser-vechol 

o dia-tudo de   mau   apenas   seu-coração   pensamentos    formação-e tudo de 
6:6

˳ˑ˶ ˓˞̌˓        ˫˓ls̠˓̊ ˘˸ˑ˞    s˓̆̆˰˓ ˧̠̕ˏ     sx˓ˢ̀˧               ˫˥ˑ ˓̘x˒̓ˏ  
baôarets             haôadam-óet        óassah-ki     óadonay                     vayinachem 

na-terra               o homem-*      ele fez-que    SENHOR  E-Ele-sentiu-desgosto 

         ̡̋˗̌̆˪ˏ ˪ˑ˞         ˟ː̜˸̀˰˒ ˏ̓x˒
6:7

ˢˑ˥ˋˬ˞ˑ           sx˓ˢ̀˧     ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
óemcheh             óadonay       vayomer                       libo-óel           vayitᴅôatsev 

eu-destruirei     SENHOR     E-Ele-disse            seu coração-para    e-ele-pesou 

 ˫l˓̊ːˬ̠     sˬ˓ ˓l˓˞̱˗s     ˧ˮːˋ̛     ˪˰˒ ːˬ     ˧˸ˏ˞˓˶˓̌˶̆ ˑ̅˞̱     ˫˓ls˓̊ ˘˸ˑ˞ 
meôadam   haôadamah      peney      meôal          baraôti-óasher         haôadam-óet 

do-homem    a-terra        face-de   de-sobre      eu criara-o qual        o homem-* 

˧ˏ̠ˋˬ˥˒ˏˮ         ˧̕ˏ    ˫˧ˏ ˓ˬ̇˓˒s    ˱̡˰̆l ˒˰x̀     ̆ˑˬ˶ˑ˘l˰˒     sˬ˓ ːš̀˘l˰˒   

nichamti              ki    hashamayim    óof-veôad         remesh-óad    behemah-óad 

meu-desgosto   porque  os-céus      ave de-e até           réptil-até         animal-até 

 

 

homem para 

sempre por causa 

do seu extravio, ele 

é carne e serão os 

seus dias 120 anos. 

4 ¶ Havia gigantes 

na terra, naqueles 

dias; e também 

depois, quando os 

filhos de Deus 

entraram às filhas 

dos homens e elas 

geraram para eles 

aqueles valentes 

que houve na 

antiguidade, varões 

de fama. 

5  E viu o SE-

NHOR que se mul-

tiplicara a maldade 

do homem na terra  

e que todo pensa-

mento do seu cora-

ção era só mau, 

continuamente. 

6 ¶ Então, se 

desgostou o 

SENHOR que fez 

o homem na terra, 

e pesou-lhe em seu 

coração. 

7  E disse o 

SENHOR: Extirpa-

rei o homem que 

criei de sobre a 

face da terra,  

desde o homem até 

ao animal, até ao 

réptil e até à ave 

dos céus; porque 

me desgostei  

 

                                                           
20

 JD¾ÔHÔSÐ{×> hanefilim, ños nefilinsò, do verso 4, segundo Strong #5303, pode significar ñlenhadores, amea­adores, que intimida , 

tiranos, ou, gigantesò. A palavra JD¾ÔHÔSÐ{ nefilim é uma plural derivada de ˲ˮ˓˓˪ , nafal que, conforme Gesenius (e também Strong 

#5307), pode significar ñcair [por terra], ~ no sono, ~ doente, lan­ar fora, prostrar-seò. Portanto, parece que ñgigantes 

[espetaculares e amedrontadores]ò é uma boa tradução para nefilim. 
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   ̋˫˗˸˧ˏˏ̆˰̱      ˧̕ˏ
6:8

 ̋s˗˓˧̀sx        ˧˧ˮː ː˰̌̀       ˭˥ː      ˞˴˓ ˓ˬ    ˒ˮ̝˥ˋx ˲  

óadonay            beôeyney         hen        matsaô     venoach        óassitim           ki 

SENHOR     aos-olhos-de    graça    ele-achou    E-Noé          eu-os-fiz  porque 
6:9

˫˧ˏˬ̠˓      ˵˧ ˏ̎˴˒       ̅˧ˏ˞         ˒ˮ̝˥      ˒ˮ̝˥      ˸l̝ ˋ˪̡̠   s̖ˑ ː˞  

tamim          tsadiq            óish              noach     noach        toledot             óeleh 

íntegro          justo          homem           Noé         Noé      gerações-de         estas 

         ̋˥˒˗̝̀̆ˮ ˑ̖s˒ˋ˸sˏ̠    ˫˧ ˏs˞̩̂ ˓̠̆s˸ˑ˞    x˧˓˸˶̝˗ľ̝̀      s˧˓˓s
6:10

ˡˑ˪̡̓x˒  
vayoled                   noach-hitᴅhalech     haôelohim-óet       bedorotayv      hayah 

E-ele-gerou              Noé-ele andava          o Deus-*     na-geração-dele  ele-era 
˝˸˲ˑ ˗˓˸̆˧ ˑ˞x̀       ˫˓˥˸̆ ˑ˞      ˫ː̅˸̆ ˑ˞      ˫˧ˏˮ˟˓      s˓̅̂ˋ̅      ˒ˮ̝˥ 
yafet-veôet              cham-óet           shet-óet           vanim        shᴅloshah   noach 

Jafé-e                        Cam-*             Sete-*            filhos              três           Noé 
6:11

˞ː˪˓̗̠ˏ˒x              ˫˧ ˏs˞̩̂ ˓̠s   ˧ˮːˋ˲˪ˏ     ˳ˑ˶s˓˞˓           ˸ː˥̇˓ˏ̠x˒  

vatimaleô                    haôelohim      lifney       haôarets                      vatishachet 

e-ela[se]encheu           o-Deus     diante-de      a-terra         E-ela[se]corrompeu 
      ̋˯˗˓˥˓ˬ    ˳ˑ˶s˓˞˓

6:12
ˢːsˏ̘ ˋx        ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˸ˑ˞      ˫˧ ˏs˞̩̂    ˞ˋ˶x˒̓˒  
vehineh          haôarets-óet           óelohim      vayarᴅô               chamas    haôarets 

e-eis[que]         a terra-*                Deus       E-Ele-viu           violência     a-terra 

̡̕ˋ˶̆̎˒˸ˑ˞        ˶˓̆̆̌˓ ˪˓̕       ˸˧ ˏ˥̅̀ˏs˧̆˗ˏ̕                    s˸˓ ˓˥ˏ̅̀  ˮ
darko-óet                bassar-kol             hishᴅchit-ki                              nishchatah 

caminho dele-*    carne-tudo de    ele corrompido-que    ela-estava-corrompida 

 ˝˳ˑ˶ ˗ ˓˞ ˓ˢ˘˪˒˰˯                  
6:13

˳ː˵       ˒ˮ̝˥ˋ˪     ˫˧ˏŝˌ˞    ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

ôqets       lenoach     óelohim         vayomer                                        haôarets-óal 

fim-de   para-Noé       Deus         E-Ele-disse                                   a terra-sobre 

˯˓ˬ˓˥      ˳ˑ˶s˓˞˓     s˓˞ˬ˓˪̀ ˘˧̕ˏ̠         ˧ˮ˒˓˲˪̀         ˞˓̌      ˶̆˓ ˓̌˪̆ ˓̕ 
chamas      haôarets        malᴅôah-ki              lefanay             baô          bassar-kol 

violência    a-terra          cheia-que         para-minha-face   vindo   carne-tude de 

˝˳ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˸ˑ˞           ˫˓˸˥ˏ˧ ˋ̅ˬ˒             ˧ˮ̀ˮˏ ˏsx̀               ˫ˑsˮː˧ˋ̛ˬˏ 

haôarets-óet                    mashchitam                  vehineni                  mipᴅnehem 

a terra-*                       destruirei-eles              e-eis-que-eu            da-face-deles 
6:14

 sˑ̆˒˰̱˗̠          ˫˧ˏ̘˵ˏ           ˶˲ˑ˔ɣ̆˧ː˰̱˴       ˸˒˟̠ː    ́˪̀  sː̆˰̱  
taôasseh               qinim                gofer-óatsey            tevat     lecha          óasseh 

tu-farás      compartimentos    resina-madeira de21    arca-de  para-ti           Faze 

˝˶˲ˑ ˗̌̕˒̝          ˳̐˥ˏˬ  ̐        ˸˧ˏ ˒̌ˬˏ    ̏˓˸˞̝  ˓̠ˋ˶̠˲˒˓˩x̀     s˓˟s˒̠ː ˘˸ˑ˞ 
bakofer                umichuts             mibayit    óotah    vechafarta       hatevah-óet 

com-piche 22       e-por-fora         por-dentro    ela      e-recobrirás          a arca-*  

de tê-los feito. 

8 ¶ Noé, porém, 

achou graça aos o-

lhos do SENHOR. 

9  Estas [são] as 

gerações de Noé: 

Noé era homem 

justo e reto em sua 

geração; Noé 

andava com Deus. 

10  E gerou Noé 

três filhos: Sem, 

Cam e Jafé. 

11 ¶ E corrompeu-

se terra diante da 

face de Deus e a 

terra se encheu de 

violência. 

12  E viu Deus a 

terra e eis que 

estava corrompida; 

porque toda carne 

havia corrompido o 

seu caminho sobre 

a terra. 

13 ¶ Então, disse 

Deus a Noé: O fim 

de toda carne [é] 

vindo perante a 

minha face; porque 

a terra está cheia de 

violência diante de-

les; e eis que os 

destruirei com a 

terra. 

14  Faze para ti 

uma arca de madei-

ra de gofer; farás 

compartimentos na 

arca e a betumarás 

por dentro e por 

fora com betume. 

                                                           
21

 Conforme Gesenius, WÖS Ú́;ßDÕUÒQ óatsey  gofer quer dizer ñmadeira de resinaò, ou, ñmadeira resinosaò; e, gofer, sozinho, pode 

tamb®m significar ñpiche, betumeò, material calafetante. Conforme Strong #1613, gofer ñ[palavra] de raiz incomum, 

provavelmente significando óabrigarô [dentro de casa]; um tipo de §rvore ou madeira, aparentemente o ócipresteô, utilizada na 

constru­«o[de casas]ò. 
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6:15
ˢ˓̗˒˞      ˸̡˞ːˬ    ̅̂̀̅     ̏˓˸˞̝      sˑ̠̆˰̱˒̠     ˶ˑ̅˞̱     sʕˑˋx     
óamah          meôot     shᴅlosh        óotah          taôasseh        óasher             vezeh 

côvado     centenas       três            a-ela          tu-farás          que               E-isto 

˫˧ˏ̅̂ˋ̅̐       ̏̌˓ ˋ˥˶˓       s̗˓ ˒˞    ˫˧ ˏ̇ˬˏˍ˥    s˟˓ ː̠s˒            ̀ˑ˶˞̝ 
ushᴅloshim         rachbah          óamah     chamishim    hatevah                 óorech 

e-trinta             largura-dela      côvado     cinquenta      a-arca  comprimento-de 

            ̋̏˗˸ˬ˓˓̡˵     s˓̗˞˒
6:16

ˢ˓˟ː̠˪˒        sˑ̆˰̱˒̠      ̊      ˶s˒˔˴  

latevah            taôasseh                     tsohar                           qomatah        óamah 

para-a-arca      tu-farás                     Janela                         altura-dela     côvado 
ˢ˓˟ː̠s˒       ˥˸˒ ˑ˲̐        s˪˓ ˋ˰ˬ˒ˋ˪ˬˏ         s̘˓ ˑ˪̠̀˩˒            s̗˓ ˒˞˪̆ ˑ˞x̀  
hatevah         ufetach           milᴅmaôalah            techalenah             óamah-veôel 

a-arca         e-porta-de         de-para-cima          tu-a-acabarás       côvado-e para 
˝˓̠sˑ̆˒˰̱˗̠          ˫˧ ˏ̅˪ˏˋ̅̐   ˫̓ˏˏˮ̅̀      ˫̓ˏˏ̠˥̀˒̠   ˫˧ ˏ̠̆˓        ̏˓̎̌̀˴ˏ  

taôasseha              ushᴅlishim   shᴅniyim       tachtiyim     tassim           betsidah 

tu-farás-para-ela  e-terceiros  os-segundos  os-de-baixo  tu-porás  no-lado-dela
 

6:17
˳ˑ˶˓˞s˓˘˪˒˰        ˫˧ˏ˒ˬ     ˪̐̌˒̗˒s˸̆ ˑ˞     ˞˧ˏ˟ˬː     ˧ˮ̀ˮˏ ˏs   ˧ˮˏˍ˞x˒  
haôarets-óal            mayim       hamabul-óet           meviô        hineni          vaôani 

a terra-sobre           águas         o dilúvio-*     de-trazendo   eis-que-eu        E-eu 

˸˒˥ ˒̠ˬˏ         ˫˧ˏ̓˥˒      ˒̐˥  ˶   ̡̌˘˶ˑ̅˞̱   ˶̆˓ ˓̌˪̆ ˓̕          ˸ː˥̅˒ˋ˪ 
mitachat            chayim       ruach      bo-óasher       bassar-kol             leshachet 

de-abaixo            vida        espírito     nele-que     carne-tudo de     para-destruir 

                ̋˰˗˓˧ˏɣ̀x    ˳ˑ˶̌˓˞˓ ˘˶ˑ̅˞̱   ˪̝̕        ˫˧ˏ ˓ˬ̇˓˒s
6:18

˧ˏˬ̝˸ ˏ˵s̱˒x  

vahaqimoti                                yigvaô      baôarets-óasher     kol      hashamayim 

E-eu-levantarei                   ele-perecerá     na terra-que     tudo-de          os-céus 

́˧ˮˑ˓˟̐        s̠˓ ˒˞    s˟˓ ː̠s˒˘˪ˑ˞      ˓˞˸ ˓˟̐       ̀˓̠˞ˏ    ˧˸ˏ˧ˏ̌̀˶ ˘˸ˑ˞ 
uvaneyicha      óatah         hatevah-óel          uvaôta           óitach             beriti-óet 

e-teus-filhos      tu           a arca-para      e-tu-entrarás     contigo     meu pacto-* 

       ̋̀˗̠˞ˏ˓            ́˧ˑˮ̆˟˓˧̠̅ːˋˮ̐              ̠́̀ ˋ̅˞ˏˋx
6:19

˧˒˥ ˓ˢ˘˪˓̕ˏˬ̐  
hachay-umikol                 óitach               vanecha-uneshey               veôishtecha 

a vida-E de tudo de        contigo        teus filhos-e mulhers de        e-tua-mulher 

ˢ˓˟ː̠s˒˘˪ˑ˞          ˞˧ ˏ˟̠˓        ˪̝̕ ˏˬ       ˫˧ˏ ˒ˮ̅̀           ˶̆˓ ˓̌˪̆ ˓̕ˬˏ̠ 

hatevah-óel                   taviô              mikol        shᴅnayim              bassar-mikol 

a arca-para                tu-trarás          de-tudo         de dois          carne-de tudo de 

     ̋˧̠̐ ˋs˧ˏ̠  s˓˟ˮ̀˵ː  ̐   ˶˓˩ʕ˓   ̀˓̠˞ˏ                   ˸˧̝ˍ˥s˒ˋ˪
6:20

˱̡˰ ˓sˬː  

mehaôof                 yihyu   uneqevah  zachar   óitach                          lehachayot 

De-a-ave           eles-serão  e-fêmea    macho   contigo      para-preservar-a-vida 

 

15  E desta maneira 

a farás: de 300 

côvados o compri-

mento da arca, de 

50 côvados a sua 

largura e de 30 

côvados a sua 

altura. 

16  Uma janela tu 

farás para a arca e 

de um côvado tu a 

acabarás em cima; 

e a porta da arca ao 

seu lado a porás; 

[andares] baixos, 

segundos e tercei-

ros tu farás para 

ela. 

17  E eis que eu 

[estarei] trazendo o 

dilúvio de águas 

sobre a terra, para 

destruir toda carne 

em que [há] 

espírito de vida 

debaixo dos céus: 

tudo o que há na 

terra perecerá. 

18  Mas eu 

estabelecerei o meu 

concerto contigo; e 

entrarás na arca, tu 

e teus filhos, e tua 

mulher, e as 

mulheres de teus 

filhos contigo. 

19  E de toda vida, 

de toda carne, dois 

de cada espécie tu 

trarás para a arca, 

para os conservares 

vivos contigo; ma-

cho e fêmea serão. 

20  De ave,  

                                                                                                                                                 
22

 WÖSÞÚs ×̀ bakofer, [com] kofer, ñcom picheò, no final do verso 15, conforme Gesenius, ñchamado assim devido ao piche ser 

esparramado e aplicado em camadasò. 
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̆ˑˬ ˑ˶         ˪̝̕ ˏˬ         ̏ˮ˓˧ˏ˪̀ˬ      sˬ˓ ːš̀˒s˭̆ ˏˬ̐             ̐sːˮˬˏ˧ˋ˪ 
remes              mikol             leminah        habehemah-umin                leminehu 

réptil            de-tudo-de    para-tipo-dela      o animal-e de      para-espécie-dele 

́˧ˑ˪˞ː           ̝̐˞˟˓˧       ˪̝̕ ˏˬ       ˫˧ˏ ˒ˮ̅̀      ̐sːˮˬˏ˧ˋ˪       s˓ˬ˞̱l˓ ˓̠s 

óeleycha             yavoôu          mikol        shᴅnayim       leminehu       haôadamah 

a-ti                 eles-virão     de-todo-de        dois       para-espécie-dele      a-terra 

        ˝˸̡˗˧ˍ˥˒ ˗s ˋ˪
6:21

˶ˑ̅ ˍ˞     ˪˩˓ ˍ˞ˬ̠˒˘˪̕˓ ˏˬ          ́˪̀˘˥˒˵     s˓̠x̀˞˒  
óasher      maôachal-mikol            lecha-qach      veôatah                    lehachayot 

que        comida-de tudo de        para ti-toma      e-tu        para-preservar-a-vida 

 ˫ˑsx̀˪˓             ́˪̀       s˧˓˓sx̀      ́˧ˑ˪˞ː     ˓˲̠̀ ˒˯̊ˋx            ˪˩ː̊ː˧̠ 
velahem                lecha       vehayah      óeleycha     veôassafta              yeôachel 

e-para-eles           para-tí        e-será         para-tí      e-tu-ajunta     ele-é-comido 

   ˝ˢ˗˓˪ˋ˩̊ˋ˪
6:22

̡˸˞̝     s̐˓ˏ˴     ˶̅ˑ ˍ˞       ˪˩̝ ˋ̕          ˒ˮ̝˥     ̆˒˰x˒̓˒  

óoto       tsivah      óasher          kechol            noach     vayaôas             leôachlah 

ele   ele-mandou    que    conforme-tudo de    Noé      E-ele-fez      para-comida 
 ̋s˗̆˰˓˓     ˭̕ː    ˫˧ ˏs˞̩̂˯  
óassah        ken      óelohim 

ele-fez      assim        Deus 

conforme a sua 

espécie e dos 

animais, conforme 

a sua espécie, de 

todo réptil da terra, 

conforme a sua 

espécie, dois de 

cada virão a ti, para 

os conservares com 

vida. 

21  E tu toma para 

ti de toda comida 

que se come e 

ajunta-a para ti; e 

te será para 

mantimento, para ti 

e para eles. 

22 ¶ E fez Noé 

conforme tudo o 

que Deus lhe 

mandou, assim o 

fez. 
 
 
 

 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 7 
7:1

 ́˸̀˧ː̆̌˪˓˩ˋx             s˓̠̆˞˒ ˞̠̝̌     ˒ˮ̝˥ˋ˪        sx˓ˢ̀˧      ˶ˬˑ ˞̝x˒̓    

beytecha-vechol              óatah-boô       lenoach        óadonoay              vayoômer 

tua casa-e tudo de              tu-vai         para-Noé        SENHOR        E-Ele-disse 

˶̡̎ ˒̌             ˧ˮ˒˓˲˪̀    ˵˧ ˏ̎˴˒     ˧˸ˏ˧ˏ˞˓˶    ́˸̀˔˞̆˧̠̕ˏ     s˓˟s˒̠ː ˘˪ˑ˞  
bador                   lefanay       tsadiq            raiôti       óotecha-ki         hatevah-óel 

na-geração   diante-de-mim   justo             eu-vi        [a]ti-que           a arca-para 

        ˝ˢ˗ˑ̑˒ˢ
7:2

 ́˪̀˘˥˒̝̠ˏ̠        s˓˶s̡ˋ̒s˒      s˓ˬ̌̀sː ˒s      ̊     ˪̝̕ ˏˬ  

lecha-tiqach          hatehorah       habehemah                  mikol                  hazeh 

para ti-tu tomarás    a-pura            o-animal                    De-tudo-de          a-esta  

˞̂    ˶̅ˑ ˍ˞     sˬ˓ ːš̀˒s˭̆ ˏˬ̐    ̡̠ˋ̅˞ˏˋx     ̅˧ˏ˞   s˓˰̅ˏ˟̀      s˓˰̅ˏ˟̀  
loô       óasher    habehemah-umin      veôishto         óish       shivᴅôah     shivᴅôah 

não        que        o animal-e de      e-sua-fêmea     macho       sete                sete 

         ̡̋˗̠̅̀ˏ˞x̀       ̅˧ˏ˞    ˫˧ˏ ˒ˮ̅̀   ˞x ˏs    s˓̝˦̀s˶
7:3

˱̡˰ ːˬ     ˫˒̍  
meôof        gam                     veôishto             óish       shᴅnaim     hiô       tehorah 

de-ave      Também              e-aua-fêmea     macho       dois        ela            pura 

˸̡̓ ˒˥˪̀              s˓˟ˮ̀˵ː  ̐   ˶˓˩ʕ˓     s˓˰̅ˏ˟̀      s˓˰̅ˏ˟̀        ˫˧ˏ ˒ˬ̇˓˒s 
lechayot                  uneqevah    zachar      shivᴅôah      shivᴅôah     hashamayim 

para-manter-vivo    e-fêmea      macho         sete              sete                 os-céus 

 

1 ¶ Depois, disse o 

SENHOR a Noé: 

Entra tu e toda a 

tua casa na arca, 

porque te hei visto 

justo diante de 

mim nesta geração. 

2  De todo animal 

limpo tomarás para 

ti sete e sete: O 

macho e sua fê-

mea; mas dos 

animais que não 

[são] limpos, dois: 

O macho e sua 

fêmea. 

3  Também de ave 

dos céus sete e 

sete: macho e 

fêmea, para manter 

viva  
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       ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˪˩˓         ˧ˮːˋ̛˪̆ ˒˰         ˰˒˶ʕˑ
7:4

ˡ̡ ˰     ˫˧ ˏˬ˓˧ˋ˪     ˧ˏ̕  
óod         leyamim       ki                   haôarets-chol           peney-óal             zerah  

ainda     para-dias      Porque            a terra-tudo de      face de-sobre    semente  

˫̡˧     ˫˧ ˏ˰̌˓ˋ˶̉     ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰          ˶˧ ˏ˦ˬ̀˒ˬ      ˧̝˩ˏˮ̠˞˓     s˰˓ ˋ˟̅ˏ 
yom       óarbaôim           haôarets-óal                  mamtir        óanochi     shivᴅôah 

dias         quarenta          a terra-sobre         causando-chuva      eu                sete 

˶ˑ̅ ˍ˞       ˫̐˵̀s˒˧ ˘˪̕˓ ˘˸̠ˑ˞       ˧˸ˏ˧ˏˬ˓˥  ̐       s˪˓ˋ˧˪˓       ˫˧ ˏ˰̌˓ˋ˶x̀̉ 

óasher            hayequm-kol-óet            umachiti            layᴅla            veôarbaôim 

que        a subsistência-tudo de-*       e-destruirei           noite             e-quarenta 

    ̋s˗˓l˓ˬˍ˞s̠˓    ˧ˮːˋ̛    ˪˒˰ˬː    ˧˸ˏ˧ˏ̆˓˰
7:5

˪̝˩ˋ̕             ˒ˮ̝˥    ̆˒˰x˒̓˒  
kechol              noach    vayaôas            haôadamah     peney    meôal        óassiti     

conforme-tudo    Noé    E-ele-fez              a-terra      face-de  de-sobre     eu-fiz      

      ̋s˗˓˧̀sx        ̐s˓̐̆˴ˏ˶ˑ̅ ˍ˞
7:6

ˢ˓ˮ˓̅        ˸̡˞ːˬ    ̅ː̅˭̆ˑ̌    ˒ˮ̝˥ˋx  
shanah          meôot      shesh-ben      venoach        óadonay          tsivahu-óasher 

ano            centenas    seis-filho de   E-Noé         SENHOR   Ele o mandou-que 

           ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˪˒˰     ˫˧ˏ ˒ˬ    s˧˓˓s       ˪̐̌˒̗˒sx̀
7:7

 ˥ˮ̝˒       ˞˟̝ ˓̓x˒  

noach       vayavoô                      haôarets-óal       mayim     hayah      vehamabul 

Noé         E-ele-veio                   a terra-sobre       águas      ele-foi     e-o-dilúvio 

 s ˓˟s˒̠ː ˘˪ˑ˞    ̡̠ˏ˞        x˧˓ˮ̆˟˓˧̠̅ːˋˮ̐           ̡̠ˋ̅˞ˏˋx            xˮ˓˧ ˓˟̐ 
hatevah-óel         óito           vanayiv-uneshey             veôishto                uvanayv 

a arca-para   com-ele  seus filhos-e mulheres de   e-sua-mulher      e-filhos-dele 
        ̋˪̠̗̐˒̌ ˒s       ˧ˬː           ˧ˮːˋ̛ˬˏ

7:8
ˢ ˓˶ ̡ˢˋ̒˒ˢ       ˢ˓ˬːˢˋ̌˒ˢ˘˭ˏˬ  
hatehorah             habehemah-min               hamabul          mey              mipney 

a-pura                  o animal-de                      o-dilúvio       águas-de    da-face-de 
˪̝˩ˋx           ˱̡˰˓s˘˭ˬˏ  ̐   s˓̝˦̀s˶    s̘˓ ˑˮ˞ː˧   ˶ˑ̅˞̱      sˬ˓ ːš̀˒s˭̆ ˏˬ̐ 
vechol               haôof-umin     tehorah     óenenah      óasher    habehemah-umin 

e-tudo-de           a ave-e de        pura       ela-não-é       que            o animal-e de 

               ̋s˗˓l˓ˬˍ˞s˓̠˘˪˒˰    ̆ːˬ̆˶̝ ˶ˑ̅ ˍ˞
7:9

̐˞˓̌      ˫˧ˏ˒ˮ̅̀    ˫˧ˏ˒ˮ̅̀  

baôu         shᴅnaim    shᴅnaim                            haôadamah-óal     romesh-óasher 

eles-foram    dois       Dois                                  a terra-sobre       [se]move-que 

ˢ˓˴ˏ̐                ˶ˑ̅˒˞̱˗̕   s˓˟ˮ̀˵ː  ̐   ˶˓˩ʕ˓       s˓˟s˒̠ː ˘˪ˑ˞     ˒ˮ̝˥˘˪ˑ˞ 
tsivah                    kaôasher     uneqevah   zachar          hatevah-óel      noach-óel 

ele-mandou         conforme     e-fêmea     macho         a arca-para       Noé-para 

        ̋˥˒˗̝˸̆ˮ ˑ˞   ˫˧ ˏs˞̩̂
7:10

 ˧ˬː  ̐        ˫˧ ˏˬs˒̓˓     ˸˒˰̅ˏ˟̀ ˋ˪     ˧sˏˋ˧x̠˒  
umey          hayamim       leshivᴅôat        vayehi                  noach-óet     óelohim 

e-águas-de    os-dias      para-sete-de      E-aconteceu             Noé-*           Deus 

           ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˪˒˰      ̐˧˓s        ˪̐̌˒̗˒s
7:11

˸̡˞ ːˬ̅̆ ː̅   ˸ˮ˒ ˋ̅̌ˏ  

meôot-shesh      bishᴅnat                          haôarets-óal          hayu           hamabul 

centenas-seis    No-ano-de                      a terra-sobre     eles-foram     o-dilúvio 

a semente sobre a 

face de toda a terra. 

4  Porque, [passa-

dos] ainda sete 

dias, eu farei 

chover sobre a 

terra quarenta dias 

e quarenta noites; e 

destruirei de sobre 

a face da terra tudo 

o que subsiste, 

feito por mim. 

5 ¶ E fez Noé 

conforme tudo o 

que lhe ordenara o 

SENHOR. 

6  E [era] Noé da 

idade de 600 anos, 

quando o dilúvio 

das águas veio 

sobre a terra. 

7  E entrou Noé e 

seus filhos e sua 

mulher e as 

mulheres de seus 

filhos com ele na 

arca, face às águas 

do dilúvio. 

8  Dos animais 

limpos e dos 

animais que não 

[são] limpos, e das 

aves e de todo o 

réptil sobre a terra, 

9  dois a dois 

foram para Noé na 

arca, macho e 

fêmea, como Deus 

ordenara a Noé. 

10  E aconteceu 

que, passados sete 

dias, as águas do 

dilúvio vieram 

sobre a terra. 

11 ¶ No ano 

seiscentos  
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˶˓̆ ˓˰s̆ ˗˓˟̀˰ˏ̅̌̀       ˧ˮˏː̇s˒       ̅ˑľ˒˥̝          ˒ˮ̝˥˘˧̓ː˒˥˪̀          sˮ˓˓̅ 
óassar-beshivᴅôah         hasheni       bachodesh       noach-lechayey         shanah 

dez-no sete                 o-segundo        no-mês         Noé-para vida de            ano 

˫̡s ˋ̠    ˸ˮ̝ˋ˧˰̀˒ˬ˪̆ ˗˓̕         ̐˰ˋ˵ˮˏ˟̀    s̑ˑ˒s    ˫̡̓˒̌    ̅ˑl˪˒˥̝      ˫̡  ˧
tehom       maôyenot-kol            nivqeôu       hazeh   bayom    lachodesh      yom 

abismo   fontes de-tudo de  eles-romperam  o-este   no-dia   para-o-mês       dia 

              ̋˥̐ ˗̠˲̀˓ˏˮ        ˫˧ˏ ˒ˬ̇˓˒s      ˸̝̌ ˕˶x˒˞̱         š˓ ˒˶
7:12

˧ˏ˧̀s˒̠x  

vayehi                             niftachu         hashamayim       vaôarubot            rabah 

E-ele-foi                   elas-se-abriram        os-céus        e-as-janelas-de      grande 

˝s˪˓ ˋ˧˪˓̠    ˫˧ ˏ˰̌˓ˋ˶x̀̉    ˫̡  ˧    ˫˧ ˏ˰̌˓ˋ˶̉     ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰        ˫̅ˑ ˑ̍s˒ 
layᴅlah      veôarbaôim       yom         óarbaôim           haôarets óal         hageshem 

noite         e-quarenta         dia          quarenta          a terra-sobre        a-chuva 23 
7:13

˸ˑ˲ˑ˧x˓       ˫˓˥̆x̀˫ː̅ ˋx     ˒ˮ̝˥    ˞˓̌     s̑ˑ˒s    ˫̡̓˒s      ˫˴ˑ ˑ˰̌̀   

vayefet   vecham-veshem   noach      baô      hazeh      hayom               beôetsem 

e-Jafé       e Cam-e Sem      Noé       veio      o-este       o-dia     neste-mesmo-de 

ˣ˧ˮ˓˓˟˧̆˗̅ˮ̀ː                ˸̅ˑ ̂̀̅  ̐    ˒ˮ̝˥       ˸̅ˑ ː˞x̀            ˒ˮ̝˥˘˧ˮːˋ̌ 
vanayv-neshey                ushᴅloshet      noach        veôeshet           noach-bᴅney 

filhos dele-mulheres de     e-três-de         Noé       e-mulher-de      Noé-filhos de 
       ̋s˗˓̠ː˟˒s˪̆ ˑ˞      ˫˓̠˞ˏ

7:14
̏˓˧ˮ ˏˬ˪̀           s̓˓˒˥s̠˒˘˪˩˓ ˋx     s̗˓ ːs  
leminah             hachayah-vechol     hemah                    hatevah-óel           óitam 

para-tipo-dela  o animal-e tudo de   Eles                         a arca-para     com-eles 
̆ːˬ˔˶s˓               ̆ˑˬ˶ˑ˓s˪̆ ˓˩x̀         ̏ˮ˓˧ˏ˪̀ˬ           sˬ˓ ːš̀˒s˪̆ ˓˩x̀ 
haromes                    haôremes-vechol            leminah          habehemah-vechol 

o[que]rasteja             o réptil-e tudo de      para-tipo-dela      o animal-e tudo de 
˶̡̛ ˏ˴    ˪̝̕      ̐sːˮˬˏ˧ˋ˪      ˱̡˰˓s˘˪˩˓ ˋx      ̐sːˮˬˏ˧ˋ˪      ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰ 
tsipor       kol         leminehu          haôof-vechol       leminehu           haôarets-óal 

pássaro  tudo-de  para-tipo-dele   a ave-e tudo de   para-tipo-dele   a terra-sobre 

                 ˝˱˗˓ˮ˓̕˘˪˓̕
7:15

˫ˏ˧˒ˮ̅̀    s˓˟s˒̠ː ˘˪ˑ˞     ˒ˮ̝˥˘˪ˑ˞    ̝̐˞˟˓x˒̓  
shᴅnaim     hatevah-óel       noach-óel     vayavoôu                                kanaf-kol 

dois           a arca-para        Noé-para     E-eles-vieram              que voa-tudo de 

˝˫˧˗ˏ˥˒̓          ˒̐˥  ˶      ̡̌˘˶ˑ̅˞̱         ˶̆˓ ˓̌s˒˘˪̕˓ ˏˬ          ˫˧ˏ˒ˮ̅̀ 

chayim             ruach             bo-óasher              habassar-mikol            shᴅnaim 

vida             espírito-de          nele-que             a carne-de tudo de                dois  
7:16

˶ˑ̅ ˍ˞̠̕˒       ̐˞˓̌     ˶̆˓ ˓̌˪̆ ˓̕ˬˏ      s˓˟ˮ̀˵ː  ̐   ˶˩˓˓ʕ     ˫˧ˏ˞̌˓˒sx̀   
kaôasher          baôu        bassar-mikol       uneqevah    zachar             vehabaôim 

conforme  eles-vieram  carne-de tudo de   e-fêmea     macho            E-os-vindo 

da vida de Noé, no 

mês segundo, aos 

dezessete dias do 

mês, nesse dia 

romperam-se todas 

as fontes do grande 

abismo e as janelas 

dos céus se abriram 

12  e houve chuva 

sobre a terra 

quarenta dias e 

quarenta noites. 

13 ¶ E, nesse 

mesmo dia entrou 

Noé, e Sem, e 

Cam, e Jafé, filhos 

de Noé, e a mulher 

de Noé, e as três 

mulheres de seus 

filhos com eles na 

arca; 

14  eles e todo 

animal, conforme a 

sua espécie, e todo 

gado, conforme a 

sua espécie, e todo 

réptil que se rasteja 

sobre a terra, con-

forme a sua espé-

cie, e toda ave, 

conforme a sua es-

pécie, todo pássaro 

de toda qualidade. 

15  E foram a Noé, 

na arca, de dois a 

dois, de toda carne, 

nos quais havia 

espírito de vida. 

16  E os que entra-

ram, macho e fê-

mea de toda carne 

entraram, conforme  

 

                                                           
23

 A palavra J Ö¤¶Öb×> hageshem, no verso 12, ® uma das palavras em Hebraico para ñ[a] chuvaò, e ® aplicada quase sempre para as 

fortes chuvas que acontecem em Israel por ocasião do outono e do inverno. Esta época do ano é chamada, na Mishnah, como 

yemot ha-geshamin, ños dias das chuvasò. 
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˝̡l̠ˍ˰̠̌˒           s˓x˧̀s       ˶̝̍ ˋ˯x˒̓ˏ      ˫˧ ˏs˞̩̂       ̡˸˔˞           s̐˓ˏ˴ 
baôado               óadonay           vaisgor         óelohim           óoto                tsivah 

após-ele           SENHOR     e-Ele-fechou        Deus          [a]ele     Ele-mandou 
7:17

̐̌ˋ˶x˒̓ˏ              ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰   ˫̡  ˧  ˫˧ ˏ˰̌˓ˋ˶̉   ˪̐̌˒̗˒s    ˧sˏˋ˧x̠˒  

vayirbu                      haôarets-óal    yom      óarbaim        hamabul           vayehi 

e-eles-aumentaram     a terra-sobre   dia       quarenta       o-dilúvio      E-ele-foi 

˪˒˰ːˬ                ˫˓˶x˒̠˓     s˟˓ ː̠s˒˘˸ˑ˞       ̐˞ˋ̆x˒̓ˏ             ˫˧ˏ˒̗s˒ 
meôal                      vataram         hatevah-óet           vayissôu               hamayim 

de-sobre           e-ela-levantou        a arca-*       e-elas-levantaram        as-águas 

            ˝˳ˑ˶ ˗ ˓˞ ˓ˢ
7:18

ˡ̝˞ˋˬ            ̐̌ ˋ˶x˒̓ˏ          ˫˧ˏ ˒̗s˒     ̐˶ˋ̌̓ˏɣ̀˒x  
meôod                vayirbu             hamayim      vayigberu                         haôarets  

muito       e-elas-aumentaram     as-águas      E-elas-prevaleceram           a-terra 

˝˫˧ˏ˗˓s˒̗           ˧ˮːˋ̛˪̆ ˒˰         s˓˟s˒̠ː         ̀˪ˑ ː̠x˒         ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰ 
hamayim              peney-óal             hatevah           vatelech              haôarets-óal 

as-águas            face de-sobre          a-arca          e-ela-andava        a terra-sobre 
7:19

˳ˑ˶ ˓˞̆s˓ ˪˒˰        l˞̝ ˋˬ      l˞̝ ˋˬ            ̐˶ˋ˟̍˓           ˫˧ˏ˒̗s˒ˋx  

haôarets-óal            meôod         meôod                 gavᴅru                   vehamayim 

a terra-sobre          muito          muito          elas-prevaleceram          E-as-águas 

˸˒˥ ˒̠˶̆ ˑ̅˞̱     ˫˧ˏs˟̝ˋ̍s˒      ˫˧ ˏ˶ˑs˓˗s˪̆ ˓̕                         ̙̐˕˩x˒˧̀ 
tachat-óasher      hagevohim           heharim-kol                                vayechussu 

debaixo-que          os-altos          os montes-tudo de         e-eles-foram-cobertos 

                ˝˫ˏ˧˗˓ˬ ˓̇˒ˢ˘˪˓̕
7:20

ˢ˓˪ˋ˰ˬ˒ˋ˪ˬˏ     s̗˓ ˒˞    sː˶˰ˑ̆̀    ̅ːˬ˥̱  

milᴅmaôᴅlah    óamah    óessᴅreh       chamesh                           hashamayim-kol 

de-acima         côvado      dez           Cinco                                 os céus-tudo de 
˝˫˧ ˗˶s˓ˏˑs                 ̙̐˕˩x˒˧̀                ˫˧ˏ ˓̗s˒                  ̐˶ˋ˟̍˓ 
heharim                         vayechussu                  hamayim                           gavru 

os-montes              e-eles-foram-cobertos          as-águas       elas-prevaleceram
 

7:21
 ˱̡˰˓̌         ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰       ̆ːˬs˓˶̝    ̊  ˶˓̆̆̌˓ ˪˓̕        ˰x˒ˋɣx˒̓ˏ  
baôof                haôarets-óal           haromes           bassar-kol                 vayigvaô 

com-ave         a terra-sobre       o[que]rasteja      carne-tudo de     E-ele-pereceu 
˳ː̝˶̇˒s                 ˳ˑ˶̇ˑ˒s˪̆ ˓˩̐˟̀          s̓˓˒˥˟˒  ̐          sˬ˓ ːš̀˒˟̐ 

hashorets                     hasherets-uvechol             uvachayah          uvabehemah 

o[que]rasteja              o réptil-e de tudo de          e-do-animal        e-do-rebanho 

   ̋˫˗l̊˓˓s       ˪˩̝ˋx     ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰
7:22

 ˒ ˥̐ ˶˘˸˒ˬˋ̅ˏˮ        ˶ˑ̅ˍ˞   ˪ ˔̕  
ruach-nishmat           óasher     kol              haôadam       vechol        haôarets-óal 

espírito de-fôlego de    que   tudo-de         o-homem     e-tudo de    a terra-sobre 

˝̐˸˗ːˬ               s˓˟̠˶˓˓˥̌ˑ     ˶ˑ̅˞̱    ˪̝̕ ˏˬ         x˧˓̛˞˒ˋ̌       ˫˧ˏ̓˥˒ 
metu                      becharavah      óasher       mikol            beapayv       chayiym 

ele-morreu          na-terra-seca        que     de-tudo-de   nas-narinas-dele      vida 

Deus lhe ordenara, 

e fechou o SE-

NHOR [a porta] 

após ele. 

17 ¶ E foi o dilúvio 

quarenta dias sobre 

a terra; e cresceram 

as águas e levanta-

ram a arca, e ela se 

elevou de sobre a 

terra. 

18  E prevaleceram 

as águas e cresce-

ram grandemente 

sobre a terra e a 

arca andava sobre a 

face das águas. 

19  E as águas 

prevaleceram mui-

tíssimo sobre a 

terra; e foram co-

bertos todos os 

altos montes que 

[havia] debaixo de 

todo o céu. 

20  Quinze côva-

dos acima prevale-

ceram as águas; e 

os montes foram 

cobertos. 

21 ¶ E pereceu toda 

carne que se rasteja 

sobre a terra, tanto 

de ave como de 

gado e de bestas 

feras e de todo o 

réptil que se rasteja 

sobre a terra e de 

todo homem. 

22  Tudo o que 

[tinha] fôlego de 

espírito de vida em 

suas narinas, tudo o 

que [havia] no 

seco, morreu. 
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7:23
˧ː̛̀ˮ˘˪˒˰    ̊   ˶ˑ̅˞̱     ̊     ˫̐˵̀s˒˧ ˘˪̕˓ ˘˸̠ˑ˞                ˥ˬ˒ ˏ̓x˒  

peney-óal             óasher                 hayequm-kol-óet                             vayimach 

face de-sobre         que               a existência-tudo de-*            E-ele-foi-desfeito 

˱̡˰ ˘l˰˒ ˋx          ̆ˑˬ˶ˑ˘l˰˒      sˬ˓ ːš̀˘l˰˒         ˫˓lˬː̊      sˬ˓ ˓l˓˞̱˗s 
óof-veôad                 remes-óad         behemah-óad           meôadam    haôadamah 

ave de-e até               réptil-até           animal-até            de-homem          a-terra 

 ˥̆ˮ̝˒ ̀˒˞         ˶˞ˑ ˓̇x˒˧ˏ       ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˭ˬˏ       ̐˥˓̗x˒̓ˏ            ˫˧ˏ˒ˬ̇˓˒s 
noach-óach      vayishaôer          haôarets-min        vayimachu         hashamayim 

Noé-só       e-ele-foi-deixado       a terra-de      e-ele-destruiu-eles          os-céus 

         ̋s˗˓̠ː˟˒̌     ̡̠ˏ˞     ˶ˑ̅˒˞̱˗x
7:24

˳ˑ˶ ˓˞̆s˓ ˪˒˰   ˫˧ˏ ˒̗s˒    ̐˶ˋ̌̓ˏɣ̀˒x  

haôarets-óal     hamayim    vayigberu                     batevah        óito       vaôasher 

a terra-sobre    as-águas    E-elas-prevaleceram    na-arca       com-ele      e-que 

˝˫̡˗˧     ˸˒˞̐ˬ̀      ˫˧ ˏ̇ˬˏˍ˥ 
yom        umeôat      chamishim  

dia     e-centena-de   cinquenta 

23  E [foi] destru-

ída toda subsistên-

cia que [havia] 

sobre a face da 

terra, do homem 

até ao animal, até 

ao réptil e até a ave 

dos céus; e [foi]  

destruída da terra; 

e [foi] deixado 

somente Noé e os 

que com ele 

[estavam] na arca. 

24  E prevaleceram 

as águas sobre a 

terra 150 dias. 

 
 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 8 
8:1

 s˥˒̓˓ ˒̠̆s˪˓̕        ˸ː˞x̀        ˒ˮ̝˥˘˸ˑ˞        ˫˧ˏŝˌ˞            ˶̝̕ ˋʕx˒̓ˏ  

hachayah-kol        vᴅôet            noach-óet           óelohim                        vayiskor 

o animal-tudo de      e                  Noé-*                Deus                E-ele-lembrou 
˫˧ˏs˞̩̂       ˶˟ː ˍ˰x˒̓˒   s˓˟̌˒̠ː      ̡̠ˏ˞      ˶ˑ̅˞̱     sˬ˓ ːš̀˒s˪̆ ˓̕˸̆ ˑ˞x̀  

óelohim        vayaôaver    batevah        óito          óasher      habehemah-kol-vᴅôet 

Deus        e-Ele-passou   na-arca     com-ele         que            o animal-tudo de-e 

                ̋˫ˏ˧̗˓̠˒s          ̝̐̅̕˓̓˒x     ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰    ˒̐˥˶
8:2

 ̐˶ˋ˩˗˓̙ ˏ̓˒ˣ  
vayissacheru                       hamayim           vayashoku       haôarets-óal     ruach 

E-eles-foram-fechados        as-águas      e-elas-escoaram   a terra-sobre    vento 
˫ˑ̅ ˑ̍s˒         ˞ː˪̓ˏ̕˓˒x       ˫˧ˏ ˓ˬ̇˓˒s     ˸̝̌ ˕˶˒˞̱˗x      ˫̡ˢ̠̀     ˸ˮ̝ˋ˧˰̀˒ˬ 
hageshem          vayikaleô     hashamayim      vaôarbot          tehom    maᴅôyenot 

a-chuva        e-ele-completou    os-céus      e-janelas-de      abismo     fontes-de 
        ˝˫ˏ˧˗˓ˬ ˓̇˒ˢ˘˭ˏˬ

8:3
̡̀˪ ˓s      ˳ˑ˶s˓˞˓   ˪˒˰ˬː      ˫˧ˏ ˒̗s˒    ̐˟ ˕̅x˒̓˓  
haloch         haôarets     meôal      hamayim    vayashuvu          hashamayim-min 

[se]foram    a-terra     de-sobre    as-águas   e-elas-tornaram              os céus-de 
˫˧ˏ̇ˬˏˍ˥          s˴ː ˋ˵ˬˏ       ˫˧ˏ˒̗s˒          ̐˶ˋ˯˒˥̀̓˒x              ˟̡̅˓x 
chamishim            miqᴅtseh        hamayim           vayachᴅseru                 vashov  

cinquenta              ao-fim-de        as-águas       e-eles-diminuiram       e-retornar 

          ̋˫̡̠˧         ˸˒˞̐ˬ̀
8:4

˧ˏ˧˰ˏ˟̇̀˒s    ̅ˑľ˒˥̝       s˟˓ ː̠s˒   ˥ˮ˒ ˓̠x˒  

hasᴅhviôi     bachodesh      hatevah     vatanach                    yom             umeôat 

o-sétimo         no-mês          a-arca      E-ela-repousou           dia     e-centena-de 

 

1 ¶ E lembrou-se 

Deus de Noé, e de 

todo ser vivente, e 

de todo animal que 

com ele [estava] na 

arca; e Deus [fez] 

passar [um] vento 

sobre a terra, e 

escoaram-se as 

águas. 

2  E fecharam-se as 

fontes do abismo e 

as janelas dos céus, 

e terminou a chuva 

dos céus. 

3  E tornaram as 

águas de sobre a 

terra, foram e retor-

naram e diminui-

ram as águas ao 

fim de 150 dias. 

4 ¶ E repousou a 

arca no sétimo 

mês,  
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˝˦˗˶˶˓˓ˍ˞         ˧ː˶s˓       ˪˒˰      ̅ˑl˪˒˥̝        ˫̡  ˧    ˶˓̆̆˰˓ ˢ˓˰ˋ˟̅ˏˋ̌ 
óararat                  harey          óal        lachodesh         yom      óassar-beshivᴅôah 

Ararate          montes-de      sobre     para-o-mês         dia            dez-em sétimo 
8:5

̅ˑl˔˥s˒            l˒˰     ˶̡˯˓˥ˋx      ̡̀˪˓s          ̐˧˓s      ˫˧ˏ˒̗s˒ˋx  
hachodesh             óad       vechassor        haloch              hayu         vehamayim 

o-mês                    até      e-diminuir      [se]foram        eles-eram      E-as-águas 

̐˞ˋ˶ˮˏ                  ̅ˑl˪˒˥̝          l˓˥̌̀˞ˑ     ˧˶ˏ˧ˏ̆ˍ˰̠̌˓       ˧˶ˏ˧ˏ̆ˍ˰s̠˓ 

nirᴅôu                          lachodesh          beôechad          baôassiri             haôassiri 

eles[foram]vistos       para-o-mês           em-um         no-décimo          o-décimo 

           ̋˫˧̠s˓˶ˏ ˑ̠s       ˧̅ː˞˓˶
8:6

     ˳ ː̝ ˏˬ      ˧ ˏˢˋ˧˒˗ˣ  ˒˞˫̡˧     ˫˧ ˏ˰̌˓ˋ˶  
yom      óarᴅbaôim        miqets         vayᴅhi                       heharim            rashey 

dia         quarenta       ao-fim-de      E-ele-foi                  os-montes    cabeças-de 

˝s̠˓̆˰˓      ˶ˑ̅˞̱       s˓˟s˒̠ː       ˭̡̖ ˒˥˸̆ ˑ˞       ˒ˮ̝˥           ˥˒̠̓ˏ˲̀˒x 
assah             óasher           hatevah          chalon-óet         noach          vayifᴅtach 

ele-fez             que              a-arca             janela-*             Noé          e-ele-abriu  
8:7

˸ˑ̅˔˟˧̀˘l˰˒         ˟̡̅˓x    ˞̡˴˓˧    ˞ː˴x˒̓ː    ˟ː̝s̠˓˰˶˘˸ˑ˞     ˥˒̖̅˒ˋ˧x˒   

yevoshet-óad          vashov      yatsoô    vayetseô    haôorev-óet         vayeshalach 

ela secar de-até    e-retornar     sair      e-ele-saiu    o corvo-*         E-ele-enviou 

           ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠        ˪˒˰ˬː        ˫˧ˏ ˒̗s˒
8:8

ˢ˓̡ˮ̓˒̆s ˸ˑ˞        ˥˒̖̅˒ˋ˧x˒  

hayonah-óet            vayeshalach                   haôarets             meôal       hamayim  

a pomba-*             E-ele-enviou                   a-terra            de-sobre      as-águas 

˧ː̛̀ˮ        ˪˒˰ˬː        ˫˧ˏ˒̗s˒         ̖̐ ˒˵s̱        ˸̡˞̀˶ˏ˪         ̡̠ˏ˞ˬː 

pᴅney         meôal         hamayim             haqalu             lirᴅôot                 meôito 

face-de     de-sobre       as-águas       as-diminuidas       para-ver       de-com-ele 

  ˝ˢ˗˓ˬ ˓ˡˍ˞˓ ˗s
       8:9

̏ ˓˪ˋˠ˒˶ ˘˱˒˩ˋ˪           ˒˥̡ ˮ˓ˬ    ˢ ˓ˮ̡̓˒ˢ    ˢ̊ˋ˴˓ˬ˘˞˗̂ˋˣ  
ragᴅlah-lechaf             manoach    hayonah    matsᴅôah-veloô             haôadamah 

pé dela-para palma      repouso    a-pomba    encontrada-E não                 o-solo 

˧ː̛̀ˮ˘˪˒˰            ˫˧ˏ ˒ˬ˧̆ˏ̕     s˟˓ ː̠s˒˘˪ˑ˞       x˪˓˧ ː˞             ˟̅˓ ˓̠x˒ 
pᴅney-óal                 mayim-ki        hatevah-óel           óelayv                  vatashav 

face de-sobre        águas-porque     a arca-para          para-ele          e-ela-voltou 
˞ː˟˓̓x˒               ˓˥ˑs ˓̝x˒̓ˏ           ̡l˓˧        ˥˒˪̅̀ˏ̓x˒        ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˩˓  

vayaveô                 vayiqacheha            yado         vayishᴅlach        haôarets-chol 

e-ele-veio           e-ele-tomou-ela      mão-dele     e-ele-enviou     a terra-tudo de 
             ̋s˗˓̠ː˟˒s˪̆ ˑ˞       x˧˓˪˞ː   ̏˓˸˞̝

8:10
˸˒˰ˋ˟̅ˏ   l̡  ˰    ˪˥ˑ ˓̓x˒  
shivᴅôat     óod         vayachel                            hatevah-óel          óelayv     óotah 

sete-de      ainda       E-ele-esperou                   a arca-para        para-ele     a-ela 
˝s̠˓˟s˒̠ː ˘˭ˬˏ      sˮ˓̡̓s˒˘˸ˑ˞    ˥˒̖̅˒      ˱˯ˑ˔̓x˒       ˫˧ ˏ˶˞̱˥ː     ˫˧ ˏˬ˧˓ 
hatevah-min          hayonah-óet     shalach      vayossef        óacherim      yamim 

a arca-de                a pomba-*       enviar      e-ele-tornou       outros            dias 

no dia 17 do mês, 

sobre os montes de 

Ararate. 

5  E as águas 

[foram] escoando e 

diminuindo até ao 

décimo mês; no 

décimo mês, no 

primeiro dia do 

décimo mês, foram 

vistos os cumes 

dos montes. 

6 ¶ E aconteceu 

que, ao cabo de 

quarenta dias, abriu 

Noé a janela da 

arca que [tinha] 

feito. 

7  E soltou um 

corvo, que saiu, 

indo e voltando, até 

que as águas se 

secaram de sobre a 

terra. 

8  E ele soltou uma 

pomba, para ver [se 

tinham] diminuído 

as águas de sobre a 

face da terra. 

9  Porém a pomba 

não encontrou re-

pouso para a planta 

de seu pé e retor-

nou a ele para a 

arca; porque as 

águas [estavam] 

sobre toda a face 

da terra; e ele es-

tendeu a sua mão, e 

a tomou e a trouxe 

a si, na arca. 

10  E esperou ainda 

sete dias e tornou a 

enviar a pomba 

fora da arca. 
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8:11
ˢːsˏ̘ ˋx           ˟ˑ˶˰ˑ       ˸ː˰˪̀       sˮ˓̡̓s˒      x˧˓˪˞ː       ˞˟̝ ˓̠x˒  

vehineh             óerev             leôet          hayonah        óelayv                  vatavoô 

e-eis[que]          tarde    para-tempo-de   a-pomba      para-ele     E-ela-retornou 

 ˥ˮ̝˒                   ˰l˒ ː̓x˒         ˓˧sˏ˲̌̀          ˱˓˶˦˓           ˸˧ˏ˒ʕs̆ː˪˰̱ 
noach                       vayedaô            befiha                 taraf                 zayit-óaleh 

Noé                      e-ele-soube      no-bico-dela     arrancada     oliveira-folha de 

     ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠        ˪˒˰ˬː       ˫˧ˏ ˒̗s˒                  ̖̐ ˒˵̕ˏ˧̆
8:12

˪ˑ˥˓̓x˒̓ˏ  

vayiachel               haôarets           meôal        hamayim                             qalu-ki 

E-ele-esperou         a-terra         de-sobre        as-águas       eles diminuíram-que 

ˢ˓̡ˮ̓˒̆s ˸ˑ˞          ˥̖˒ ˒̅x˒˧̀      ˫˧ ˏ˶˞̱˥ː    ˫˧ ˏˬ˧˓     ˸˒˰̅ˏ˟̀        l̡  ˰
hayonah-óet            vayeshalach      óacherim      yamim        shivᴅôat            óod 

a pomba-*              e-ele-enviou        outros          dias          sete-de          ainda 

           ̋l̡̠˰   x˧˓˪̆˞ː ˟̐̅           s˓˲˧˓˯̀˘˞˗̂x̀
8:13

˸ ˒˥̉ˋ̌       ˧ˏˢˋ˧ ˒˗ˣ  
beôachat          vayehi                         óod      óelayv-shuv               yasᴅfah-veloô 

em-uma-de    E-ele-foi                     ainda  para-ele retornar      ela tornou-e não 

̅ˑl˔˥˪˒        l˓˥̌̀˞ˑ       ˭̡̅ ˞ˏ˶˓̠̌        sˮ˓˓̅            ˸̡˞ːˬ˘̅ː̅x̀ 

lachodesh       beôechad           bariôshon            shanah                meôot-veshesh 

para-o-mês      em-um          no-primeiro             ano              centenas de-e seis 

 ˥ˮ̝˒           ˶˯˒ ˓̓x˒      ˳ˑ˶s˓˞˓    ˪˒˰ˬː         ˫˧ˏ ˒̗s˒               ̐˟ ˋ˶˥˓̠ 
noach         vayassar       haôarets       meôal           hamayim                   charᴅvu 

Noé      e-ele-removeu     a-terra        de-sobre       as-águas            elas-secaram 

 ̐˟ ˋ˶˥̠˓                     s̘ːˏsx̀         ˞ˋ˶x˒̓˒     s˟˓ ː̠s˒       sː˯ˬˏ˩̀ ˘˸ˑ˞ 
charᴅvu                            vehineh           vayarᴅô       hatevah        michᴅsseh-óet 

elas-secaram                   e-eis[que]      e-ele-olhou      a-arca       cobertura de-* 

             ̋s˗˓l˓ˬˍ˞s̠˓      ˧ˮːˋ̛
8:14

ˢ˓˰ˋ˟̅ˏˋ̌          ˧ˮˏː̇s˒      ̅ˑl˟˒˥̝  ̐  

beshivᴅôah             hasheni       uvachodesh                          haôadamah    pᴅney 

em-sete               o-segundo     E-no-mês                                  o-solo     face-de 

 ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠       s˓̅˧˓˟̀          ̅ˑl˪˒˥̝     ˫̡  ˧  ˫˧ ˏ˶˰ˑ̆̀ ˋx˯  
haôarets       yavᴅshah            lachodesh    yom       veôesrim 

a-terra    ela-estava-seca       para-o-mês    dia      4     e-vinte 
8:15

        ̋˶˗ˬ˞̝ː˪         ˒ˮ̝˥˘˪ˑ˞       ˫˧ ˏs˞̩̂          ˶ː̌˧̀l˒˒x 
8:16

˞ː˴  

tseô                       leômor              noach-óel         óelohim                    vayedaber 

Sai                    para-dizer            Noé-para             Deus                  E-Ele-falou 
́˧ˮˑ ˓˟˧̆˗̅ˮ̀ː  ̐                 ́˧ˑˮ̐˟˓       ̠́̀ ˋ̅˞ˏˋx    s̠˓ ˒˞    s˓˟s˒̠ː ˘˭ˬˏ   
vaneycha-uneshey               uvaneycha     veôishᴅtecha      óatah      hatevah-min  

teus filhos-e mulheres de  e-teus-filhos  e-tua-mulher         tu              a arca-de 
          ˝̀˗˓̠ ˏ˞

8:17
˱̡˰ ˓̌       ˶̆˓ ˓̌˪̆ ˓̕ˬˏ    ̠́̀ ˏ˞˶̆ ˗̅˞̱ˑ   s̓˓˒˥s˒˘˪̕˓   
baôof             bassar-mikol      óitcha-óasher     hachayah-kol                      óitach 

da-ave        carne-de tudo de     contigo-que    o animal-tudo de              contigo 

11  E a pomba vol-

tou a ele ao tempo 

da tarde e eis que, 

arrancada, uma fo-

lha de oliveira no 

bico dela; e enten-

deu Noé que [ha-

via] minguado as 

águas de sobre a 

terra. 

12  E esperou ainda 

outros sete dias e 

enviou fora a pom-

ba; mas não tornou 

mais a voltar para 

ele. 

13 ¶ E aconteceu 

que, no ano 601, no 

primeiro dia do 

mês primeiro, as 

águas se secaram 

de sobre a terra. 

Então, removeu 

Noé a cobertura da 

arca e olhou, e eis 

que a face da terra 

[estava] enxuta. 

14  E, no segundo 

mês, aos vinte e 

sete dias do mês, a 

terra [estava] seca. 

15 ¶ Então, disse 

Deus a Noé, 

dizendo: 

16  Sai da arca, tu e 

tua mulher, e teus 

filhos, e as mulhe-

res de teus filhos 

contigo. 

17  Todo animal 

que [está] contigo, 

de toda carne, de 

ave  
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˳ˑ˶ ˓˞̆s˓ ˪˒˰          ̆ːˬs˓˶̝             ̆ˑˬ˶ˑ˓s˪̆ ˓˩̐˟̀            s˓ˬ̌̀sː ˒˟̐ 

haôarets-óal                haromes                 haremes-uvechol              uvabehemah 

a terra-sobre          o[que]rasteja           o réptil-e de tudo de            e-do-animal  
 ˞˴ˣˢ  

̀˓̠ˏ˞              ˞ː˴s˒˧̀          ̐˶˲˓  ̐          ˳ˑ˶˟˓˞˓      ̐˴ ˋ˶̠̅˓ˋx  

ufaru                  vaôarets        veshartsu             óitach                 hayetseô   
havtseô

 

e-frutifiquem    na-terra        e-povoem            contigo                      traze-fora24
 

               ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˪˒˰             ̐˟ ˓˶x̀
8:18

 x˧˓ˮ̐˟˓           ˒ˮ̝˥˘˞ː˴x˒̓ː  
uvanayv              noach-vayetseô                         haôarets-óal                    veravu 

e-filhos-dele        Noé-E ele saiu                         a terra-sobre     e-multipliquem 

       ̡̋˗̠˞ˏ            x˧˓ˮ̆˟˓˧̠̅ːˋˮ̐                 ̡̠ˋ̅˞ˏˋx
8:19

ˢ ˓̓˒˥˒ ˗s ˘˪˓̕  

hachayah-kol                  óito                  vanayv-uneshey                        veôishto 

o animal-Tudo de        com-ele         filhos dele-e mulheres de       e-sua-mulher 

˳ˑ˶ ˓˞̆s˓ ˪˒˰     ̆ːˬ˶̡        ˪̝̕      ˱̡˰˓s˘˪˩˓ ˋx             ̆ˑˬ˶ˑ˓s˪̆ ˓̕ 
haôarets-óal          romes              kol         haôof-vechol                    haremes-kol 

a terra-sobre        réptil           tudo-de    a ave-e tudo de    o[que]rasteja-tudo de 

          ̋s˗˓̠ː˟˒s˭̆ ˏˬ    ̐˞ˋ˴˧˓          ˫sˑ ˧ː˥̝˸ ˋ̛̅̀ˏˬ˪̀
8:20

 ˥ˮ̝˒       ˭˟ˑˏ̓x˒  

noach      vayiven                     hatevah-min     yatsᴅôu       lemishᴅpechoteyhem 

Noé         E-ele-construiu             a arca-de     eles-sairam     para-famílias-deles 

ˢ˓ˬːš̀˒s      ̊      ˪̝̕ ˏˬ          ˥̝˒ ˏ̓x˒             s˓x˒˧s˗˪         ˒˥ː̌ˬˏʕ̀ 
habehemah                  mikol             vayiqach                lôadonay      mizᴅbeach 

o-animal                 de-tudo-de       e-ele-tomou        para-o-SENHOR        altar 

 

 

e de gado e de todo 

réptil que se rasteja 

sobre a terra, traze 

fora contigo; e 

povoem a terra, e 

frutifiquem, e se 

multipliquem sobre 

a terra. 

18  Então, saiu Noé 

e seus filhos e sua 

mulher e as mulhe-

res de seus filhos 

com ele; 

19  todo animal, 

todo réptil e toda 

ave, tudo o que se 

move sobre a terra, 

conforme as suas 

famílias, saíram 

para fora da arca. 

20 ¶ E edificou 

Noé um altar ao 

SENHOR; e tomou 

de todo animal  

 

 

 

 

                                                           
24

 A palavra ˞ ː˴s˒x̀  havtseô, no texto Ketiv, deve ser lida (pronunciada) como 8ÂÕUÐD ×> hayetseô, conforme indicado no texto Qϸreô e 

quer dizer ñtraze foraò. Esta é apenas mais uma ocorrência de diferenças entre ño que foi escritoò Ketiv, e, ño que deve ser lidoò 

Qϸreô. Nossa principal referência, nesse caso, é o Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament  (Dicionário de Hebraico e 

Aramaico do Velho Testamento) por Koehler, Baumgartner & Stamm, que especificamente cita este verso, de Gênesis 8:17, com 

os textos Ketiv e Qϸreô e dá o mesmo significado tanto para a palavra no Ketiv como no Qϸreô, ou seja, ñtraze para foraò. Ele cita 

também o livro Historische Grammatik der hebraeischen Sprache (Gramática Histórica da Língua Hebraica) por Bauer & 

Leander, parágrafo "i" na página 443, que dá o parecer de que a diferença entre o Ketiv e o Qϸreô é apenas dialética, e não um 

verbo/palavra diferente, ou com um significado diferente, para os termos havtse e hayetse. E segundo Daniel Bettman, um 

erudito e sabra israelense, o sentido de "to cause to go outò (traze para fora) ® quase que um ñfor­a os animais a sa²remò da arca, 

dando a idéia de eles estavam amedrontados e não estavam se sentindo muito à vontade para abandonarem o abrigo seguro, a 

Arca. 

Ketiv, ñescrito, ou, o que foi escritoò; e Qϸreô, ñlido, ou, como deve ser lidoò, s«o palavras (na forma de partic²pios Aramaicos) 

empregadas pelos massoretes para distinguir entre os textos originais (sem pontuação), os Ketiv, dos Qϸreô, textos com 

pontuação vocálica (sinais massoréticos). O texto Ketiv é um texto no qual nunca foi admitida qualquer alteração; ele é 

considerado o texto autorizado. O texto Qϸreô, serve a dois propósitos bem distintos:   1) Orientar a pronúncia das palavras, 

através da vocalização, e,   2) Corrigir possíveis erros, ou, dubiedades de entendimento no texto do Ketiv. As observações 

marginais no Qϸreô não tem a função de substituir a informação do Ketiv; elas apenas registram uma tradicional variante de 

leitura do texto. A idéia e forma da vocalização das palavras vinha já desde muitos séculos antes de os Massoretes iniciarem o 

seu trabalho da completa vocalização do texto. O texto do Ketiv ® considerado ñimut§velò, mas n«o ñinfal²velò; ele foi escolhido 

como o texto original oficial, não muito depois da queda de Jerusalém, em 70 AD., não por ser isento de erros, e sim, por se 

pensar ser esta a cópia mais correta disponível ï naquele momento. 
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˪˒˰˒̓x˒                         ˶s̝ ˓̒s˒     ˱̡˰˓s       ˪̝̕ ˏˬ̐       s˓˶s̡ˋ̒s˒ 
vayaôal                                     hatahor        haôof           umikol           hatehorah 

e-ele-sacrificou                       o-limpo       a-ave       e-de-tudo-de          a-limpa 
      ̋˥˒˗ːʕ̀̌ˏ̗̌˒                     ˸̂˔˰

8:21
 ˥˧˒ ː˶˸̆ˑ˞      sx˓ˢ̀˧     ˥˒˶x˒̓˓  

reyach-óet      óadonay       vayarach          bamizᴅbeach                               óolot 

de cheiro-*   SENHOR    E-Ele-cheirou        no-altar      sacrifícios[queimados] 
˱ˏ˯ ˔˞˘˞˗̂             ̡ ̌ˏ˪˘˪ˑ˞         ˢ ˓ˣˢˋ˧       ˶ˑˬ˞ ˔̓˒ˣ         ˒˥̝ ˥˧ˏ̘˒ˢ 
óossif-loô                       libo-óel25            óadonay        vayoômer       hanichoach 

tornarei-não          seu coração-para      SENHOR      e-Ele-disse           o-suave  

˧ˏ̕          ˫˓l˓̊˗s      ˶̐˟̱˰˒̌    sˬ˓ ˓l̠˞̱˓s˸̆ ˑ˞   l̡  ˰            ˪̖ː ˒˵˪̀ 
ki                haôadam         baôavur      haôadamah-óet      óod                     leqalel 

porque       o-homem    por-causa-de       a terra-*          ainda   para-amaldiçoar 

ˣ˧˓˶̘̀˰̞ˏˬ                  ˰˒˶       ˫˓ls˓̊         ˟˪ː                  ˶˴ˑ ː˧ 
mineôurayv                         raô          haôadam              lev                          yetser 

desde-a-infância-dele        mal         o-homem       coração-de       inclinação-de 

˝˧˸ˏ˧̠̆ˏ˓˰   ˶ˑ̅˒˞̱˗̕     ˧˥˒˘˪̕˓ ˘˸ˑ˞     ˸̡̕˒sˋ˪     l̡  ˰      ˱ˏ˯̆˞̝ ˞̠̂ˋx  
assiti           kaôasher        chay-kol-óet         lehakot         óod            óossif-veloô 

eu-fiz         conforme      vida-tudo de-*      destruir        ainda      tornarei-e não 
8:22

˶̝˵ˋx        ˶˧ˏ˴˵˓ˋx         ˰˒˶ʕˑ      ˳ˑ˶s˓˞˓      ˧ˬːˋ˧˪̆ ˓̕         l˰̝  
veqor          veqatsir              zeraô        haôarets        yemey-kol                     óod 

e-frio         e-colheita      sementeira      a-terra      dias de- tudo de      Enquanto 

˝̐˸ ˗̝̌̅̀ˏ˧           ˞̂    s˪˓ˋ˧x˓˪˒     ˫̡˧̀x     ˱ˑ˶x˓˥̝      ˳˧ˏ ˒˵x̀      ˫˥̝ ˓x 
yishᴅbotu                  loô     valayᴅla      veyom    vachoref      veqayits   vachom 

eles-cessarão          não      e-noite         e-dia     e-inverno      e-verão     e-calor 

limpo e de toda ave 

limpa e sacrificou 

holocaustos sobre o 

altar. 

21  E cheirou o 

SENHOR o cheiro 

suave e disse o 

SENHOR em seu 

coração: Não tor-

narei mais a amal-

diçoar a terra por 

causa do homem, 

porque a tendência 

do coração do ho-

mem [é] má desde 

a sua meninice; e 

não tornarei mais a 

destruir todo viven-

te, como fiz. 

22  Ainda, enquan-

to a terra durar, 

sementeira e sega, 

e frio e calor, e 

verão e inverno, e 

dia e noite não 

cessarão. 

 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 9 
9:1

˫ˑs˓˪         ˶ˬˑ ˞̝x˒̓     x˧˓ˮ̆̌˓˸ˑ˞ˋx    ˒ˮ̝˥˘˸ˑ˞   ˫˧ˏŝˌ˞     ̀ˑ˶˧̀˟˓˒x  

lahem            vayoômer     banayv-veôet    noach-óet   óelohim          vayevarech 

para-eles      e-Ele-disse     filhos dele-e        Noé-*      Deus     E-Ele-abençoou 

˝˳ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˸ˑ˞                ̐˞ˋ˪ˬˏ  ̐          ̐˟ ˋ˶̐                     ̐˶ˋ̛ 
haôarets-óet                              umilôu                   urevu                                peru 

a terra-*                                 e-enchei         e-multiplicai-vos         frutificai-vos 
9:2

˳ˑ˶˓˞s˓       ˸̓˒˒˥˪̆ ˓̕       ˪˰˒    s˧ˑˋs˧ˏ̠      ˫˩ˑ ˋ̠˥ˏˋx     ˫ˑ˩˞̱˒˶ˬ̡  ̐  

haôarets         chayat-kol           óal      yihyeh      vechitᴅchem       umoraôachem 

a-terra     animal de-tudo de   sobre   ele-será    e-pavor-vosso    E-temor-vosso 

 

1 ¶ E abençoou 

Deus a Noé e a 

seus filhos e disse- 

lhes: frutificai e 

multiplicai-vos, e 

enchei a terra. 

2  E vosso temor, e 

vosso pavor, será 

sobre todo animal 

da terra  

 

                                                           
25

 i ·̀ ÔHßHÖ8óel-libo, ñem seu cora­«oò. Algumas traduções ou versões apresentam a expressão com o significado de: ñconsigo 

mesmoò. 
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̝̆ˬ ˋ˶̠ˏ              ˶̅ˑ ˍ˞     ˪˩̝ ˋ̌      ˫˧ˏ ˓ˬ̇˓˒s    ˱̡˰̆˪ ˓̕        ˪˒˰x̀ 
tirᴅmos                      óasher       bechol     hashamayim      óof-kol              veôal 

ela[se]move                 que    com-tudo-de    os-céus    ave de-tudo de    e-sobre  
˫ˑ˩ˋľ̀˧ˑ              ˫̓˓˒s                ˧ɣːˋ̎˪̆ ˓˩˟̀˗̐                s˓ˬ˞̱l˓ ˓̠s 
beyedᴅchem              hayam                       dege-uvechol                   haôadamah 

em-mãos-vossas         o-mar              peixes de-e com tudo de                  a-terra 
                ˝̐ˮ˗˓̠ ˏˮ

9:3
˫ˑ˩˓˪         ˧˥˒˘˞̐  s     ˶ˑ̅˞̱       ̆ˑˬ˶ˑ˘˪̕˓   

lachem           chay-huô        óasher           remes-kol                                  nitanu 

para-vós        vive-ele             que            réptil-tudo de         eles-são-entregues 
˫ˑ˩˓˪           ˧̠ˏ ˒˸ˮ˓       ˟̆ˑ ː˰     ˵ˑ˶̀̕˧ˑ         s˓˪̊˩̀ ˋ˪         s˧ˑˋs˧ˏ 
lachem                natati         óessev        keyereq           leôachᴅlah           yihyeh 

para-vós              eu-dei         erva        como-verde      para-comida       ele-será 

           ˝˪˗̝ ̕˘˸ˑ˞
9:4

˞̂          ̡ˬ˓l          ̡̅ ˋ˲̌̀ˮ˒        ˶̆˓ ˓̌̀̆ ˒˞  
loô              damo               benafᴅsho          bassar-óach                            kol-óet 

não       sangue-dela       com-vida-dela       carne-Mas                         tudo de-* 

                   ˝̐˪˗ː˩ ˞̝ ˸
9:5

 ˫˩ˑ˧ː˸˗̅˲̝̀˒ˮ˪̀           ˫ˑ˩ˬ̀ˏ̎˸̆ ˑ˞     ̀˞˒ ˋx  

lenafsᴅhotechem            dimᴅchem-óet      veôach                                   toôchelu 

para-vida-vossa             sangue vosso-*    E-certamente                  vós-comerás 

ˡ˒ˬˏ̓  ̐                 ̘̐ˑ̅˶̀ˋl˞ˑ        s̓˓˒˥˪̆ ˓̕    l̓˒ˏˬ            ̝̅˶̀lˑ˞ 
umiyad                       óedᴅreshenu          chayah-kol     miyad               óedᴅrosh 

e-da-mão-de      eu-demandarei-ele    animal-tudo de  da-mão-de  eu-requererei 

̅ˑ˲ ˑˮ˸̆ ˑ˞           ̝̅˶̀lˑ˞         x˧ˏ˥̊       ̅˧ˏ˞    l̓˒ˏˬ       ˫˓l˓̊˗s 
nefesh-óet                óedᴅrosh              óachiv            óish       miyad       haôadam 

vida de-*            eu-demandarei      irmão-dele    homem  da-mão-de  o-homem 

        ˝˫˗˓l ̊˓ ˗s
9:6

̡ˬ˓̎             ˫˓ľ̠˓̊      ˫˓l˓̊˗s      ˫˒̎     ̀˲ː˔̅  

damo                  baôadam       haôadam         dam       shofech               haôadam 

sangue-dele    pelo-homem    o-homem    sangue-de  Derramando      o-homem  

ˢ˓̆ ˓˰       ˫˧ˏŝˌ˞        ˫˪ˑ ˑ˴̌̀           ˧̕ˏ                       ̀ː˲ˏ̇˓  ˧
óassah           óelohim            betselem                 ki                               yishafech 

ele-fez            Deus             à-imagem               que              ele-será-derramado  

  ˝˫˗˓l ̊˓ˢ˘˸ˑ˞
9:7

˳ˑ˶ ˓˞˟˓   ̐˴ ˋ˶̅ˏ        ̐˟ ˋ˶̐            ̐˶ˋ̛     ˫ˑ̠x̀˞˒  
vaôarets   shirᴅtsu            urevu                  peru         veôatem          haôadam-óet  

a-terra    povoai   e-multiplicai-vos    frutificai-vos   e-vós               o homem-* 

 ˝̏˗˓˟ ˘̐˟ˋ˶ ̐˯                 
9:8

 ˥̆ˮ̝˒ ˪ˑ˞              ˫˧ˏŝˌ˞       ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

noach-óel                   óelohim             vayoômer                                   vah-urevu 

Noé-para                     Deus               E-Ele-disse              nela-e multiplicai vos 

      ̋˶˗ˬ˞̝ː˪        ̡̠ˏ˞             x˧˓ˮ̆̌˓˪ˑ˞ˋx
9:9

˧ˏˮ̀ˮˏs              ˧ˮˏˍ˞x˒  
hineni                    vaôani                 leômor             óito                   banayv-veôel 

eis[que]eu             E-eu                para-dizer        com-ele        filhos dele-e para 

e sobre toda ave 

dos céus; sobre 

tudo o que se move 

sobre a terra; e 

todos os peixes do 

mar na vossa mão 

são entregues. 

3  Tudo quanto se 

move, que vive, 

será para vós como 

mantimento; como 

a erva verde tudo 

vos tenho dado. 

4  Mas carne, com 

sua vida, com seu 

sangue, não come-

reis. 

5  E, certamente, o 

vosso sangue, da 

vossa vida, eu o 

requererei; da mão 

de todo animal eu o 

requererei; da mão 

do homem, [o san-

gue] do seu irmão 

eu o requererei, a 

vida do homem. 

6  Em derramando-

se o sangue do 

homem, pelo ho-

mem o seu sangue 

[será] derramado; 

porque à imagem 

de Deus Ele fez o 

homem. 

7  Mas vós, frutifi -

cai e multiplicai-

vos; povoai a terra 

e multiplicai-vos 

nela. 

8 ¶ E falou Deus a 

Noé e a seus filhos 

com ele, dizendo: 

9  E eu, eis que  
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˫ˑ˩ˍ˰˒˶̀ˤ̆˸ ˗ˑx̀˞            ˫ˑ˩̠̀ˏ˞         ˧˸ˏ˧ˏ̌̀˶ ˘˸ˑ˞                 ˫˧ ˏ˵ˬː 

zarôachem-veôet              óitᴅchem                  beriti -óet                             meqim 

vossa semente-e              convosco            meu concerto-*           estabelecendo 

     ˝˫˗ˑ˩ ˧ ː˶ ˍ˥˒ ˗˞
9:10

˫ˑ˩ˋ̠˞ˏ     ˶ˑ̅˞̱      s̓˓˒˥s̠˒      ̅ˑ˲̆ˮˑ˪˓̕      ˸˞ː ˋx  
óitᴅchem     óasher       hachayah        nefesh-kol        veôet            óachareychem  

convosco     que         a-vivente      alma-tudo de       e                  depois[de]vós  
˫ˑ˩ˋ̠˞ˏ       ˳ˑ˶s˓˞˓        ˸̓˒˒˥˪̆ ˓˩˟̀˗̐             s˓ˬ̌̀sː ˒̌         ˱̡˰˓̌ 
óitᴅchem       haôarets           chayat-uvechol                babehemah              baôof  

convosco       a-terra       animal de-e com tudo de     com-o-animal   com-a-ave 
˝˳ˑ˶s˓˞˓̠     ˸̓˒˒˥       ˪˩̝ ˋ˪       s˟˓ ː̠s˒          ˧˞ːˋ˴˧̝               ˪̝̕ ˏˬ 
haôarets      chayat         lechol         hatevah             yotsᴅôey                     mikol 

a-terra    animal-de  para-tudo-de    a-arca     [que-está]saindo-de      de-tudo-de 

9:11
˸ː˶̆˧ˏ̕˓ ˞̠̂ˋx                   ˫˩ˑ ˋ̠˞ˏ      ˧˸ˏ˧ˏ̌̀˶ ˘˸ˑ˞       ˧˸ˏ˔ˬ˵ˏ ˍsx˒  
yikaret-veloô                          óitᴅchem             beriti-óet                    vahaqimoti 

ele será destruido-e não         convosco       meu concerto-*       e-eu-estabeleço 

ˢˑs̀˧ ˏ˧˞̆ ˗̂x̀         ˪̐̌˒̗˒s          ˧̗ːˏˬ          l̡  ˰          ˶˓̆̆̌˓ ˪˓̕ 
yihyeh-veloô           hamabul               mimey              óod                   bassar-kol 

ele será-e não        o-dilúvio          de-águas-de          ainda           carne-tudo de 

    ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠     ˸ː˥̅˒ˋ˪     ˪̐̌˒ˬ    l̡˰
9:12

˸˞̝  ʕ   ˫˧ˏŝˌ˞    ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

zoôt       óelohim       vayoômer             haôarets       leshachet       mabul        óod 

este          Deus        E-Ele-disse            a-terra      para-destruir    dilúvio   ainda 

˭˧˟ː  ̐    ˫˩ˑ ˧ː˧ˮː˟̐     ˧˧ˮˏː̌         ˭˸ː˔ˮ    ˧ˮˏˍ˞˶̆ ˑ̅˞̱      ˸˧ ˏ˶s˒̌̀ ˘˸̡̠˞ 
uveyin   uvenechem       beyni             noten      óani-óasher                haberit-óot 

e-entre  e-entre-vós    entre-mim        dando          eu-que     o concerto-sinal de 

˝˫̠˓˪˰̡              ˸˶̝˔l˪̀        ˫ˑ˩̠̀ˏ˞   ˶ˑ̅˞̱    s̓˓˒˥        ̅ˑ˲̆ˮˑ˪˓̕ 
óolam                       ledorot           óitᴅchem    óasher     chayah          nefesh-kol 

sempre              para-gerações       convosco     que       vivente     alma-tudo de 
9:13

˸˧ˏ˶̌̀      ˸̡˞̀˪      s˸˓ ˋ˧x̀s˓̠       ˭ˮ˓˓˰̌ˑ̠      ˧̠ˏ ˒˸ˮ˓    ˧̠ˏˋ̅˵˒˘˸ˑ˞  

berit              leôot        vehayetah         beôanan         natati                   qashti-óet 

concerto  para-sinal     e-ela-será       em-nuvem      eu-dei                meu arco-*  

    ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠     ˭˧ː˟̐        ˧˧ˮˏː̌
9:14

˭˓˰˓ˮ              ˧ˮ̀ˮˏ˒̠̌̀˰        s˧˓˓sx̀  
óanan                  beôaneni            vehayah            haôarets      uveyn           beyni 

nuvem       quando-eu-ajuntar     E-ele-será          a-terra        e-entre     entre-eu 

       ̠̋˭˓ˮ̌ˑ˰˓          ˸̅ˑ ˑ̝s˒     s˓˸˞̱ˋ˶x̀ˮˏ      ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˒˰
9:15

˧ˏ̠ˋ˶ʕ˓˩˒ˋx  
vezacharti                   beôanan            haqeshet      venirᴅôatah          haôarets-óal  

E-eu-me-lembrarei    em-nuvem         o-arco       e-ela-aparecer     a terra-sobre 

˭˧˟ː  ̐            ˫˩ˑ ˧ː˧ˮː˟̐         ˧˧ˮˏː̌         ˶ˑ̅˞̱          ˧˸ˏ˧ˏ̌̀˶ ˘˸ˑ˞ 
uveyn                uveynechem             beyni             óasher                      beriti-óet 

e-entre               e-entre-vós           entre-mim            que            meu concerto-*  

estabeleço o meu 

concerto convosco, 

e com a vossa 

semente depois de 

vós, 

10  e com toda 

alma vivente, que 

está convosco, de 

aves, de gado, e de 

todo animal da ter-

ra convosco; desde 

todos que saíram 

da arca, até todo 

animal da terra. 

11  E eu estabeleço 

o meu concerto 

convosco, que não 

será mais destruída 

toda carne pelas 

águas do dilúvio e 

que não haverá 

mais dilúvio para 

destruir a terra. 

12 ¶ E disse Deus: 

Este [é] o sinal do 

concerto que eu 

ponho entre mim e 

vós, e entre toda 

alma vivente que 

está convosco, por 

gerações eternas. 

13  O meu arco [te-

nho] posto na nu-

vem e ele será por 

sinal do concerto 

entre mim e a terra. 

14  E acontecerá 

[que], quando eu 

amontoar as nu-

vens sobre a terra, 

e aparecer o arco 

na nuvem. 

15  Então, eu me 

lembrarei do meu 

concerto, que [está] 

entre mim e vós e 

entre  
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 ˫˧ˏ˒̗s˒    l̡  ˰  s˧ˑˋs̆˧ˏ̠˞̠̂ˋx      ˶˓̆̆̌˓ ˪˓˩ˋ̌       s̓˓˒˥         ̅ˑ˲̆ˮˑ˪˓̕ 
hamayim   óod      yihyeh-veloô       bassar-bechol        chayah           nefesh-kol 

as-águas  ainda   ele será-e não    carne-com tudo de   vivente       alma-tudo de  

                    ̋˶˗̆̌˓˓˘˪̕˓         ˸ː˥̅˒ˋ˪           ˪̐̌˒ˬˋ˪
9:16

ˢ˓˸ˋ˧x̀s˓  
vehaytah                                        bassar-kol           leshachet                lemabul  

E-ela-será                                    carne-tudo de      para-destruir      para-dilúvio 

˭˧̌ː       ˫˪˓ ̡˰    ˸˧ ˏ˶̌̀       ˶̝̕ˋʕ˪ˏ     ˓˧sˏ˸˞ˏ˧ ˋ˶̐    ˭ˮ˓˓˰̌ˑ̠     ˸̅ˑ ˑ̝s˒ 

beyn         óolam         berit           lizᴅkor          ureôitiha       beôanan    haqeshet 

entre   sempre    concerto    para-lembrar-de   e-eu-a-ver    em-nuvem     o-arco  
˶ˑ̅ ˍ˞          ˶˓̆̆̌˓ ˪˓˩ˋ̌         s̓˓˒˥      ̅ˑ˲̆ˮˑ˪˓̕     ˭˟ː˧  ̐  ˫˧ˏŝˌ˞ 
óasher              bassar-bechol            chayah       nefesh-kol       uveyn    óelohim  

que              carne-com tudo de       vivente     alma-tudo de    e-entre        Deus 

       ˝˳ˑ˶ ˗ ˓˞ ˓ˢ˘˪˒˰
9:17

 ˸˧ˏ˶s˒̌̀ ˘˸̡̠˞   ˸˞˔ʕ   ˒ˮ̝˥˘˪ˑ˞  ˫˧ ˏs˞̩̂   ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

haberit-óot            zot      noach-óel   óelohim   vayoômer                   haôarets-óal 

o concerto-sinal    este    Noé-para     Deus     E-Ele-disse               a terra-sobre 
 ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˪˒˰  ˶ˑ̅˞̱   ˶˓̆̆̌˓ ˪˓̕    ˭˧ː˟̐    ˧˧ˮˏː̌      ˧˸ˏ˔ˬ˵ˏ ˍs    ˶ˑ̅˞̱˲  
haôarets-óal          óasher     bassar-kol     uveyn      beyni         haqimoti    óasher 

a terra-sobre           que   carne-tudo de  e-entre  entre-mim  o-eu-levantei    que 
9:18

˫ː̅            s˟˓ ː̠s˒˘˭ˬˏ       ˫˧ˏ˞̝̠̓˴̀ ˒s         ˒ˮ̝˥˘˧ˮːˋ˟      ̐˧ˋsx˒̓ˏ̠  

shem                hatevah-min         hayotsᴅôim          noach-vᴅney           vayihyu 

Sem                     a arca-de        os[que[saíram       Noé-filhos de    E-eles-eram 

    ̋˭˒˰˩̀ˮ˓̠   ˧˟ˏˍ˞      ˞̐  s    ˫˥˓ ˋx        ˸˲ˑ ˓˧x˓        ˫˓˥x̀
9:19

ˢ˓̅̂̀̅  
shᴅloshah           chᴅnaôan   óavi           huô       vecham        vayafet       vecham  

Três                     Canaã    pai-de         ele         e-Cam           e-Jafé         e-Cam 

˝˳ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˪˩˓                  s˓˴ˮ˓̠˲̀        s̖ˑ ː˞̐ˬː       ˒ˮ̝˥˘˧ˮːˋ̌      s̖ˑ ː˞ 
haôarets-chol                        nafᴅtsah           umeôeleh      noach-bᴅney       óeleh 

a terra-tudo de               ela-foi-povoada      e-de-estes     Noé-filhos de      estes  
9:20

˝˫ˑ˶̕˓̠              ˰˒̒x˒̓ˏ       s˓ˬ˞̱l˓ ˓̠s    ̅˧ˏ˞     ˒ˮ̝˥         ˪˥ˑ ˓̓x˒  
karem                     vayitaô       haôadamah      óish        noach               vayachel  

vinha                 e-ele-plantou       a-terra        lavrar       Noé       E-ele-começou 
9:21

˪˒̍ˋ˸x˒̓ˏ                          ˶˓̕ˏ̅̀̓˒x          ˭˧ˏ˒̓̆s˒˭ˏˬ       ̠̀̅̀ ː̓x˒  
vayitᴅgal                                    vayishᴅkar           hayayin min           vayeshᴅte 

e-ele[se]descobriu             e-ele[se]embriagou       o vinho-de         E-ele-bebeu 

         ̋s˗̂sˎ  ̊      ̡̀˸̀̌
9:22

˸ː˞   ˭˰˒˒ˮ˩̀    ˧˟ˏˍ˞      ˫˥˓      ˞ˋ˶x˒̓˒  

óet   chᴅnaôan     óavi         cham        vayarᴅô                      óaholoh          betoch 

*        Canaã      pai-de       Cam        E-ele-viu                  sua-tenda    dentro-de 

˝˳̐ ˗˥̌˒                  x˧˓˥̆˞ˑ ˧̠̅̀ˮː ˏ˪           l̍ː˒̓x˒         x˧ˏ˟̊   ˸˒x˰ˑ˶̀ 
bachuts                          óechayv-lishᴅney            vayaged           óaviv      óervat 

no[lado-de]fora      seus irmãos-para dois de    e-ele-contou      pai-dele   nudez 

toda alma vivente 

de toda carne, e 

não haverá mais 

águas em dilúvio 

para destruir toda 

carne. 

16  E estará o arco 

nas nuvens, e eu o 

verei, para me lem-

brar do concerto 

eterno entre Deus e 

toda alma vivente 

de toda carne, que 

[está] sobre a terra. 

17  E disse Deus a 

Noé: Este [é o] si-

nal do concerto que 

tenho estabelecido 

entre mim e toda a 

carne que [está] 

sobre a terra. 

18 ¶ E eram os 

filhos de Noé, os 

que saíram da arca, 

Sem, e Cam, e 

Jafé; e Cam [foi]  o 

pai de Canaã. 

19  Estes três 

[foram] filhos de 

Noé e destes se po-

voou toda a terra. 

20  E começou Noé 

a lavrar a terra e 

plantou uma vinha. 

21  E ele bebeu do 

vinho e embebe-

dou-se; e se desco-

briu dentro de sua 

tenda. 

22  E viu Cam, pai 

de Canaã, a nudez 

de seu pai e ele 

contou a ambos 

seus irmãos, fora. 
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9:23
 ̐ˬ˧ ˏ̆˓̓˒ˣ                   ˢ ˓˪ˋˬˏ̈˒ˢ˘˸ˑ˞     ˸ˑ˲ ˑ˧˓ˣ     ˫ ː̅      ˥˒̝ˏ̓˒ˣ  
vayassimu                          hassimᴅlah-óet       vayefet      shem            vayiqach 

e-eles-a-puseram               a vestimenta-*        e-Jafé        Sem       E-ele-tomou 

̙̐˩˒ ˋ˧x˒              ˸˧ˏ̘˥̝˶˒ ˍ˞      ̐˩ˋ˪x˒̓ː̠         ˫sˑ ˧ː̅̀ˮ        ˫ˑ˩̅̀˘˪˒˰ 
vayechassu              óachoranit       vayelᴅchu         shᴅneyhem        shechem-óal 

e-eles-cobriram        de-costas    e-eles-andaram    dois-deles    ombro de-sobre  

˫ˑs˧ˏ˞̱˟      ˸˒x˰ˑ˶̀ˋx   ˸˧ˏ̘˥̝˶˒ ˍ˞    ˫sˑ ˧ː˲̀ˮ  ̐     ˫ˑs˟ˏ˧ˍ˞    ˸˒x˰ˑ˶̀    ˸ː˞ 
óavihem       veôervat    óachoranit     ufᴅneyhem       óavihem       óervat         óet  

pai-deles   e-nudez-de   de-costas   e-face-deles       pai-deles      nudez           *  

         ̋̐˗˞˶˓    ˞̂
9:24

˸ː˞    ˰l˒ː̓x˒             ̡˧ˮː̓ˬˏ      ˒ˮ̝˥   ˳˵ˑ ˧ˏx˒̓  
óet        vayeda                miyeyno      noach  vayiqets                       raôu        loô 

*      e-ele-soube          de-seu-vinho    Noé   E-ele-despertou     eles-viram  não 

     ̠̋˭˓˦s˒̝˓     ̡ˮˋ̌           ̡˪˘s˓̆˰˓˘˶ˑ̅˞̱
9:25

˶̐˶  ̊        ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

óarur 26             vayoômer              haqatan       beno                   lo-óassah-óasher 

maldito[seja]   E-ele-disse            o-menor  seu-filho      para ele-ele fizera-que 

            ̋˧x˗˥˞ˑ˓ˋ˪        s˧ˑˋs˧ˏ̠    ˫˧ ˏl˰̱˟˓   l˟ˑ ˑ˰      ˭˰˒˓ˮ̀̕
9:26

˶ˑˬ˞ ˔̓˒ˣ  
vayoômer                        leôechayv          yihyeh     óavadim     óeved     kᴅnaôan  

E-ele-disse               para-irmãos-dele     ele-será      servos     servo-de    Canaã 

ˡˑ˟ˑ˰      ˭˰˒˒ˮ˩̀     ˧sˏ˧ˏx      ˫ː̅    ˧sː̩̂˞      s˓̝˧̀sx              ̀̐˶˓̌ 

óeved     chᴅnaôan       vihi         shem    óelohey        óadonay                    baruch 

servo       Canaã     e-seja-ele     Sem     Deus-de     SENHOR         bendito-seja  

       ˝̡ˬ˗˓˪
9:27

˫ː̅ ˘˧˪ː ˎs˞˓̠ˋ̌         ˭̝̕ˋ̅x̀˧ˏ      ˸˲ˑ ˑ˧˪̀   ˫˧ˏŝˌ˞  ̀˲̠̀ ˒˧  
shem-beôaholey        veyishkon       leyefet    óelohim    yafᴅte                    lamo  

Sem-em tendas de  e-ele-habite     para-Jafé     Deus     Enlargueça       para-ele 

      ̋ˬ̡ ˗˓˪    l˟ˑ ˑ˰    ˭˰˒˒ˮ˩̀      ˧sˏ˧ˏx
9:28

˪̐̌ ˒̗s˒    ˶˒˥̉     ˒ˮ̝˥˘˧˥ˏˋ˧x̠˒  
hamabul     óachar        noach-vayechi           lamo     óeved   chᴅnaôan         vihi  

o-dilúvio     depois      Noé-E ele viveu       para-ele   servo     Canaã  e-seja-ele  

           ̋s˗˓̅˓ˮ      ˫˧ ˏ̇ˬˏˍ˥x̠˒      sˮ˓˓̅     ˸̡˞ːˬ     ̅̂̀̅
9:29

 ̐˧ˋˢ̠ ˏ̓˒ˣ  

vayihyu                      shanah      vachamishim      shanah       meôot       shᴅlosh  

E-eles-foram                ano           e-cinquenta          ano        centenas          três 

 
  

23  Então, tomaram 

Sem e Jafé a vesti-

menta, puseram-na 

sobre ambos os 

seus ombros e fo-

ram de costas e 

cobriram a nudez 

do pai deles; e seus 

rostos [estavam] 

virados e não vi-

ram a nudez do pai. 

24 ¶ E despertou 

Noé do seu vinho e 

soube o que lhe 

fizera seu filho 

menor. 

25  E disse: Maldi-

to [seja] Canaã; 

servo de servos se-

ja aos seus irmãos. 

26  E disse: Bendi-

to [seja o] 

SENHOR, Deus de 

Sem; e seja-lhe 

Canaã por servo. 

27  Alargue Deus a 

Jafé, e habite nas 

tendas de Sem; e 

seja-lhe Canaã por 

servo. 

28 ¶ E viveu Noé, 

depois do dilúvio, 

350 anos. 

29  E foram  

 

 

 

 

                                                           
26

 Para surpresa de muitos, o pecado de Cam, filho de Noé, não recai diretamente sobre ele, mas sobre a sua descendência 

através de Canaã, seu filho. O que à primeira vista pode parecer uma injustiça, contra Canaã - que não fora o autor do pecado, 

nada mais é do que uma bela ilustração da paciência, bondade e da longanimidade de Deus para com o pecador; no caso, Cam. A 

reprovação da atitude e a consciência do pecado de Cam foram imediatas; mas, o efeito da maldição, em função do pecado, só 

tomaria efeito, caso ele não se arrependesse e não mudasse de atitude, na sua descendência. Ele tivera todo o tempo necessário 

para se corrigir; mas, como no caso de Caim, Cam também não creu. Ele não deu crédito à palavra de maldição que pesava sobre 

ele e sobre a sua família e por isso ele não se arrependeu, não se humilhou, não pediu perdão, não foi perdoado e sofreu a pena; 

tanto ele como a sua descendência! A grande maioria das pessoas vive nesse mundo como viveu Cam e seu filho Canaã, sem crer 

na Palavra de Deus e nas Suas promessas; nem nas que nos predizem o bem e nem nas que nos predizem o mal - caso não nos 

arrependamos. Vivem como se nunca fossem morrer, e morrem como se nunca tivessem vivido! 
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ˢ˓ˮ˓̅       ˫˧ ˏ̇ˬˏˍ˥x˒       sˮ˓˓̅    ˸̡˞ːˬ    ˰˒̠̅̀          ˒ˮ̝˥˘˧ˬːˋ˧˪̆ ˓̕ 
shanah      vachamishim       shanah       meôot       tesha          noach-yemey-kol 

ano             e-cinquenta           ano       centenas      nove     Noé-dias de-tudo de 

 ˝˸˗̝ ˬ˓̓˒ˣ ˲  

vayamot 

e-ele-morreu 

todos os dias de 

Noé 950 anos, e 

morreu. 

 
 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 10 
10:1

˸ˑ˲˓˧x˓               ˫˓˥      ˫ː̅      ˒ˮ̝˥˘˧ˮːˋ̌       ˸l̝ ˋ˪̡̠   s̖ˑ ː˞x̀  

vayafet                   cham        shem     noach-bᴅney         toledot             veôeleh 

e-Jafé                     Cam         Sem     Noé-filhos de     gerações-de         E-estas 

         ̋˪̠̗̐˒̌ ˒s   ˶˒˥̉     ˫˧ˏˮ̌˓     ˫ˑs˪˓              ̐lˋ˪̓ˏ̐˓˒x
10:2

˧ː̌̀ˮ  
bᴅney                    hamabul    óachar        banim       lahem                vayivalᴅdu 

Filhos-de              o-dilúvio    depois       filhos      para-eles     e-eles-nasceram 
̀ˑ̅ ˑˬ̐      ˪˓˟x̀˸̞      ˭˧˓x˓ˋx       ˧l˒˓ˬ̐        ɣ̡ˠ˓̐ˬ        ˶ˬˑ˔̍     ˸˲ˑˑ˧ 
umeshech   vetuval      vayavan     umaday          umagog           gomer      yefet 

e-Meseque  e-Tubal       e-Javã      e-Madai       e-Magogue         Gômer      Jafé 

         ˝˯˗˓˶ ˧ˏ˸ˋˣ
10:3

˝s̠˓ˬɣ˒˶̀˔˸x̀     ˸˒˲˶ˏ˧ˋx    ʕˮ˒ˍ̅̀̕˒˞     ˶ˬˑ˔̍     ˧ˮːˋ˟̐  
vetogarmah      verifat        ashkenaz      gomer      uvᴅney                       vetiras 

e-Togarma      e-Rifate      Asquenaz      Gomer     E-filhos-de                e-Tiras 
10:4

˝˫˧˗ˏl̝l˓ˮ ˋx        ˫˧ ˏ̠̕ˏ      ̅˧ˏ̅ˋ˶x̀˸˒      s˓̅˪ˏ˧ˌ˞     ˭˧˓x˓     ˧ˮːˋ˟̐  
vedodanim           kitim           vetarshish           óelishah       yavan          uvᴅney 

e-Dodanim         Quitim           e-Társis                Elisá          Javã     E-filhos-de 
10:5

̅˧ˏ˞    ˫˓˸˴̝ˋ˶̌̀̉     ˫˧ˏ̡̍s˒           ˧̓ːˏ˞          ̐l ˋ˶ˮˏ˲̀  s̖ˑ ː˞ˬː  
óish       beôarᴅtsotam    hagoyim                óiyey               nifᴅredu         meôeleh 

cada  nas-terras-deles  os-povos  ilhas-costeiras-de   eles-espalharam  De-estes 

       ̋˫˗ˑ̡˧ːsˠ̀̌        ˫˓˸̛̀˥̝ ˋ̅ˬˏˋ˪                ̡̝̅ˮ ˋ˪˪ˏ
10:6

˫˓˥   ˧ˮːˋ˟̐  

cham  uvᴅney              begoyechem         lemishpechotam                    lileshono 

Cam  E-filhos-de   nos-seus-povos  segundo-suas-famílias  segundo-sua-lingua 

          ̋˭˒˰˩̀ˮ˓̠  ̐   ˦̐˲̐    ˫˧ˏ ˒˶ˬˏ˴̀  ̐    ̅̐̕
10:7

 ˞˟˓ˋ˯   ̅̐˩    ˧ˮːˋ˟̐  
sevaô    chush      uvᴅney                    uchᴅnaôan     ufut      umitsrayim       kush 

Sebá    Cuxe       E-filhos-de               e-Canaã     e-Pute     e-Mizraim       Cuxe 

ˢ˓ˬˋ˰˶˒           ˧ˮːˋ˟̐     ˞˓˩˟̠̀̀ ˒˯x̀     s˓ˬ˰̀˒˶x̀    s˓̠˯˒˟̀ ˋx      s˪˓ ˧ˏ˥̱x˒̠x 
raôᴅmah              uvᴅney     vesavtechaô     veraôᴅmah    vesavtah      vachavilah 

Raamá             e-filhos-de    e-Sabtecá        e-Raamá       e-Sabtá          e-Havilá 

         ̠̋˭˓l̐l̀   ˞˓˟̅̀
10:8

˪ː˥ːs      ˞̐  s l˶̝ ˋˬ̆ˮˏ˸ˑ˞     l˪˒˓˧    ̅̐˩x̀  

hechel        huô     nimrod-óet       yalad      vechush                    udedan   shevaô 

começou   ele       Ninrode-*  e-ele-gerou  E-chxe                      e-Dedã  shevah 

 

1 ¶ E estas são as 

gerações dos filhos 

de Noé: Sem, Cam 

e Jafé; e nasceram-

lhes filhos, depois 

do dilúvio. 

2  Os filhos de Jafé 

[são]: Gomer, e 

Magogue, e Madai, 

e Javã, e Tubal, e 

Meseque, e Tiras. 

3  E os filhos de 

Gomer [são]: 

Asquenaz, e Rifate, 

e Togarma. 

4  E os filhos de 

Javã [são]: Elisá, e 

Társis, e Quitim, e 

Dodanim. 

5  Por estes, foram 

repartidas as ilhas 

das nações nas 

terras deles, cada 

qual segundo a sua 

língua, segundo as 

famílias deles, en-

tre as suas nações. 

6 ¶ E os filhos de 

Cam [são]: Cuxe, e 

Mizraim, e Pute, e 

Canaã. 

7  E os filhos de 

Cuxe [são]: Sebá, e 

Havilá, e Sabtá, e 

Raamá, e Sabtecá; 
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          ̋˳ ˑ˶̌˓˞˓̠     ˶̝̌ ˏ̍      ˸̡˧̀˪̠ˏs
10:9

ˡˏ˧˒˴˶̆ ˗̌ɣˏ̝          s˧˓˓s˞̆ ̠̐s  
tsayid-gibor              hayah-huô                           baôarets        gibor           lihyot 

caçador-poderoso     era-Ele                               na-terra      poderoso    para-ser 

˶̡̌ ˏ̍              l˶̝ ˋˬ̀̕ˮˏ       ˶ˬ˒ ̠̊˧ː     ˭̕ː˘˪˒˰      s˓x˧̀s        ˧ˮːˋ˲˪ˏ 
gibor                     kenimrod         yeôamar       ken-óal        óadonay          lifney 

poderoso          como-Ninrode     ele-é-dito      isso-por      SENHOR  diante-de 

           ̋s˗˓˧̀sx      ˧ˮːˋ˲˪ˏ       l˧ˏ˒˴
10:10

 ̡˩̠̀ ˒˪ˬ̀˒ˬ   ˸˧ ˏ̅˞ː˶    ˧sˏˋ̠x˒  

mamlachto    reôshit         vatehi                           óadonay        lifney        tsayid 

seu-reino     início-de       E-ela-era                       SENHOR  diante-de  caçador 

˝˶̠˓˰̅ˏˮ̀        ˳ˑ˶̌̀˞ˑ         sˮːˋ˪˩˒ˋx         l̕˒ ˒˞x̀        ̀ˑ˶x̀˞ˑ     ˪˟ˑ ˓̌ 
shinᴅôar            beôerets           vechalneh          veôakad          veôerech      bavel 

Sinear           em-terra-de          e-Calné            e-Acade         e-Ereque     Babel 
10:11

ˢːˮ̀x˧ˏ̆ˮ˸ˑ˞           ˭˟ˑˏ̓x˒       ˶̐̇˒˞   ˞˓˴˧˓   ˞x ˏss˒  ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˭ˬˏ  

nineveh-óet              vayiven         óashur      yatsaô     hahiô             haôarets-min 

Nínive-*           e-ele-construiu    Assíria   ele-saiu    a-ela                  a terra-De 
       ̋˥˒˪̆̕˓̠ ˸ˑ˞ˋx    ˶˧ˏ˰  ˸˟̝˔˥ˋ˶˸̆ ˑ˞x̀

10:12
ˢːˮ̀x˧̠ˮˏ    ˭˧ː̌    ˭˯ˑ ˑ˶˸̆ ˑ˞x̠̀  

nineveh   beyn     ressen-veôet                     kalach-veôet        óir   rechovot-veôet 

Nínive     entre     Resém-E                               Calá-e                       Reobot Ir-e 
            ̋s˗˓l̝˪ˋ̍s˒     ˶˧ ˏ˰s˓      ˞xˏs    ˥˪˒ ˓̕     ˭˧ː˟̐

10:13
˫ˏ˧ ˒˶ ˋ˴ˏˬ̐  
umitsrayim                            hagdolah         haiôr           hiô       kalach      uveyn 

E-Mizraim                                 a-grande       a-cidade        ela         Calá      e-entre 

˫˧ˏ˟˪̀s˓ ˘˸ˑ˞x̀            ˫˧ ˏˬ˰̱ˮ˓˘˸ˑ˞x̀           ˫˧ ˏl˪̐˘˸ˑ˞           l˪˒˓˧ 
lehavim-veôet                   óanamim-veôet                    ludim-óet                  yalad 

Leabim-e                            Anamim-e                        Ludim-*            ele-gerou 

              ˝˫˧˗ˏ˥ ˕̠ˋ˲˒ˮ˘˸ˑ˞ˋˣ
10:14

˫˧ ˏ˥˕˪ˋ˯˒̕˘˸ˑ˞ˋˣ        ˫˧ ˏ˯˕˶ ˋ˸˒̛˘˸ˑ˞˗ˋˣ  

kasluchim-veôet             patrusim-veôet                                       niftuchim-veôet 

Casluim-e                      Patrusim-E                                                     Naftuim-e 

 ̋˫˧̠̠̝˶ˏ ˋ˲̆̕˒ ˸ˑ˞ˋx  ˫˧ ˏ̠̅̀ˏ˪̛̀   ˫˓̇ˬˏ   ̐˞ˋ˴˧˓  ˶̅ˑ ˍ˞˯  
kaftorim-veôet      pelishtim     misham  yatsᴅôu  óasher 

Caftorim-e          filisteus        de-lá  eles-sairam  que 
10:15

˝˸̠ː˥˸̆ ˑ˞x̀       ̡̝˶˩̀̌           ˭l̝˧ˏ̆˴˸ˑ˞       l˪˒˓˧        ˭˰˒˒ˮ̐˩̀  

chet-veôet            bechoro                 tsidon-óet           yalad                 uchᴅnaôan 

Hete-e         seu-primogênito            Sidom-*          ele-gerou               Canaã-E 
10:16

˝˧̅ˏ̠ ˓̍̍ˏ˶̀ ˒s  ˸ː˞x̀           ˧̝˶ˏˬ̩˞ ˓s˸̆ ˑ˞x̀              ˧˯ˏ̐˟˧̀˒s˸̆ ˑ˞x̀  

hagirgashi   veôet                 haôemori-veôet                                hayevussi-veôet 

o-girgaseu      e                     o amorreu-e                                          o jebuseu-e 
10:17

  ̠̋˧ˏˮ̙ˏ˧˒s˸̆ ˑ˞x̀   ˧˵ˏ ˋ˶˒˰˒˗s˸̆ ˑ˞x̀    ˧̐ˏˏ˥s̠˒˘˸ˑ˞x̀ 
10:18

˧ˏx˓l ˋ˶˓̉˗s˸̆ ˑ˞x̀  
haôarvadi-veôet                 hassini-veôet      haôarqi-veôet                  hahivi-veôet 

o arvadeu-E                        o sineu-e            o arqueu-e                       o heveu-E 

e os filhos de 

Raamá são: Sabá e 

Dedã. 

8  E Cuxe gerou a 

Ninrode; este co-

meçou a ser pode-

roso na terra. 

9  Ele foi poderoso 

caçador diante do 

SENHOR; por isso 

se diz: Como 

Ninrode, poderoso 

caçador diante do 

SENHOR. 

10  E foi o princí-

pio do seu reino 

Babel, e Ereque, e 

Acade, e Calné, na 

terra de Sinar. 

11  Desta terra saiu 

ele à Assíria e 

edificou a Nínive, e 

Reobote-Ir, e Calá, 

12  e Resém, entre 

Nínive e Calá - esta 

é a grande cidade. 

13  E Mizraim ge-

rou a Ludim, e a 

Anamim, e a 

Leabim, e a 

Naftuim, 

14  e a Patrusim, e 

a Casluim - donde 

saíram os filisteus, 

e a Caftorim. 

15 ¶ E Canaã gerou 

a Sidom, seu pri-

mogênito, e a Hete, 

16  e ao jebuseu, e 

ao amorreu, e ao 

girgaseu, 

17  e ao heveu, e 

ao arqueu, e ao 

sineu, 

18  e ao arvadeu, e 

ao zemareu, e ao 

hamateu, e depois 
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̐˴˲̝ ˓ˮ                      ˶˒˥x̀̉        ˧˸ˏ˓ˬ˒˥̱˗s˸̆ ˑ˞x̀        ˧˶ˏ˓ˬ̜̀˒s˸̆ ˑ˞x̀ 

nafotsu                             veôachar           hachamati-veôet          hatsemari-veôet 

eles[se]espalharam           e-depois             o hamateu-e                   o zemareu-e 

           ̠̋˧ˏˮˮ˒˰̱ˋ̕s̠˒   ˸̡˥̛̀ˋ̅ˬˏ
10:19

˭̝˧lˏ̜ˬˏ      ˧ˮˏˍ˰̀̕ˮ˒˒̠s   ˪̐˟̀̍  ˧sˏˋ˧x̠˒  

mitsidon    hakᴅnaôani     gevul   vayehi                         hakᴅnaôani  mishpechot 

de-Sidom  o-cananeu  limite-de  E-ele-foi                      o-cananeu   famílias-de 

ˢ˓̝˶ˬ̱˰˒x             sˬ˓˔l˯̀    s˩˓ ˍ˞̝̌  s̑˓˒˰l̆ ˒˰        s˓˶ɣ̀˶˓      s˓˩̝̌˞̱  
vaôamorah               sedomah  boôachah   óazah-óad            gerarah      boôachah 

e-para-Gomorra  para-Sodoma  vires-tu    Gaza-até         para-Gerar      vires-tu 

       ̋˰˒̅˪˓̠˘l˰˒     ˫˧ˏ˔˟˴̀  ̐       s˓ˬ̉l̀ ˋx
10:20

˫˓˥˘˧ˮːˋ˟           s̖ˑ ː˞  
cham-vᴅney            óeleh                         lashaô-óad      utsevoim       veôadᴅmah 

Cam-filhos de         Estes                          Lasa-até       e-Zeboim           e-Admá 

˝˫̠ˑsɣ̡˧ː ˋ̌          ˫˓˸˴̝ˋ˶̌̀̉        ˫˓˸̝̠̅ˮ̝ ˋ˪˪ˏ                ˫˓˸̛̀˥̝ ˋ̅ˬˏˋ˪ 
begoyehem             beôartsotam          lileshonotam                   lemishpechotam 

em-povos-deles    em-terra-deles      para-língua-deles           para-suas-famílias 
10:21

˶ˑ˟ː˰˧̆ːˮ̆̌̀ ˪˓̕               ˧˟ˏˍ˞    ˞̐ˢ̆˫ ˒̍     l̖˒˕˧        ˫ː̅̐˪̀  
óeved-bᴅney-kol                      óavi        huô-gam        yoled                    uleshem 

Éber-filhos de-tudo de          pai-de    ele-também   ele-gerou          E-para-Sem 
          ̋˪̡̠̍˓l˒s    ˸˲ˑ ˑ˧     ˧˥ˏˍ˞

10:22
˶̐̇ ˒˞x̀    ˫˓˪˰ː˧     ˫ː̅    ˧ˮːˋ̌  
veôashur    óelam         shem     bᴅney                           hagadol    yefet        óachi 

e-Assur      Elão          Sem      Filhos-de                      o-maior    Jafé  irmão-de 
        ̋˫ ˗˶˒˞̱˓˗x    l̐˪̀x    l˒̛̅˒˩̀ ˋ˶x̀̉

10:23
˪̐˥ ˋx    ˳̐  ˰  ˫˓˶˞̱   ˧ˮːˋ˟̐  

vechul     óuts     óaram      uvᴅney                    vaôaram      velud  veôarpachshad 

e-Hul       Uz        Arã      E-filhos-de                 e-Arã       e-Lude     e-Arfaxade 

         ̋̅˗˒x˓ˬ   ˶˸ˑ ˑɣx̀
10:24

˥˒˪ ˑ̅x̀     ˥˪˒ ˓̅˸̆ ˑ˞    l˪˒˓˧    l˒̛̅˒˩̀ ˋ˶x̀̉  
veshelach   shalach-óet      yalad      veôarpachshad                    vamash  vegeter 

e-Selá             Salá-*     ele-gerou   E-Arfaxade                          e-Más   e-Geter 

      ̋˶ˑ˟̆˰ː̠ ˸ˑ˞      l˪˒˓˧
10:25

˫ː̅     ˫˧ˏˮ˟˓    ˧ˮːˋ̅     l̖˒˕˧    ˶˟ˑ ː˰̐˪̀  
shem      vanim    shᴅney     yulad     uleôever                        óever-óet        yalad 

nome-de  filhos   dois-de  ele-gerou  E-para-Éber                   Éber-*   ele-gerou 

˳ˑ˶˓˞s˓             sɣ˓ˋ˪ˮˏ˲̀            x˧˓ˬ˟̀˧˓      ˧̕ˏ       ɣ˪ˑˑ̛     l˥˓ ˑ˞s̠˓ 

haôarets                  nifᴅlegah              veyamayv         ki           peleg    haôechad 

a-terra               ela-foi-dividida        nos-dias-dele  porque    Pelegue        o-um 

    ̠̋˭˓˦˧˓˵̀    x˧ˏ˥̊          ˫ː̅x̀
10:26

ˡ˓̡l ˬ̀˪̉̆˸ ˑ˞      l˪˒˓˧     ˭˦˓ˋ˵x̀˧˓  
óalᴅmodad-óet         yalad        veyaqtan              yaktan     óachiv            veshem 

Almodá-*          ele-gerou      E-Joctã                  Joctã   irmão-dele   e-nome-de 

   ̋˥ ˒˶̆˧˓̠˸ˑ˞ˋx         ˸xˑ ˓ˬ˴˒˶̀ ˍ˥˸̆ ˑ˞x̀     ˱˪ˑ ˓̅˸̆ ˑ˞x̀
10:27

˫˓˶l̡ˍs˸̆ ˑ˞x̀  
hadoram-veôet                yarach-veôet           chatsarmavet-veôet      shalef-veôet 

Hadorão-e                           Jerá-e                     Hazar Mavé-e                Selefe-e 

que se espalharam 

as famílias dos 

cananeus. 

19  E foi o termo 

dos cananeus desde 

Sidom, indo para 

Gerar, até Gaza; 

indo para Sodoma, 

e Gomorra, e 

Admá, e Zeboim, 

até Lasa. 

20  Estes [são os] 

filhos de Cam, 

segundo as suas 

famílias, segundo 

[as] suas línguas, 

em suas terras, em 

suas nações. 

21 ¶ E a Sem 

nasceram [filhos], 

ele [foi  o] pai de 

todos os filhos de 

Éber, irmão de 

Jafé, o mais velho. 

22  Os filhos de 

Sem [são]: Elão, e 

Assur, e Arfaxade, 

e Lude, e Arã. 

23  E os filhos de 

Arã [são]: Uz, e 

Hul, e Geter e Más. 

24  E Arfaxade ge-

rou a Salá; e Salá 

gerou a Éber. 

25  E a Éber nasce-

ram dois filhos: o 

nome de um [foi] 

Pelegue, porquanto 

em seus dias se 

repartiu a terra; e o 

nome do seu irmão 

[foi] Joctã. 

26  E Joctã gerou a 

Almodá, e a Selefe, 

e a Hazar-Mavé, e 

a Jerá, 

27  e a Hadorão, e 
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           ̋s˗˓˵̀˪ ˏ̎˸̆ ˑ˞x̀  ˪ʕ˓̐˞̆ ˸ˑ˞ˋx
10:28

˪ː˞˓ˬ˟ˏ̠˧ ˍ˞˸̆ ˑ˞x̀    ˪˓˟˰̡˘˸ˑ˞x̀  
óavimaôel-veôet       óoval-veôet                                 diqlah-veôet       óuzal-veôet 

Abimael-e               Obal-E                                              Diclá-e              Uzal-e 

           ˝˞˗˓˟ ˋ̅˘˸ˑ˞ˋˣ
10:29

˟˓˟̡˧̆˸ˑ˞ˋx    s˓˪xˏ˧ˍ˥˸̆ ˑ˞x̀      ˶ˏ˲˞̡˘˸ˑ˞x̀  

yovav-veôet    chavilah-veôet         óofir-veôet                                  shevaô-veôet 

Jobabe-e            Havilá-e                Ofir-E                                                 Sabá-e 

  ̠̋˭˓˦˧˓˵̀    ˧ˮːˋ̌    s̖ˑ ː˞˪̆˓̕10:30ˢ˓˩ˍ˞̝̌     ˞˓̗̅ːˏˬ    ˫˓˟̅˓̡ˬ    ˧sˏˋ˧x̠˒  
boôachah  mimeshaô    moshavam     vayehi          yaqtan    bᴅney        óeleh-kol 

vires-tu  de-Messa  habitação-deles  E-ele-foi      Joctã  filhos-de  estes-tudo de 

                   ̋˫ ˑls˒̝ˑ̠    ˶˒s          s˓˶˯̀˲˓
10:31

˫ː̅ ˘˧ˮːˋ˟       s̖ˑ ː˞  

shem-vᴅney     óeleh                                          haqedem      har               sefarah 

Sem-filhos de   Estes                                        o-oriente  monte-de    para-Sefar 

˫˓̝˸˴̀˶̉̀̌                    ˫˓˸̝̅ˮ̝ ˋ˪˪ˏ                        ˫˓˸̛̀˥̝ ˋ̅ˬˏˋ˪ 
beôartsotam                            lileshonotam                                lemishpechotam 

em-terras-deles                  para-suas-linguas                          para-suas-famílias 

     ˝˫˗ˑs ː˧̡ˠˋ˪
  10:32

˫˓̝˸ˡ̀˪̡˸˪̀               ˒ˮ̝˥˘˧ˮːˋ̌     ˸˥̝ ˋ̛̅̀ˏˬ  s̖ˑ ː˞  
letoledotam                  noach-bᴅney    mishpechot  óeleh                   legoyehem 

para-gerações-deles    Noé-filhos de   famílias-de   Estas          para-seus-povos 

˳ˑ˶ ˓˞̌˓               ˫˧ˏ̡̍s˒        ̐l ˋ˶ˮˏ˲̀      s̖ˑ ː˞ˬː  ̐          ˫ˑsɣ̡˧ː ˋ̌ 
baôerets                      hagoyim           nifᴅredu        umeôeleh            begoyehem 

na-terra                      os-povos    eles-espalharam    e-destes     em-povos-deles 
 ̋˪̠̗̐˒̌ ˒s  ˶˒˥̉˲  
hamabul  óachar 

o-dilúvio  depois 

a Uzal, e a Dicla, 

28  e a Obal, e a 

Abimael, e a Sabá, 

29  e a Ofir, e a 

Havilá, e a Jobabe; 

todos estes foram 

filhos de Joctã. 

30  E foi a habi-

tação deles desde 

Messa, indo para 

Sefar, montanha do 

oriente. 

31  Estes [são] os 

filhos de Sem, se-

gundo as suas fa-

mílias, segundo as 

suas línguas, em 

suas terras, em suas 

nações. 

32  Estas [são as] 

famílias dos filhos 

de Noé, segundo as 

suas gerações, em 

suas nações; e des-

tes foram divididas 

as nações na terra, 

depois do dilúvio. 

 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 11 
11:1

˝˫˧˗l˥˓ˏˍ˞      ˫˧ ˏ˶l̀˟˓  ̐     ˸˓˥˞ˑ     s˓˲̆˓    ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˩˓      ˧sˏˋ˧x̠˒  

óachadim         udevarim         óechat        safah       haôarets-chol             vayehi 

uns                 e-palavras         uma           fala        a terra-tudo de         E-ele-foi
 

11:2
ˢ˓˰ˋ˵˟ˏ             ̐˞ˋ˴ˏˬ̀̓˒x̠           ˫ˑl̝ˑˏˬ         ˫˓˰ˮ˓˯̀ˋ̌    ˧sˏˋ˧x̠˒  
viqeôah                  vayimtseôu              miqedem          benassᴅôam          vayehi  

na-planície      e-eles-encontraram       do-oriente      em-saída-deles    E-ele-foi 

   ̋˫˗̅˓       ̐˟ˋ̅x˒̓ː       ˶˓˰̅ˏˮ̀        ˳ˑ˶̌̀˞ˑ
11:3

̅˧ˏ˞        ̐˶ˋˬ̝˞̓˒x  
óish              vayoômeru           sham        vayeshvu         shineôar           beôerets 

cada            E-eles-disseram      lá   e-eles-se-instalaram   Sinar       em-terra-de  

ˢ˓˲ ː˶̆̀ˏ˪       s˓˲̆̀˶̀ ˏˮx̀  ˫˧ˏˮ˪̀˟ː    sˮ˓ˋ̌ˮˏ˪̀   s˟˓ ˓s             ̐sː˰˶ː˘˪ˑ˞ 
lisrefah                 venisrefah     levenim      nilbenah       havah                          reôehu-óel 

para-queimar     e-queimemos    tijolos        façamos     vamos!      seu companheiro-para 

 

 

1 ¶ E era toda a 

terra de uma mes-

ma língua e de uma 

mesma fala. 

2 E aconteceu que, 

partindo eles do 

oriente, acharam 

uma planície na 

terra de Sinar; e 

habitaram ali.  

3 E disseram uns 

aos outros: Eia! 

Façamos tijolos e 

queimemo-los 
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ˢ˓s˓˧            ˶ˬ˓ ː˥s˒ˋx          ˭˟ˑ˓˞˪̀        sˮ˓ː˟̖̀˒s     ˫ˑs˪˓      ˧sˏˋ̠x˒ 
hayah            vehachemar             leôaven          halevenah     lahem         vatehi  

[ele]foi          e-o-betume          para-pedra          o-tijolo     para-eles    e-ela-foi 

     ̋˶ˑˬ˥̝̠˒˪      ˫ˑs˪˓
11:4

˶˧˰ˏ           ̐ˮ˓̖s̆ ˑˮˮˏ˟̀  ̊   s˟˓ ˓s   ̐˶ˋˬ̝˞̓˒x  

óir                  lanu-nivneh        havah    vayoômeru               lachomer      lahem  

cidade  para nós-edifiquemos  vamos!  E-eles-disseram  por-cimento  para-eles  

˫ː̅                ̐ˮ˓̖s̆ ˑ̆˰̱˗˒x̀ˮ       ˫˧ˏ˒ˬ̇˓˒˟       ̡̅˞̝˶ˋx       ˪̎˓ˋɣ̐ˬˏ  
shem                    lanu-venaôasseh       vashamayim       veroôsho          umigdal  

nome                 para nós-e-façamos       nos-céus        e-cabeça-dele        e-torre 

      ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˪˩˓       ˧ˮːˋ̛˪̆ ˒˰                         ˳̐˲˓̆ˮ˭ˑ̛
11:5

ˡˑ˶ː̓x˒  

vayered             haôarets-chol         peney-óal                                      nafuts-pen 

E-ele-desceu   a terra-tudo de     face de-sobre     nos espalhemos-para que não 

̐ˮ̌˓              ˶ˑ̅˞̱    ˪˓̗̎ˏɣ̀˒s˸̆ ˑ˞x̀   ˶˧ ˏ˰̆s˓ ˸ˑ˞    ˸˞̝ ˋ˶˪ˏ     sx˓ˢ̀˧ 
banu                   óasher      hamigdal-veôet        haôir-óet           lirôot      óadonay  

eles-edificavam   que             a torre-e              a cidade-*   para-ver  SENHOR  

            ̋˫˗l̊˓˓s        ˧ˮːˋ̌
11:6

 l˥˓ˑ˞   ˫˒˰     ˭sː     sx˓ˢ̀˧   ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
óechad  óam       hen      óadonay   vayoômer                        haôadam           bney 

um       povo  eis-que  SENHOR  E-Ele-disse                     o-homem    filhos-de 

 s̠˓˒˰x̀         ˸̡̱̆˰˒˪         ˫˓̖s˒˥ˏ       sʕˑˋx    ˫̖˓ ˕˩˪̀   ˸˥˒  ̉ s˓˲̆˓ˋx 
veôatah             laôassot             hachilam       vezeh   lechulam  óachat   vesafah 

e-agora           para-fazer        eles-começar    e-isto  para-todos   uma       e-fala 
˝˸̡ ˗̆˒˰̱˗˪              ̐ˬˋʕ˧˓    ˶ˑ̅˞̱   ˪̝̕   ˫sˑ ːˬ              ˶ː˴˧ˏ̌˓˘˞˗̂ 
laôassot                        yazmo     óasher     kol   mehem                     yibatser-loô 

para-fazerem     eles-planejarem  que      tudo   de-eles   ele é impossível-não 27 

11:7
˞̂       ˶̅ˑ ˍ˞    ˫˓˸̆̀˲˓    ˫˓̅      s˓˪ˮ˓˟̀ˋx         sl˓ ˋ˶ˮ̠ː    s˟˓ ˓s  
loô          óasher       sefatam     sham      venavlah 28          nirdah              havah 

não           que       fala-deles      lá     e-confundamos     desçamos         Vamos! 

          ̋s̐ ˗ː˶ː˰        ˸˒˲̆̀  ̅˧ˏ˞        ̐˰ˋˬ̅̀ˏ˧
11:8

ˢ˓sx ˋ˧        ˳˲ˑ˓̓x˒  
óadonay        vayafets                       reôehu             shefat   óish            yishmeôu 

SENHOR     E-Ele-espalhou   seu-companheiro    fala-de   cada    ouçam-eles29 

˸̝ˮˋ˟˪ˏ             ̐˪ˋ̎̓˒˥̀˒̠x       ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˩˓      ˧ˮːˋ̛˪̆ ˒˰   ˫˓̇ˬˏ   ˫˓˸˞̝ 

livnot                     vayachdelu       haôarets-chol        peneyóal   misham   óotam 

para-edificar     e-eles-cessaram   a terra-tudo de   face de-sobre  de-lá    [a]eles 

bem. E foi-lhes o 

tijolo por pedra, e o 

betume foi para 

eles por cimento. 

4 E disseram: Eia! 

Edifiquemos para 

nós uma cidade e 

torre cujo topo 

toque os céus e 

façamos para nós 

um nome, para que 

não nos espalhe-

mos por sobre a 

face de toda a terra. 

5 ¶ Então, desceu o 

SENHOR para ver 

a cidade e a torre 

que edificavam os 

filhos dos homens; 

6 e disse o 

SENHOR: Eis que 

[o] povo [é] um, e 

a língua [é] uma 

para todos; e isto é 

o que começam a 

fazer; e, agora, não 

[haverá] impossí-

veis em tudo o que 

eles intentarem 

fazer.  

7 Eia! Desçamos e 

confundamos ali a  

língua deles, para 

que não entenda 

um a língua do 

outro.  

8 E os espalhou o 

SENHOR dali so-

bre a face de toda a 

                                                           
27

 ñ...o SENHOR disse: ... n«o haver§ restri­«o para tudo o que eles intentarem fazer.ò  Interessante notar a afirmação, do 

pr·prio SENHOR, de que ñn«o haver§ restri­«oò para tudo o que o homem intentar fazer!  Hoje, mais do que nunca, o homem 

est§ provocando uma interven­«o divina e um ñbasta!ò a todo tipo de arrogância e desrespeito tanto para com o ser humano 

como para com a natureza, o meio ambiente. Os políticos, os empresários, os homens de negócios, os cientistas e mesmo a plebe 

em geral, cada um corre atrás apenas da sua ganância, sem o temor de Deus e sem o princípio da sabedoria. 
28

 A palavra >ØHÐ:ØN  navlah  quer dizer ñconfundirò, mas, ñconfundir através de misturaò. 
29

 A palavra hPÐL Ð¤ÔD  yishmeuô  quer dizer ñouvirò, mas, no sentido de ñouvir e entenderò. 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gilȭead 

48 

 

      ˝˶˧˗ˏ˰ ˓ˢ
11:9

˫˓̅ ˘˧̕ˏ        ˪˟ˑ ˓̌        ̏ˬ˓ ˋ̅       ˞˓˶˵˓     ˭̕ː˘˪˒˰  
sham-ki            bavel           shemah           qaraô         ken-óal                      haôir  

lá-porque         Babel        nome-dela    ele-chamou    Por-isso              a-cidade  

˫˓˴˧ˏs̩˲           ˫̇˓ ˏˬ̐   ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪̕˓     ˸˒˲̆̀    s˓x˧̀s             ˪˪˒ ˓̌ 
hefitsam               umisham    haôarets-kol       sefat     óadonay                   balal  

[Ele]os-espalhou   e-de-lá    a terra-tudo de   fala-de   SENHOR  Ele-confundiu  

 ̋˳ ˑ˶s˓˞˓̠ ˘˪̕˓        ˧ˮːˋ̛˪̆ ˒˰         sx˓ˢ̀˧˲  
haôarets-kol          peney-óal          óadonay 

a terra-tudo de     face de-sobre    SENHOR 
11:10

ˡˑ˪̡̓x˒       sˮ˓˓̅    ˸˒˞̆ˬ̀ ˭ˑ̌      ˫̅ː     ˫̅ː     ˸l̝ ˋ˪̡̠   s̖ˑ ː˞  

vayoled        shanah     meôat-ben         shem     shem      toledot                 óeleh 

e-ele-gerou   ano  centena de-filho de  Sem      Sem    gerações-de                 Estas 

           ̋˪̠̗̐˒̌ ˒s   ˶˒˥̉    ˫˧ˏ ˒˸̅̀ˮ˓    l˓̛̅˒˩̀ ˋ˶̆̉˸ˑ˞
11:11

˫ ː̅˘˧ˏ˥ˋ˧˒˗ˣ  
shem-vayechi                         hamabul   óachar   shenatayim    óarpachᴅshad-óet  

Sem-E ele viveu                   o-dilúvio   depois        dois                   Arfaxade-*  

ˢ˓ˮ˓̅       ˸̡˞ːˬ      ̅ːˬ˥̱      l̅˓ ˋ˩̛˒ˋ˶̆̉˸ˑ˞    ̡l˧ˏ̡˪  s      ˧˶ːˍ˥˞̠˒ 
shanah         meôot        chamesh       óarpachᴅshad-óet        holido         óacharey  

ano           centenas         cinco               Arfaxade-*         ele-gerou          depois 

 ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐ ˫˧ ˏˮ̌˓       l˪ˑ̡̓x˒˯            
11:12

̅ːˬ ˓˥     ˧˥˒   l˒̛̅˒˩̀ ˋ˶x̀̉  
chamesh  chay   veôarpachᴅshad                              uvanot   banim        vayoled 

cinco       vida    E-Arfaxade                                   e-filhas    filhos  e-ele-gerou 

      ̋˥˒˪̅˓̠˘˸ˑ˞  l˪ˑ̡̓x˒     sˮ˓˓̅     ˫˧ ˏ̅̂ˋ̅̐
11:13

ˡ˒̅ˋ˩̛˒ˋ˶̉    ˧˥ˏˋ˧x̠˒  
óarpachᴅshad   vayechi                 shalach-óet  vayoled      shanah     ushᴅloshim  

Arfaxade         E-ele-viveu               Salá-*   e-ele-gerou     ano               e-trinta  
˰˒̌ ˋ˶x̀̉               ˫˧ˏˮ̅˓     ̅̂˓̅     ˥˪˒ ˑ̅̆˸ˑ˞  ̡l˧ˏ̡˪  s    ˧˶ːˍ˥˞̠˒ 
veôarbaô                       shanim      shalosh      shelach-óet       holido     óacharey  

e-quatro                          anos          três               Salá-*       ele-gerou      depois 

 ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐  ˫˧ˏˮ̌˓    l˪ˑ̡̓x˒     sˮ˓˓̅    ˸̡˞ːˬ˯               
11:14

˥˒˪ ˑ̅x̀  

veshelach                                  uvanot     banim     vayoled      shanah      meôot 

E-Salá                                      e-filhas     filhos   e-ele-gerou     ano     centenas 
      ̋˶ˑ˟̆˰ː̠ ˸ˑ˞    l˪ˑ̡̓x˒      sˮ˓˓̅    ˫˧ ˏ̅̂ˋ̅    ˧˥˒

11:15
˥˒˪ ˑ̅˘˧ˏ˥ˋ˧˒˗ˣ  
shelach-vayechi                    ever-óet       vayoled       shanah    shᴅloshim  chay 

Salá-E ele viveu                    Éber-*      e-ele-gerou      ano            trinta     vida  

˸̡˞ ːˬ             ˰˒̌̉˶̀ ˋx   ˫˧ˏˮ̅˓  ̅̂˓̅  ˶˟ˑ ː˰˸̆ ˑ˞   ̡l˧ˏ̡˪  s  ˧˶ːˍ˥̉ 
meôot                      veôarba    shanim  shalosh     óever-óet        holido  óacharey  

centenas                e-quatro      anos        três          Éber-*      ele-gerou   depois 

 ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐  ˫˧ˏˮ̌˓   l˪ˑ̡̓x˒    sˮ˓˓̅˯              
11:16

˰˒̌ ˋ˶̉  ˶˟ˑ ː˰˧̆ ˏ˥x˒̠˧̀  

óarba       óever-vayechi                                 uvanot     banim    vayoled  shanah 

quatro     Éber-E ele viveu                            e-filhas     filhos  e-ele-gerou    ano 

  

terra; e cessaram 

de edificar a 

cidade.  

9 Por isso, se 

chamou o nome 

dela Babel, por-

quanto ali confun-

diu o SENHOR a 

língua de toda a 

terra e dali os es-

palhou o SENHOR 

sobre a face de 

toda a terra. 

10 ¶ Estas [são] as 

gerações de Sem: 

Sem era da idade 

de 100 anos e 

gerou a Arfaxade, 

2 anos depois do 

dilúvio.  

11 E viveu Sem, 

depois que gerou a 

Arfaxade, 500 

anos; e gerou filhos 

e filhas.  

12 E viveu 

Arfaxade 35 anos e 

gerou a Salá.  

13 E viveu 

Arfaxade, depois 

que gerou a Salá, 

403 anos; e gerou 

filhos e filhas.  

14 E viveu Salá 30 

anos e gerou a 

Éber.  

15 E viveu Salá, 

depois que gerou a 

Éber, 403 anos; e 

gerou filhos e 

filhas.  

16 E viveu Éber 34 

anos e gerou a 

Pelegue.  

17 E viveu Éber,  
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    ̋ɣˑ˪̛̆˓̠ ˸ˑ˞    l˪ˑ̡̓x˒     sˮ˓˓̅    ˫˧ ˏ̅̂ˋ̅̐
11:17

 ˧ː˶ ˍ˥̉    ˶ˑ˟ ː˰˘˧ˏ˥ˋ˧˗˒x   
óacharey  óever-vayechi                  peleg-óet     vayoled      shanah   ushᴅloshim  

depois     Éber-E ele viveu            Pelegue-*  e-ele-gerou      ano            e-trinta  

˸̡˞ ːˬ            ˰˒̌̉˶̀ ˋx     sˮ˓˓̅     ˫˧ ˏ̅̂ˋ̅    ɣ˪ˑˑ̛˸̆ ˑ˞     ̡l˧ˏ̡˪  s
meôot                    veôarbaô       shanah     shᴅloshim       peleg-óet            holido  

centenas              e-quatro           ano            trinta          Pelegue-*      ele-gerou 

 ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐   ˫˧ˏˮ̌˓     l˪ˑ̡̓x˒      sˮ˓˓̅˯                   
11:18

ˠˑ˪ˑ˲˧̆ˏ˥x̠˒˧̀  

feleg-vayechi                                         uvanot      banim      vayoled      shanah 

Pelegue-E ele viveu                              e-filhas      filhos      e-ele-gerou       ano  

              ̋̐˗˰˶̀˘˸ˑ˞    l˪ˑ̡̓x˒      sˮ˓˓̅     ˫˧ ˏ̅̂ˋ̅
11:19

ˠˑ˪ ˑ˲˘˧ˏ˥ˋ˧˒˗ˣ  
feleg-vayechi                                 reôu-óet       vayoled       shanah     shᴅloshim  

Peleg-E ele viveu                           Reú-*      e-ele-gerou      ano                trinta 

ˢ˓ˮ˓̅     ˫˧ˏ ˒˸˞˓ˬ̐    ˫˧ˏˮ̅˓     ˰̅˒ ː̠     ̐˰ ˋ˶˸̆ ˑ˞    ̡l˧ˏ̡˪  s   ˧˶ːˍ˥̉ 
shanah    umaôtayim     shanim       teshaô          reôu-óet          holido    óacharey  

ano        e-duzentos        anos         nove              Reú-*        ele-gerou     depois 

 ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐ ˫˧ ˏˮ̌˓      l˪ˑ̡̓x˒˯                  
11:20

˫ˏ˧˒̠̅̀    ̐˰ ˋ˶   ˧˥ˏˋ˧x˒  

shᴅtayim     reôu     vayechi                                       uvanot   banim       vayoled 

dois             Reú     E-ele-viveu                                e-filhas   filhos  e-ele-gerou  

          ̋ɣ̠̐̆̀˶ ˘˸ˑ˞    l˪ˑ̡̓x˒      sˮ˓˓̅      ˫˧ ˏ̅̂ˋ̅̐
11:21

̐˰ˋ˶  ˧˥ˏˋ˧x˒  
reôu    vayechi                          serug-óet        vayoled      shanah       ushᴅloshim  

Reú    E-ele-viveu                   Serugue-*    e-ele-gerou      ano                e-trinta  

ˢ˓ˮ˓̅          ˫˧ˏ ˒˸˞˓ˬ̐    ˫˧ˏˮ̅˓   ˰˟˒ ˑ̅  ɣ̐˶̀̆˘˸ˑ˞   ̡l˧ˏ̡˪  s  ˧˶ːˍ˥̉ 
shanah            umaôtayim    shanim     shevaô     serug-óet        holido   óacharey  

ano                 e-duzentos       anos       sete        Serugue-*    ele-gerou    depois 

 ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐ ˫˧ ˏˮ̌˓       l˪ˑ̡̓x˒˯                           
11:22

ˠ̐˶ ˋ̆   ˧˥ˏˋ˧x˒  

serug      vayechi                                                      uvanot   banim        vayoled 

Serugue  E-ele-viveu                                               e-filhas   filhos   e-ele-gerou 
        ̋˶̡̠ˮ˓˥˘˸ˑ˞     l˪ˑ̡̓x˒      sˮ˓˓̅     ˫˧ ˏ̅̂ˋ̅

11:23
ˠ̐˶ ˋ̆   ˧˥ˏˋ˧x˒  
serug       vayechi                     nachor-óet       vayoled       shanah      shᴅloshim  

Serugue  E-ele-viveu                  Naor-*       e-ele-gerou       ano                trinta  

 ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐ ˫˧ ˏˮ̌˓  l˪ˑ̡̓x˒    sˮ˓˓̅   ˫˧ˏ ˒˸˞˓ˬ  ˶̡˥˓̆ˮ ˸ˑ˞ ̡l˧ˏ̡˪  s ˧ː˶̉˥̱˯  
uvanot        banim  vayoled   shanah  maôtayim     nachor-óet   holido  óacharey  

e-filhas       filhos  e-ele-gerou  ano      duzentos       Naor-*   ele-gerou   depois
 

                            11:24
ˡˑ˪̡̓x˒      sˮ˓˓̅  ˫˧ ˏ˶˰ˑ̆̀ ˋx  ˰̅˒ ː̠   ˶̡˥˓ˮ   ˧˥ˏˋ˧x˒  

vayoled      shanah   veôesrim     teshaô    nachor    vayechi                                . 

e-ele-gerou   ano       e-vinte       nove       Naor     E-ele-viveu                          . 

˝˥˒˶ ˗ ˓̠ ˘˸ˑ˞
                 11:25

˥˒˶ˑ̠˸̆ ˑ˞  ̡l˧ˏ̡˪  s  ˧˶ːˍ˥̉    ˶̡˥˓ˮ    ˧˥ˏˋ˧x˒  
terach-óet       holido    óacharey     nachor     vayechi                           tarach-óet 

Tera-*         ele-gerou    depois       Naor       E-ele-viveu                         Tera-*  

 

depois que gerou a 

Pelegue, 430 anos; 

e gerou filhos e 

filhas.  

18 E viveu Pelegue 

30 anos e gerou a 

Reú.  

19 E viveu 

Pelegue, depois 

que gerou a Reú, 

209 anos; e gerou 

filhos e filhas.  

20 E viveu Reú 32 

anos e gerou a 

Serugue.  

21 E viveu Reú, 

depois que gerou a 

Serugue, 207 anos; 

e gerou filhos e 

filhas.  

22 E viveu Serugue 

30 anos e gerou a 

Naor.  

23 E viveu 

Serugue, depois 

que gerou a Naor, 

200 anos; e gerou 

filhos e filhas. 

24 E viveu Naor 29 

anos e gerou a 

Tera.  

25 E viveu Naor, 

depois que gerou a 

Tera,  
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 ̋˸̡̠˟˓ˮ  ̐      ˫˧ˏˮ̌˓    l˪ˑ̡̓x˒   sˮ˓˓̅   ˸˒˞̐ˬ̀    sˮ˓˓̅   sː˶˰ˑ̆̀ ˘˰˗̠̅̀˒˯  
uvanot                banim    vayoled   shanah    umeôat     shanah       óesreh-teshaô  

e-filhas              filhos  e-ele-gerou   ano  e-centena-de   ano                dez-nove 

                
11:26

˫˓˶ˋ˟̉˘˸ˑ˞   l˪ˑ̡̓x˒   sˮ˓˓̅   ˫˧ ˏ˰̅ˏ˟̀   ˥˒˶̆˸ˑ ˧ˏ˧̀˥˒̠x  

óavram-óet      vayoled   shanah   shivᴅôim    terach-vayehi                                . 

Abrão-*       e-ele-gerou   ano       setenta      Tera-E ele viveu                              . 

    ̋˭˗˶̆s˓˓ ˸ˑ˞ˋx   ˶̡˥˓̆ˮ ˸ˑ˞
11:27

˥˒˶ˑ̠      ˥˒˶̠ˑ     ˸l̝ ˋ˪̡̠     s̖ˑ ː˞x̀  
terach         terach         toledot        veôeleh                  haran-veôet     nachor-óet  

Tera           Tera      gerações-de     E-estas                      Harã-e              Naor-*  

˭˓s˓˶ ˋx       ˭˓˶̆s˓˸ˑ˞ˋx       ˶̡˥˓̆ˮ ˸ˑ˞         ˫˓˶̉˟̀ ˘˸ˑ˞         l˧ˏ˪s̡ 
veharan      haran-veôet           nachor-óet                óavram-óet                    holid  

e-Harã           Harã-e                  Naor-*                      Abrão-*             ele-gerou 

                   ̋˦̡̠̆˪˸ˑ˞   l˧ˏ˪s̡
11:28

˧ː̛̀ˮ˘˪˒˰          ˭˶˓˓s   ˸ˬ˓ ˓̓x˒  

pᴅney-óal             haran    vayamat                                          lot-óet           holid 

face de-diante de  Harã     E-ele-morreu                                    Ló-*    ele-gerou 

˝˫˧˗ˏ̆̀̎˒̕        ˶̐˞̀̌         x̠ ˋl̡˪˒  ˬ        ˳ˑ˶̌̀˞ˑ     x˧ˏ˟̊    ˥˒˶̠ˑ 

kassᴅdim               beôur                moladto              beôerets         óaviv     terach  

caldeus            em-Ur-dos      seu-nascimento      em-terra-de   pai-dele      Tera 
11:29

˫ː̅              ˫˧ ˏ̅ˮ˓      ˫ˑs˪˓      ˶̡˥˓x̀ˮ      ˫˓˶̉˟̀    ˥̝˒ ˏ̓x˒  

shem                    nashim         lahem       venachor       óavram             vayiqach 

nome-de            mulheres     para-eles       e-Naor           Abrão       E-ele-tomou 

˭˓s˓˶ ˘˸˒̌        s̕˓ ˋ˪ˬˏ  ˶̡˥˓̆ˮ ˸ˑ̅˗ː˞     ˫ː̅x̀    ˧˶˓˓̆    ˫˓˶̉˟̀ ˘˸ˑ̅˞ː̠ 
haran-bat             milkah    nachor-óeshet     veshem      saray       óavram-óeshet  

Harã-filha de        Milca   Naor-mulher de  e-nome-de  Sarai  Abrão-mulher de 

             ̋s˗˓˯̀̕ˏ˧    ˧˟ˏˍ˞x̠˒     s˓̕ˬˏ˪̀ ˘˧˟ˏ̠ ˍ˞
11:30

ˢ˓˶˓˵˰̱  ˧˒˶̆˓    ˧sˏˋ̠x˒  
óaqarah    saray      vatehi                               yiskah       vaôavi         milkah-óavi  

estéril      Sarai      E-ela-foi                             Iscá       e-pai-de      Milca-pai de 

              ̋l˗˓x˓˪   ̏˓˪    ˭˧ː˞
11:31

̡ˮ̌̀      ˫˓˶̉˟̀˘˸ˑ˞   ˥˒˶̠ˑ  ˥̝˒ ˏ̓x˒  

beno        óavram-óet       terach   vayiqach                            valad     lah      óein 

seu-filho    Abrão-*        Tera     E-ele-tomou                        filho    a-ela     não  
˸ˑ̅ ː˞      ̡˸˓̖̕˒   ˧˒˶̆˓  ˸˞ː ˋx    ̡ˮˋ̌˭̆ˑ̌         ˭˶˓˓s˭̆ˑ̌    ˦̡˪̆˸ ˑ˞x̀ 
óeshet            kalato     saray  veôet      beno-ben            haran-ben         lot-veôet  

mulher-de  sua-nora   Sarai     e   seu filho-filho de    Harã-filho de            Ló-e  

˫˧ˏ̎̆̀˒̕       ˶̐˞ːˬ          ˫˓̠˞ˏ        ̐˞ˋ˴x˒̓ː         ̡ˮˋ̌      ˫˓˶̉˟̀ 
kassᴅdim           meôur                óitam           vayetsᴅôu            beno         óavram  

caldeus             de-Ur-dos       com-eles     e-eles-saíram      seu-filho       Abrão 
̐˟̅̀ ː̓x˒                ˭˓˶̆˥˓ˡ˒˰      ̝̐˞˟˓x˒̓      ˭˰˒˒ˮ̀̕   s˴˓ ˋ˶˞˒     ˸˩ˑ ˑ˪˪˓ 

vayeshᴅvu                   charan-óad       vayavoôu     kᴅnaôan   óartsah       lalechet 

e-eles-se-instalaram    Haran-até    e-eles-vieram    Canaã   para-terra     para-ir 

 

119 anos; e gerou 

filhos e filhas.  

26 E viveu Tera 70 

anos e gerou a 

Abrão, a Naor e a 

Harã.  

27 ¶ E estas [são 

as] gerações de 

Tera: Tera gerou a 

Abrão, a Naor e a 

Harã; e Harã gerou 

a Ló.  

28 E morreu Harã 

diante da face de 

Tera, seu pai, na 

terra do seu 

nascimento, em Ur 

dos caldeus. 

29 E tomaram 

Abrão e Naor 

mulheres para si; o 

nome da mulher de 

Abrão [era] Sarai, e 

o nome da mulher 

de Naor [era] 

Milca, filha de 

Harã, pai de Milca 

e pai de Iscá. 

30 E era Sarai 

estéril, não tinha 

filhos. 

31 E tomou Tera a 

Abrão, seu filho, e 

a Ló, filho de Harã, 

filho de seu filho, e 

a Sarai, sua nora, 

mulher de Abrão, 

seu filho, e saiu 

com eles de Ur dos 

caldeus, para ir à 

terra de Canaã; e 

vieram até Harã e 

habitaram  
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             ˝˫˗˓̅
11:32

˫ˏ˧˒˸˞˓ˬ̐   ˫˧ˏˮ̅˓   ̅ːˬ˥˓    ˥˒˶̆˸ˑ ˧ː˧̀ˬ     ̐˧ˋsx˒̓ˏ  

umaôtayim  shanim  chamesh  terach-yemey       vayihᴅôu                          sham 

duzentos      anos       cinco      Tera-dias de        E-eles-foram                         lá  

 ̋˭˗˶˥˓˓ˋ̌    ˥˒˶̠ˑ      ˸ˬ˓ ˓̓x˒     sˮ˓˓̅˯  
becharan    terach       vayamat   shanah  

em-Harã     Tera      e-ele-morreu    ano 

ali.  

32 E foram os dias 

de Tera 205 anos; e 

morreu Tera em 

Harã. 

 
 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 12 
12:1

 ́˴̀ ˋ˶ˬː̉            ́˪̀˘̀ˑ˪       ˫˓˶̉˟̀ ˘˪ˑ˞      sx˓ˢ̀˧      ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  

meôartsecha           lecha-lech          óavram-óel          óadonay              vayoômer 

da-tua-terra            para ti-sai           Abrão-para        SENHOR        E-Ele-disse 

˝˓̠̔ˑ˞̉˶̀          ˶ˑ̅˞̱ ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪ˑ˞  ́˧ˏ˟̊     ˸˧ ː̌̐ˬˏ        ̠́̀ ˋl̡˪˒ ˗̗ˬˏ  ̐
óarôecha              óasher   haôarets-óel  óavicha         umibeyt       umimoladtecha  

eu-te-mostrarei       que  a terra-para   teu-pai  e-da-casa-de   e-da-tua-parentela  
12:2

ˢ˓˪ˋ̎˞̱ɣ˒ ˒x                ́˩̀ ˑ˶˞̱˟˓ ˒x        ˪̡ˡ˓̍      ˧ɣ̡ ˋ˪     ́̆̀ ˑ˰˞ˑ̠ˋx  
vaôagadᴅlah                vaôavarᴅchecha        gadol         legoy          veôeôessecha 

e-eu-farei-grande    e-eu-te-abençoarei      grande      em-nação      E-eu-o-farei 

                 ̋s˗˓˶˓˩ˋ̌   s˧ːˋsxˑ       ́ˑˬ̅̀
12:3

́˧˩ˑ ˋ˶ˬ̀˟˓        s˩˓ ˍ˶˞̱˟˓̠ ˒x  

mevarchecha      vaôavarachah                             berachah  vehᴅyeh   shemecha 

de-abençoar-te  E-eu-abençoarei                            bênção     e-seja     teu-nome 

˪̝̕        ́˟̀         ̐˩ ˋ˶ˮˏ˟̀ˋx                ˶˞̝  ̊               ́˪̀ ˑ̖˵˒ˋˬ̐ 

kol           vecha          venivrechu                         óaôor                  umeqalelᴅcha  

tudo-de   em-ti     e-serão-abençoados     eu-amaldiçoarei    e-de-amaldiçoar-te  

           ̋s˗˓l˓ˬˍ˞s˓      ˸˥̝ ˋ̛̅̀ˏˬ
12:4

˶ˑ̌ˏ̎     ˶̅ˑ ˍ˞̕˒   ˫˓˶̉˟̀   ̀˪ˑ ː̓x˒  
diber      kaôasher    óavram      vayelech                     haôadamah     mishpachot  

falou      conforme    Abrão     E-ele-foi                         a-terra         famílias-de 

̅ːˬ ˓˥˭̆ˑ̌       ˫˓˶̉˟̀ ˋx  ˦̡  ˪  ̡̠ˏ˞        ̀˪ˑ ː̓x˒        sx˓ˢ̀˧      x˪˓˧ ː˞ 
chamesh-ben      veôavram    lot      óitoô           vayelech       óadonay       óelayv 

cinco-filho de     e-Abrão     Ló     com-ele       e-ele-foi      SENHOR   para-ele  

˝˭̠˓˶ˬː˥˓                   ̡˸˞ː˴ˋ̌             sˮ˓˓̅    ˫˧ ˏ˰̅ˏ˟̀ ˋx     ˫˧ˏˮ̅˓ 
mecharan                            betseôto                   shanah     veshivôim       shanim  

de-Harã                    quando-de-sua-saída           ano         e-setenta            anos
 

12:5
ˣ˧˥ˏ̊̆˭ ˑ̌           ˦̡˪̆˸ ˑ˞x̀   ̡̠ ˋ̅˞ˏ   ˧˶˒˓̆̆˸ˑ˞  ˫˓˶̉˟̀   ˥˒̝x˒̓ˏ  
óachiv-ben                  lot-veôet        óishto       saray-óet    óavram         vayiqach  

irmão dele-filho de         Ló-e       sua-mulher    Sarai-*     Abrão    E-ele-tomou 

̐̆˓˰˶̆ ˑ̅˞̱        ̅ˑ˲s˒̘ˑ ˘˸ˑ˞x̀   ̐̅ ˓˩˶˓     ˶ˑ̅˞̱    ˫̅˓ ̐˩ˋ˶˪̆˓̕˸̆ ˑ˞x̀ 

óassu-óasher             hanefesh-veôet    rachashu       óasher  rechusham-kol-veôet 

eles produziram-que     o povo-e   eles-acumularam   que   seus bens-tudo de-e 

 

1 ¶ E disse o 

SENHOR a Abrão: 

Sai-te da tua terra, 

e da tua parentela, 

e da casa de teu 

pai, para a terra 

que eu te mostrarei.  

2 E far-te-ei uma 

grande nação, e 

abençoar-te-ei, e 

engrandecerei o teu 

nome, e seja uma 

bênção.  

3 E abençoarei os 

que te abençoarem 

e amaldiçoarei os 

que te amaldiço-

arem; e serão ben-

ditas em ti todas as 

famílias da terra.  

4 ¶ E partiu Abrão, 

como o SENHOR 

lhe tinha dito, e foi 

Ló com ele; e era 

Abrão da idade de 

75 anos, quando 

saiu de Harã.  

5 E tomou Abrão a 

Sarai, sua mulher, 

e a Ló, filho de seu 

irmão, e toda a 

fazenda deles, que 

[haviam] aculula-

do, e as pessoas 

que se lhes 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gilȭead 

52 

 

ˢ˓˴ ˋ˶˞˒         ̝̐˞˟˓x˒̓     ˭˰˒˒ˮ̀̕  s˴˓ ˋ˶˞˒   ˸˩ˑ ˑ˪˪˓    ̐˞ˋ˴x˒̓ː         ˭˓˶˟̀˥˓  

óartsah            vayavoôu     kᴅnaôan  óartsah    lalechet   vayetseôu        vecharan  

para-terra    e-eles-vieram  Canaã  para-terra  para-ir   e-eles-saíram    em-Harã   

            ˝˭˒˰˗˓ˮˋ̕
12:6

˫ˑ˩ˋ̅    ˫̡˵̀ˬ   l˰˒    ˳ˑ˶̌˓˞˓   ˫˓˶̉˟̀  ˶˟̝ ˍ˰x˒̓˒  
shechem  meqom   óad      óbaôarets    óavram    vayaôavor                     kᴅnaôan  

Siquém     lugar      até     pela-terra     Abrão    E-ele-passou                   Canaã 

             ̋˳ ˑ˶̌˓˞˓̠   ʕ˞˓   ˧ˮˏˍ˰̀̕ˮ˒˒̠x̀s   sˑ˶ˬ̡    ˭˪̡ ː˞     l˒˰
12:7

˞˓˶ː̓x˒  

vayeraô                            baôarets   óaz   vehakᴅnaôani  moreh      óelon         óad 

E-Ele-apareceu                na-terra   então  e-o-cananeu   Moré   árvore-de 30  até 

˳ˑ˶ ˓˞̆s˓ ˸ˑ˞  ˭̠ːˑ˞         ́˰̱ ˋ˶˪̀ʕ˒       ˶ˬˑ ˞̝x˒̓    ˫˓˶̉˟̀ ˘˪ˑ˞      sx˓ˢ̀˧ 
haôarets-óet   óeten            lezarᴅôacha        vayoômer     óavram-óel        óadonay  

a terra-*       eu-dei     para-tua-semente    e-Ele-disse   Abrão-para    SENHOR  

˝x̠˧˓˪˞ː       sˑ˞̘ˏ˶̀˒s        s˓x˧s˒˪     ˒̌ː˥ ˋʕˬˏ   ˫̅˓        ˭˟ˑˏ̓x˒    ˸˞˔̑s˒ 
óelayv          hanirᴅôeh          lôadonay     mizbeach  sham         vayiven    hazoôt  

para-ele  o[que]apareceu     ao-SENHOR     altar       lá     e-ele-edificou  a-esta  
12:8

˦ːx˒̓            ˪ː˞˸̆ ˧̠˪̀˟ː  ˫ˑl̝ˑˏˬ     s˓˶s˓s˓     ˫̇˓ ˏˬ      ˵̠ː ˋ˰x˒̓˒  
vayet                 óel-leveyt    miqedem      haharah      misham             vayaôeteq  

e-ele-estendeu  para Betel  do-oriente  para o-monte   de-lá     E-ele-moveu[se] 

˫˓̅ ˘˭˟ˑ˗ˏx˒̓           ˫ˑl̝ˑˏˬ      ˧˰˒˓sx̀       ˫̓˓ˏˬ   ˪ː˞˸̆ ˧̠̌ː       ŝ ˎs̊ 

sham-vayiven          miqedem      vehaôay        miyam    óel-beyt            óaholoh 

lá-e ele edificou      do-oriente      e-o-Ai         do-mar      Betel     sua-tenda-de 

  ̋s˗˓˧̀sx      ˫ː̅̌̀        ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x         sx˓ˢ˧˪̠˒        ˒̌ː˥ ˋʕˬˏ
12:9

˰˒̙ˏ̓x˒  
vayissaô        óadonay        beshem          vayiqraô             lôadonay      mizbeach  

E-ele-saiu   SENHOR   no-nome-de   e-ele-chamou      ao-SENHOR         altar  

 ̋s˓̠̌ɣ̀ˑ̘s˒                 ˒̡˰˯˓x̀ˮ      ̡̀˪˓s     ˫˓˶̉˟̀˲  
hanegᴅbah                      venassoôa       haloch       óavram  

para-o-Neguebe 31         e-se-dirigiu      para-ir        Abrão 
12:10

 sˬ˓ˋ˧˴̀˶˒ ˏˬ       ˫˓˶̉˟̀        lˑ˶x˒̓ː        ˳ˑ˶̌˓˞˓     ˟˓˰˶˓    ˧sˏˋ˧x˒  

mitsrayᴅmah      óavram           vayered          baôarets        raôav              vayehi 

para[o]Egito        Abrão       e-ele-desceu      na-terra        fome           E-ele-foi 

˝˳ˑ˶̌˓˞˓̠  ˟˓˰s˓˶˓                          lː˟̆˩˓˧̠̕ˏ      ˫̅˓            ˶̐ˠ˓˪ 
baôarets    haraôav                                       chaved-ki        sham                  lagur  

na-terra    a-fome                               [ela]grande-porque    lá     para-peregrinar 

 

acresceram em 

Harã; e saíram para 

irem à terra de 

Canaã; e vieram à 

terra de Canaã.  

6 ¶ E passou Abrão 

pela terra até ao 

lugar de Siquém, 

até ao carvalho de 

Moré; e os cana-

neus [habitavam] a 

terra.  

7 E apareceu o 

SENHOR a Abrão 

e disse: À tua 

semente darei esta 

terra. E edificou ali 

um altar ao 

SENHOR, que lhe 

aparecera.  

8 E mudou-se dali 

para a montanha ao  

oriente de Betel e 

armou a sua tenda, 

tendo Betel ao 

ocidente e Ai ao 

oriente; e edificou 

ali [um] altar ao 

SENHOR e invo-

cou o nome do 

SENHOR.  

9 E saiu Abrão 

para ir e se dirigiu 

para o Neguebe.  

10 ¶ E houve fome 

na terra; e desceu 

Abrão ao Egito, 

para peregrinar ali, 

porque [era] severa 

a fome na terra. 

 

                                                           
30

 > ÖWiL MiHÕ8  óelon moreh  A palavra óelon pode significar: ñGrande §rvoreò, ñum terebintoò, ñ§rvore de Deusò, e ® aceito 

tamb®m como ñcarvalhoò.  J§ a palavra moreh  tem um significado mais antigo que ®: ñchuvaò, e um menos antigo (não 

exatamente ñrecenteò) que ®: ñprofessorò. 
31

 > Ø̀ Ð;Ö{ negϸbah  Quer dizer: ñPara o Negueveò; e, Negueve, ® uma regi«o des®rtica no extremo sul de Israel e as vezes a palavra 

negev é utilizada como sinônimo do ponto cardeal ñsulò. 
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12:11
˞̡˟ ˓˪                   ˟˧ ˏ˶sˏ˵̀              ˶ˑ̅˞̱˒̕            ˧sˏˋ˧x˒  

lavoô                                  hiqᴅriv                       kaôasher                         vayehi 

para-entrar              ele[se]aproximando            conforme                E-aconteceu 
̡̠ˋ̅˞ˏ                ˧˒˶̆̆˓˪ˑ˞            ˶ˬˑ ˞̝x˒̓                sˬ˓ ˋ˧˴̀˶˓ ˏˬ 
óishto                             saray-óel                   vayoômer                  mitsrayᴅmah 

sua-mulher                   Sarai-para                  e-ele-disse                 para[o]Egito  

 ̠̋̀˗˓˞    sˑ˞ˬ˒˶̀ ˘˸˒˲˧̀     s˓̇˞ˏ    ˧̕ˏ  ˧̠ˏˋ˰˧˓l˒       ˞ˮ˓˘s̘ː ˏs
12:12

ˢ ˓˧˓ˢˋˣ  
vehayah         óat        marôeh-yefat         óishah       ki    yadaôeti         naô-hineh  

E-será-que      tu  aparência-bonita de    mulher    que     eu-sei     agora-eis que 

˸˞̝  ʕ        ̡̠ˋ̅˞ˏ      ̐˶ˋˬ̊ˋx      ˫˧ ˏ˶̗ˏ˴̀ ˒s   ̀˸˓˔˞         ̐˞ ˋ˶̆˧ˏ˧̠̕ˏ 

zôot                 óishto           veôamru        hamitserim    óotach               yirᴅôu-ki 

esta           mulher-dele    e-eles-dirão     os-egípcios      [a]ti      eles vejam-que 

          ̠̋̓̐ ˒˥˧̀           ̀˓˸x̀˞̝    ˧˸ˏ˔˞            ̐ɣˋ˶x̀s˓
12:13

˞˓̆ˮ ˧ˏˬ̀˶ ˏ˞  
naô-óimᴅri                         yechayu             veôotach       óoti                  vehargu 

agora-me diga        eles[a deixarão]viver       e-a-ti      [a]mim    e-eles-matarão  

   ̠̀˓˞       ˧˸ˏ˔˥˞̱ ˭˒˰ ˒ˬˋ˪̀ː˶̐˟˰̱ ˒˟                       ˧˪ˏ˘˟˒˦˧ˏ̠˧          
vaôavurecha                                li-yiytav                lemaôan    óat            óachoti 

por-amor-de-ti                 para mim-ele será bem    para-que     tu    minha-irmã  

   ̋̀˗ː˪˓˪ˋɣ̌ˏ       ˧̅ˏ ˋ˲ˮ˒              s˓˸˥˓˧̀ˋx
12:14

˫˓˶̉˟̀   ˞̡˟̀̕   ˧sˏˋ˧x˒  
óavram       kevoô    vayehi             bigelalech          nafshi                vechayetah  

Abrão  como-veio E-ele-foi      por-causa-de-ti  minha-alma  e-será-preservada 

ˢ˓˲˓˧˧̆˗ˏ̕           ṡ˓ ˏ˞s˓˘˸ˑ˞    ˫˧ ˏ˶̗ˏ˴̀ ˒s       ̐˞ ˋ˶x˒̓ˏ        sˬ˓ ˋ˧˴̀˶˓ ˏˬ 
yafah-ki                  haôishah-óet       hamitserim         vayirᴅôu       mitsrayᴅmah 

bonita-que              a-mulher-*        os-egípcios     e-eles-viram     para[o]Egito 

                   ̋l˗˞ˬ̝̀    ˞x ˏs
12:15

ˢ̝˰ ˋ˶˲˒    ˧ː˶̆˓     ̏˸˓˔˞    ̐˞ ˋ˶x˒̓ˏ  

farᴅôoh      sarey         óotah       vayirᴅôu                                       meôod        hiô  

Faraó  príncipes-de    [a]ela      E-eles-viram                                 muito        ela  

˸˧ː̌       ˓̇ˏ˞s˓        ˥˒̝x˒̠̞     s˰̝ ˋ˶̛̆˒˪ˑ˞   ̏˓˸˞̝             ̐˪ˋ˪̀s˒̠˧˒x 
beyt         haôishah         vatuqach       parᴅôoh-óel     óotah                 vayehalelu 

casa-de   a-mulher  e-ela-foi-tomada   Faraó-para    [a]ela   e-eles-louvaram-na 

    ˝ˢ˗̝ ˰ ˋ˶ ˒̛
12:16

̡˪̆˧ˏ˧̀s˒̠x            ̏˓˶˟̐ˍ˰̌˒       ˟˧ ˏ˦sː˧    ˫˓˶̉˟̀ˋ˪̐  

lo-vayehi                  baôavurah              hetiv         uleôavram                 parᴅôoh 

para ele-e ele foi  por-amor-dela  ele-tratou-bem  E-para-Abrão               Faraó  

˝˫˧˗ˏˬ˒̖ˋɣ̐   ˸ˮ̝˔˸˞̱ ˒x  ˸˥̝ ˓˲̅̀  ̐  ˫˧ ˏl˰̱˟˓ ˒x     ˫˧ ˏ˶˥̱ˬ̝ ˒x       ˶˵˓ ˓˟̆̐˭˞˴̝  
ugemalim   vaôatonot  ushefachot  vaôavadim    vachamorim          uvaqar-tsoôn  

e-camelos  e-jumentas   e-servas      e-servos       e-burros            e gado-ovelha 
12:17

̡˸˧ ː̌˸̆ ˑ˞x̀         ˫˧ˏ˪̍̀l̝   ˫˧ ˏ˰ˮ̀ɣ˓   s˰̝ ˋ˶̛̆˒˸ˑ˞  ̊ s˓x˧̀s  ˰̍˒˒ˮx˒˧̀   

beyto-veôet               gdolim     negaôim    parᴅôoh-óet      óadonay      vayenagaô 

sua casa-e                 grandes     pragas          Faraó-*      SENHOR   E-Ele-feriu 

11 E aconteceu 

que, chegando ele 

para entrar no 

Egito, disse a 

Sarai, sua mulher: 

Bem sei que és 

mulher formosa à 

vista;  

12 e será que, 

quando te virem os 

egípcios, dirão: 

Esta é mulher dele; 

e matar-me-ão a 

mim e a ti [deixa-

rão] viver.  

13 Dize, peço-te, 

que és minha irmã, 

para que me vá 

bem por tua causa, 

e que viva a minha 

alma por amor de 

ti.  

14 ¶ E aconteceu 

que, entrando 

Abrão no Egito, 

viram os egípcios a 

mulher, que [era] 

mui formosa. 

15 E viram-na os 

príncipes de Faraó 

e gabaram-na dian-

te de Faraó; e 

tomaram a mulher 

para a casa de 

Faraó. 

16 E a Abrão fez 

bem por amor dela; 

e teve ele ovelhas, 

e vacas, e jumen-

tos, e servos, e 

servas, e jumentas, 

e camelos.  

17 E feriu o 

SENHOR a Faraó 

com grandes pra-

gas e a sua casa,  
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        ̋˫ ˗˶̉˟̀˓      ˸̅ˑ ː˞      ˧˒˶̆˓    ˶˒˟̆̎̀˪˒˰
12:18

 s˰̝ ˋ˶˲˒     ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x  

farᴅôoh        vayiqraô                       óavram        óeshet           saray       devar-óal 

Faraó          E-ele-chamou               Abrão      mulher-de      Sarai  causa de-por 

ˢ˓̗˓˪                ˧̖ˏ     ˓˧˸ ˏ̆˰˓   ˸˞˔̑s̆ ˒ˬ     ˶ˬˑ ˞̝x˒̓        ˫˓˶̉˟̀ ˋ˪ 
lamah                         li         óassita       zoôt-mah       vayoômer           leôavram  

por-que?              para-mim  fizeste        isto-que?      e-ele-disse      para-Abrão 
      ̋˞ˣ̠sˏ     ̠́̀ ˋ̅˞ˏ     ˧̕ˏ       ˧̖ˏ             ˓̠ˋlsˏ̍˒˘˞̂

12:19
 sˬ˓˓˪  
lamah                       hiô       óishtecha          ki             li                      higadta-lo  

por que?                  ela       tua-mulher      que      para-mim       tu disseste-não 

ˢ˓̇ ˏ˞˪̀          ˧˪ˏ     ̏˓˸˞̝    ˥˒̝x˓˞ˑ     ˞xˏs   ˧˸ˏ˔˥˞̱           ˓̠ˋ˶̊ˬ˒  

leôishah                li        óotah     vaôeqach        hiô       óachoti                óamarta 

por-mulher  para-mim   [a]ela     e-a-tomei      ela     minha-irmã       tu-disseste  

                     ̋̀˗ːx˓˪     ˥˒˵      ̠́̀ ˋ̅˞ˏ    s̘ːˏs   s̠˓ ˒˰x̀
12:20

ˣ˒˧̀˴˒x  
vayetsav                                     valech      qach       óishtecha     hineh   veôatah  

E-ele-deu-ordens                         e-vai       toma      tua-mulher     eis     e-agora  

ˣ̠ˋ̅˞ˏ˘˸ˑ˞x̀     ̡˸˔˞       ̐˥ˋ̖̅˒ˋ˧x̠˒      ˫˧ ˏ̅˞̱ˮ˓     s˰̝ ˋ˶̛˒       x˧˓˪˰˓˔  

óishto-veôet            óoto        vayeshalᴅchu     óanashim        parᴅôoh         óalayv  

tua mulher-e         [a]ele    e-eles-enviaram      homens         Faraó      sobre-ele  

˝̡˗˪˘˶ˑ̅ˍ˞˘˪˓̕˘˸ˑ˞ˋˣ 
lo-óasher-kol-veôet 

para ele-que-tudo de-e 

por causa de Sarai, 

mulher de Abrão. 

18 E chamou Faraó 

a Abrão e disse: 

Que é isto que me 

fizeste? Por que 

não me disseste 

que ela [era] tua 

mulher? 

19 Por que dis-

seste: É minha 

irmã? E a tomei 

por minha mulher; 

e agora, eis [aqui] 

tua mulher; toma-a 

e vai-te. 

20 E Faraó deu 

ordens aos seus 

homens a respeito 

dele [Abrão], e 

despediram a ele, e 

a sua mulher, e a 

tudo o que tinha. 

 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 13 
13:1

̡̠ˋ̅˞ˏˋx                ˞̐  s       ˫˧ˏ ˒˶̗ˏ˴̀ ˏˬ       ˫˓˶̉˟̀      ˪˰˒˒̓x˒  

veôishto                           huô             mimitsrayim        óavram                vayaôal 

e-sua-lulher                    ele                 do-Egito            Abrão          E-ele-subiu 

ˣ̗˰ˏ      ˦̡˪̀x         ̡˪˘˶ˑ̅˞̱˘˪˩˓ ˋx         ˔       ˝ˢ˓̌ˋˠ˗ˑ̘˒ˢ
13:2

˫˓˶̉˟̀ˋx  

veôavram                 hanegebah            óimo        velot              lo-óasher-vechol  

E-Abrão              para-o-Negueve      com-ele     e-Ló     para ele-que-e tudo de  

             ˟s˓ ˓̑̐˟˒     ˱˯ˑ ˑ̌̕˒   sˮˑˋ˵̗ˏ˒̌   l˞̝ ˋˬ          lː˟̕˓
13:3

 ̀ˑ˪ ː̓˒ˣ  
vayelech                       uvazahav     bakessef  bamiqneh    meôod             kaved  

E-ele-foi                       e-em-ouro   em prata   em-gado     muito   impressivo32 

˫̡˵ ˓̗s˒˘l˰˒        ˪ː˞˸̆ ˧̠̆̌ːˡ˒˰ˋx        ˟ɣˑ ˑ̘ˬˏ                    x˧˓˰̙˓˒ˬ˪̀ 

hamaqom-óad          óel-beyt-veôad             minegev                        lemassaôayv 

o lugar-até                  Betel-e até             do-Negueve               em-viagens-dele 

 

1 ¶ E subiu Abrão 

do Egito, ele e sua 

mulher e tudo o 

que tinha e Ló com 

ele, para o Sul.  

2 E Abrão [era] 

muito rico em 

gado, em prata e 

em ouro.  

3 E ele foi, em suas 

jornadas, do sul até 

Betel, até ao lugar  

 

 

                                                           
32

 O principal significado da palavra <Õ:Øs kaved  ® ñpesadoò; mas, essa palavra pode tamb®m ter o significado de ñimpressivo - 

que causa impress«oò. 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gilȭead 

55 

 

 ˫˓̅       s˧˓˓s˶̆ ˑ̅˞̱    
    ˢ˪ˢ˞˪ː˞˘˸˧̠̌ː  ˭˧ː̌     s̖˓ ˏ˥̠̀˒̌        ̡˪ˎs˞̠˓  

óel-beyt      beyn      batechilah       óacholo   
óacholoh

      sham         hayah-óasher  

Betel          entre    no-princípio         tenda-dele 33            lá          ele havia-que  
       ̠̋˧˓˰s˓    ˭˧ː˟̐

13:4
˫˓̅        s̆˓ ˓˰˶̆ ˑ̅˞̱   ˒̌ː˥ ˋʕ̗ˏ˒s   ˫̡˵̀ˬ˘˪ˑ˞  
sham           óassah-óasher  hamizbeach  meqom-óel                      haôay    uveyn  

lá              [ele]edificou-que    o-altar      lugar de-Para                   o-Ai   e-entre 

˝s̠˓x˧̀s             ˫ː̅̌̀       ˫˓˶̉˟̀  ˫˓̅     ˞˓˶̓ˏ˵̀˒x         sˮ˓˔̅˞ ˏ˶̌˓ 

óadonay                 beshem          óavram    sham       vayiqraô            berishonah 

SENHOR         pelo-nome-de      Abrão       lá      e-ele-chamou      no princípio
 

13:5
˶˓˵˓˟̆̐˭˞˴̝          s˧˓˓s    ˫˓˶̉˟̀˘˸ˑ˞     ̀˪ː˔ss˒      ˦̡˪̀˪˘˫˒ɣx̀  
uvaqar-tsoôn              hayah      óavram-óet         haholech                lelot-vegam  

e gado-ovelha            havia         Abrão-*           o[que]ia      para Ló-E também 

            ˝˫˧˗ˏ˪˓ˢ̝ ˞ˋˣ
13:6

ˣ˓˥̀̎ ˒˧     ˸˟ˑ ˑ̅˪˓   ˳ˑ˶s˓˞˓   ˫˓˸˞̝  ˞˓̆̆ˮ˓˞̂ˋx  

yachdav   lashevet    haôarets   óotam    nassaô-veloô                           veôohalim 

juntos    para-habitar  a-terra   [a]eles   suportou-E não                          e-tendas  

˝x̎˓̠ˋ˥˧˒     ˸˟ˑ ˑ̅˪˓       ̐˪ˋ˩˧˓̠     ˞̂ ˋx     ˟˓˶      ˫̅˓ ̐˩ˋ˶     s˧˓˓s˧̆˗ˏ̕ 
yachdav      lashevet         yachlu       veloô        rav       rechusham       hayah-ki  

juntos     para-habitar  eles-podiam  e-não   abundante  bens-deles         era-que  
13:7

˭˧˟ː  ̐           ˫˓˶̉˟̀ ˘s̠ːˮˬˏ˵̀      ˧̝˰ː  ˶      ˭̌ː˧          ˟˧ ˏ˶˧̆ˏsx̠˒˧̀  
uveyn                óavram-miqneh          roôey          beyn                      riv-vayehi 

e-entre             Abrão-rebanho de   pastores-de     entre     contenda-E ele havia  

˟ː̅˔˧        ʕ˞˓      ˧̑ˏˏ˶s˒̛̀ ˋx      ˧ˮˏˍ˰̀̕ˮ˒ ˗˒x̀s    ˦̡˪̆s ːˮ˵̀ˏˬ           ˧̝˰ː  ˶
yoshev          óaz        vehaperizi     vehakᴅnaôani     lot-miqneh                   roey 

vivendo       então    e-o-ferezeu     e-o-cananeu    Ló-rebanho de     pastores de 

                       ˝˳ˑ˶ ˗ ˓˞ ˓̌
13:8

˞ ˓ˮ˘˪̉     ˦̡ ˪˘˪ˑ˞  ˫ ˓˶ ˋ˟̉   ˶ˑˬ˞ ˔̓˒ˣ  

naô-óal             lot-óel      óavram     vayoômer                                          baôarets 

peço te-não    Ló-para      Abrão     E-ele-disse                                       na-terra 

˧˒˶̝˰               ˭˧ː˟̐     ́˧ˑˮ˟ː˧  ̐      ˧˧ˮˏː̌         s˟˓ ˧ˏˬ̀˶          ˧sˏˋ˸ 
roay                    uveyn     uveynecha        beyni              merivah                 tehi  

meus-pastores    e-entre     e-entre-ti      entre-mim        contenda 34             haja  

       ̋ˮ̐ ˋ˥˞̱ˮ˓̠   ˫˧ ˏ˥̉   ˫˧ ˏ̅˞̱ˮ˓ ˘˧̕ˏ̠       ́˧ ˑ˰˶̝         ˭˧ː˟̐
13:9

˞̂ˍs  
haloô                   óanachnu    óachim      óanashim-ki           roeycha           uveyn  

?Será-que-não         nós        irmãos    homens-porque    teus-pastores    e-entre 

˧˓˰˓˪ ːˬ                ˞ˮ˓         lˑ˶sˏ̛˓         ́˧ˑˮ˪̀˲˓         ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˪˩˓  

meôalay                        naô             hipared          lefaneycha          haôarets-chol 

de-sobre-mim          peço-te          aparta-te       para-tua-face      a terra-tudo de  

que, ao princípio, 

estivera lá a sua 

tenda, entre Betel e 

Ai;  

4 até ao lugar do 

altar que, dantes, 

ali tinha feito; e 

Abrão invocou ali 

o nome do 

SENHOR.  

5 ¶ E também Ló, 

que ia com Abrão, 

tinha rebanhos, e 

gado, e tendas.  

6 E não suportava a 

terra que habitas-

sem juntos, porque 

os seus bens eram 

muitos; e não 

podiam habitar 

juntos.  

7 E houve conten-

da entre os pastores 

do gado de Abrão e 

os pastores do gado 

de Ló; e os cana-

neus e os ferezeus 

[estavam], então, 

na terra.  

8 E disse Abrão a 

Ló: Não haja, 

peço-te, contenda 

entre mim e ti e 

entre os meus 

pastores e os teus 

pastores, porque 

somos irmãos.  

9 Não [está] toda a 

terra diante de tua 

face? Aparta-te, eu 

te peço, de mim;  

 

 

                                                           
33

 Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qᴅreô, ver Nota de Rodapé em Gênesis 8:17 (nesta Interlinear). 
34

 >Ø:D ÔWÐL  merivah  Merib§ = ñcontendaò. Esta ® a mesma palavra utilizada em Ex. 17:7, quando da contenda do povo de Israel 

contra Moiés, devido à falta de água que estavam passando no deserto. 
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˝s˪˓ ˧̠ˬ̀˞ˏ ˋ̆˞˒ˋx           ˭˧ˏˬs˒̓˓˘˫ˏ˞x̀        sˮ˓ˏˬ˞ː˧ ˋx        ˪˞˔ˬ̈̀ ˒s˫̆ ˏ˞ 
veôassᴅmeôilah                hayamin-veôim        veôeyminah           hassemôol-óim  

e-eu-irei[para a]esquerda  a direita-e se  e-eu-irei[para a]direita   a esquerda-se  
13:10

˶˒̕ˏ̕˪̆ ˓̕˸̆ ˑ˞              ˞ˋ˶x˒̓˒       xˮ˓˧˧ː̆˰˸ˑ˞       ˦̡˪̆˞ ˓̈x˒̓ˏ  
kikar-kol-óet                         vayareô        óeynayv-óet                       lot-vayissaô  

arredor de-tudo de-*           e-ele-viu        olhos dele-*            Ló-E ele levantou 
ˢ˓sx ˋ˧         ˸ː˥̅˒   ̊   ˧ˮːˋ˲˪ˏ     sˑ˵ˬ˒̅̀      ̏˓̖˩̞     ˧̕ˏ       ˭̎ː ˋ˶s˒̓˒ 

óadonay           shachet         lifney        mashqeh     chulah        ki        hayarden 

SENHOR   destruir[pelo]   antes-de       regada      toda-de    porque    o-Jordão 
˫ˏ˧˒˶ˬˏ˴̀      ˳ˑ˶̀̕˞ˑ           sx˓ˢ̀̆˧˭˒̀̕ɣ       s˓˶˰̱ˬ̝ ˘˸ˑ˞x̀     ˫l̝ ˋ˯˸̆ ˑ˞ 
mitsrayim      keôerets            óadonay-kegan        óamorah-veôet         sedom-óet  

Egito    como-terra-do SENHOR-como jardim de  Gomorra-e           Sodoma-* 
                            ̋˶˒˰˴̝̠    s˓˩̝̌˞̱

13:11
˸ː˞   ˦̡  ˪   ̡˪˘˶˒˥ˏ˟̀̓˒x  
óet       lot         lo-vayivᴅchar                                                     tsoôar  boôachah 

*         Ló         para ele-E ele escolheu                                      Zoar      vindo-tu 

˫ˑl ˑ̝ˬˏ              ˦̡  ˪      ˰˒̙x˒̓ˏ        ˭̎ː ˋ˶s˒̓˒               ˶˒̆̕̕ˏ˪˓̕ 

miqedem                     lot           vayissaô         hayarden                       kikar-kol 
35 do-oriente                Ló     e-ele-levantou     o-Jordão    redondeza de-tudo de 

              ̋˧x˗˥̊ˏ       ˪˒˰ˬː     ̅˧ˏ˞             ̐l ˋ˶̓ˏ̛˓˒x
13:12

˫˓˶̉˟̀  
óavram                                  óachiv           meôal        óish                  vayiparᴅdu 

Abrão                                 irmão-dele     de-sobre      cada       e-eles-separaram 

˧ː˰˓˶ ˋ̌                    ˟̅˒ ˓˧       ˦̡˪̀x      ˭˰˒˓ˮ̆̀̕˳ˑ˶˗ˑ̌̀˞         ˟˒̅˧˓ 
beôarey                             yashav          velot         kᴅnaôan-beôerets         yashav  

nas-cidades-de             ele-habitou       e-Ló        Canaã-em terra de       habitou 

       ̋˫ ˗l̆˯̝̀ ˡ˒˰         ˪˒s̓ˑ˞̩˒x             ˶̕˓ ˏ̕s˒
13:13

˫̝lˋ˯     ˧̅ːˋˮx̀̉  

sedom       veôanᴅshey               sedom-óad            vayeôehal 36                hakikar 

Sodom     E-homens-de           Sodoma-até     e-ele-armou-tenda    a-redondeza 

       ̋l˗˞ˬ̝̀        s˓x˧s˒˪          ˫˧ ˏ˞̒˓˒˥x̀ ˫˧ ˏ˰˶˓
13:14

˶˒ˬ  ̊   sx˓ˢ˧˒˗x  

óamar       vaôdonay                 meôod          lôadonay              vechataôim   raôim  

Ele-disse   E-o-SENHOR        muito     para-o-SENHOR     e-pecadores   maus 

˞˓ˮ           ˞˓̆       ̡̗ˏ˰ˬ̠ː       ˦̡˪̆l ˑ˶sˏ̛˓̠    ˧˶ːˍ˥̉    ˫˓˶̉˟̀ ˘˪ˑ˞ 
naô                   saô           meôimo           lot-hipared      óacharey        óavram-óel 

peço-te       levanta     de-com-ele       Ló-ele separou     depois        para-Abrão 

 

se [escolheres] a 

esquerda, irei para 

a direita; e, se a 

direita [escolheres], 

eu irei para a 

esquerda.  

10 ¶ E levantou Ló 

os seus olhos e viu 

toda a campina do 

Jordão, que [era] 

toda regada, antes 

de destruir o SE-

NHOR a Sodoma e 

Gomorra, [que era] 

como o jardim do 

SENHOR, como a 

terra do Egito, 

como quem vai 

para Zoar.  

11 E escolheu Ló 

para si toda a 

campina do Jordão 

e partiu Ló do 

oriente; e aparta-

ram-se um do 

outro.  

12 Abrão habitou 

na terra de Canaã e 

Ló habitou nas 

cidades da campina 

e armou suas 

tendas até Sodoma. 

 13 E os homens de 

Sodoma eram maus 

e grandes pecado-

res contra o 

SENHOR.  

14 ¶ E o SENHOR 

disse a Abrão, de-

pois que Ló se 

                                                           
35

 J Ö< Ö¢ÔL miqedem = ñdo orienteò; a preposi­«o mi quer dizer ñdo, fora do, para fora de, etc.ò. Na maioria das B²blias esse termo 

® traduzido como L· tendo partido ñpara o orienteò ė o que seria, em Hebraico, qedemah e não miqedem. Como o nosso 

objetivo é tão somente a tradução do texto da Bíblia Hebraica (a Bíblia utilizada pelos judeus), sem levar em conta quaisquer 

outras fontes e manuscritos, a nossa tradu­«o fica mesmo como: ñdo orienteò. 
36

 H×>Ñ8Ön×@ vayeôehal  ñe ele armou tendaò. Esta é a mesma palavra utilizada tanto no verso 12, quando se refere a Ló ir armando 

tendas até chegar em Sodoma, como no verso 18; e pode tamb®m ter o sentido de ñobter o direito de pastagemò de uma §rea. 
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ˢ˓˲̝ˮ ˓˴         ˫˓̅     s˓̠̆˞˒˶ˑ̅ ˍ˞    ˫̡˵˓̗˒s˭̆ ˏˬ    s˞ː ˋ˶̐       ́˧ˑˮ˰ː˧ 
tsafonah          sham        óatah-óasher      hamaqom-min     ureôeh        óeynecha  

para[o]norte      lá                tu-que             o lugar-de         e-olha       teus-olhos  

    ̋s˓̗x˓˧˓̠            sˬ˓ ˋlx˓˵ː             š˓ ˋɣx˓ˮˑ
13:15

˳ˑ˶ ˓˞̆s˓ ˪˓̕˘˸ˑ˞ ˧̕ˏ  
haôarets-kol-óet      ki               vayamah              vaqedemah               venegbah  

a terra-tudo de-*   Porque     e-para[o]mar       e-para[o]oriente       e-para[o]sul  

˝˫̠˓˪˰̡˘l˰˒            ́˰̱ ˋ˶˪̀ʕ˒˗̐        s̘˓ ˑˮ˞ˑ̠̀    ́˪̀  sˑ˞˶̝  s˓̠̆˞˒ ˶ˑ̅ ˍ˞ 
óolam-óad                  ulezarᴅôacha        óetenenah     lecha  roôeh     óatah-óasher  

sempre-até          e-para-tua-semente    eu-a-darei  para-ti  visto               tu-que
 

13:16
˪˒˩̐˧̆˫ˏ˞   ̊   ˶ˑ̅˞̱   ˳ˑ˶s˓˞˓     ˶˒˲̕˒˰̱   ́˰̱ ˋ˶̆ʕ˒˸̠˞ˑ   ˧̠ˏˋˬ̆˒ˋx  

yuchal-óim          óasher    haôarets        kaôafar   zarᴅôacha-óet                vesamti 

ele pode-se            que     a-terra   como-pó-de  tua semente-*           E-eu-farei 
˝s̠ˑˮ˧ˏ̗˓                 ́˰̱ ˋ˶̆ʕ˒˫̠̍˒    ˳ˑ˶s˓˞˓   ˶˒˲̆˰̱˸ˑ˞   ˸̡ˮ̀˪ˏˬ    ̅˧ˏ˞ 
yimaneh                     zarᴅôacha-gam     haôarets    óafar-óet        limnot        óish  

ele[será]contado  tua semente-também  a-terra       pó de-*       contar   alguém  
13:17

̏˓̌ˋ˥˶˓ˋ˪̐                  ̏˓̊̕˶̀ ˋ˪           ˳ˑ˶̌˓˞˓  ̖̀ː ˒s˸̀ˏs ˫̐  ˵  
ulerachᴅbah                         leôarkah                  baôarets   hitᴅhalech            qum 

e-pela-largura-dela   pelo-comprimento-dela   pela-terra      vai            Levanta 
           ̋s˓̘̠̀ˮˑ̠ ˑ˞      ́˪̀         ˧̕ˏ

13:18
˞̝˟˓̓x˒         ˫˓˶̉˟̀  ˪˒s̓ˑ˞̩˒x  

vayavoô        óavram     vayeôehal                        óetnenah        lecha               ki 

e-ele-veio      Abrão     E-ele-armou-tenda          eu-a-darei     para-ti      porque 

˭̡˶ˋ˟˥ˑˋ̌              ˶ˑ̅˞̱   ˞ː˶ˬ˒ˬ̀          ˧̂ˮː ː˞̌̀                ˟̅ˑ ː̓x˒ 
bechevron                   óasher      mamreô             beôeloney                  vayeshev  

em-Hebrom26               que        Manre37      nos-carvalhais-de      e-ele-habitou  

 ̋s˗˓˧sx˒̠˪         ˒˥ː̌ˬˏʕ̀        ˫˓̅˭̆ˑ˟x˒̓ˏ̠˲  
lôadonay           mizbeach     sham-vayiven  

para-o-SENHOR       altar      lá-e ele edificou 

apartou dele: Le-

vanta, peço-te, os 

teus olhos e olha 

desde o lugar onde 

estás, para o norte, 

e para o sul, e para 

o oriente, e para o 

ocidente;  

15 porque toda esta 

terra que vês darei 

a ti e à tua semente, 

para sempre.  

16 E farei a tua 

semente como o pó 

da terra; que, se 

alguém puder con-

tar o pó da terra, 

também a tua 

semente será 

contada.  

17 Levanta-te, per-

corre essa terra, no 

seu comprimento e 

na sua largura; 

porque a ti a darei.  

18 E armou Abrão 

as suas tendas e 

veio e habitou nos 

carvalhais de 

Manre, que [estão] 

junto a Hebrom; e 

edificou ali um 

altar ao SENHOR. 

 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 14 
14:1

̀ˑ˪ˑˬ        ̡̀˧̀̉˶    ˶˰˓ ˋˮ̅ˏ˘̀ˑ˪ˬˑ̠    ˪ˑ˲ˬ̀˶˓  ̉     ˧ˬː˧ˏ̌     ˧sˏˋ˧x˒  

melech        óaryoch      shinᴅôar  melech    óamrafel          bimey             vayehi 

rei-de          Arioque         Sinar-rei de         Anrafel     em-dias-de        E-ele-foi  

˝˫˧ˏ̡̠̍      ̀˪ˑ ˑˬ    ˪˓˰˸ˏl̀ ˋx     ˫˪˓ ˧ː˰   ̀˪ˑ ˑˬ      ˶ˬˑ˔˰˪˓ ˋ˶̀̕l˓    ˶˓˯˞ˑ̖˓  
Goyim      melech      vetidᴅôal     óeylam    melech       kedarlaôomer      óelasar  

Goim 38      rei-de        e-Tidal         Elão      rei-de       Quedorlaomer       Elasar  

 

1 ¶ E aconteceu, 

nos dias de Anra-

fel, rei de Sinar, A-

rioque, rei de Ela-

sar, Quedorlaomer, 

rei de Elão, e Tidal, 

rei de Goim, 

                                                           
37

 8 ÕWÐL×L mamreô  Manre = força, ou, gordura (de pessoa obesa)    |    MiWÐ: ÖB chevron  Hebrom = associação. 
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14:2
˰˒̅ ˋ˶̆̌ˏ˸ˑ˞ˋx      ˫l̝ ˋ˯     ̀˪ˑ ˑˬ     ˰˒˶̆̌ˑ˸ˑ˞    sˬ˓ ˓˥˪̀ˏˬ    ̐̆ ˓˰  
birshaô-veôet          sedom     melech        beraô-óet      milchamah               óassu 

Birsa-e                 Sodoma      rei-de           Bera-*         guerra39    [Eles]fizeram 

̀ˑ˪ˑˬ     ˶˟ˑ ː˞ˬ̀ˑ̅x̀    sˬ˓ ˋl̉     ̀˪ˑ ˑˬ  ̊   ˟˓˞̅ˏˮ̀     s˓̝˰̱ˬ˶     ̀˪ˑ ˑˬ 
melech  veshemᴅôever    óadmah      melech        shinᴅôav     óamorah     melech 

rei-de        Semeber         Admá        rei-de           Sinabe      Gomorra      rei-de 
 ˫˧˧˟˴

        ̋˶˒˰˴̝̠˘˞˧ ˏs  ˰˪˒ ˑ̌   ̀˪ˑ ˑˬ̐            ˫˧ˏ˧˟̡ˋ˴
14:3

 ˢˑ̖ ː˞˘˪˓̕  
óeleh-kol                           tsoôar-hiô     belaô   umelech          tsevoyiym  

tsevyiym
  

estes-Tudo de                   Zoar-ela      Bela     e-rei-de                         Zeboim40 
˝˥˪˒ ˗ˑs˒̗             ˫˧˓    ˞̐  s   ˫˧ ˏ̎̈ˏ˒s    ˵ˬˑ ː˰˪̆ˑ˞            ̐˶ˋ˟˥˓̠ 
Hamelach                yam        huô       hassidim       óemeq-óel                 chavᴅru  

o-sal                      mar de    este        o-Sidim        vale de-no     eles[se]uniram
 

14:4
˶ˑ̝ˬ˰˓˪ ˋ˶̀̕l˓˘˸ˑ˞            ̐lˋ˟˰˓       sˮ˓˓̅     sː˶̆̀ˑ˰     ˫˧ ː̠̅̀  

kedarlaôomer-óet                   óavdu           shanah       óesreh                  shᴅteym 

Quedorlaomer-*             eles-serviram       ano             dez                         Duas  

          ̋l̐ ˗˶ˬ˓˓       sˮ˓˓̅     sː˶˰ˑ̆̀ ˘̅̂̀̅̐
14:5

ˢ ː˶ ˋ̆ˑ˰    ˰˒̌ˋ˶ ̉ˋ˟̐  
óesreh          uveôarba                         maradu          shanah        óesreh-ushᴅlosh  

dez             E-no-quatro               eles-rebelaram       ano                     dez-e três 
̐̓̕˒˒x                 ̡̠ˏ˞ ˶ˑ̅˞̱  ˫˧ˏ˩˪˓ˋ̗s˒ˋx   ˶ˬˑ˔˰˪˓ ˋ˶˩̀l˓    ˞˓̌    sˮ˓˓̅ 
vayaku                       óito  óasher  vehamelachim  chedarlaôomer    baô    shanah  

e-eles-derrotaram  com-ele  que       e-os-reis     Quedorlaomer  [ele]veio     ano 

 ˸˞ːˋx       ˫˓š̀    ˫˧ˏʕ̑̐˒s˸̆ ˑ˞x̀    ˫˧ˏ˒ˮ˶̀˒˵ ˸˶̝ ˋ̠̅̀˒˰̌̀     ˫˧ˏ˞˲˓ˋ˶˸̆ ˑ˞ 
veôet         beham      hazuzim-veôet     qarnayim   beôashterot           refaôim-óet 

e               em-Hã        os zuzins-e        em-Asterote-Carnaim            refains-*41  

       ̋˫ˏ˧˧˓˸˓̠ ˋ˶˵ˏ sːx̌̀̅˓     ˫˧ˏˬ˞ː˧˓̠s
14:6

˫˓˶s˒˶̀ˋ̌           ˧̝˶ˏ˥˒s˘˸ˑ˞x̀  
beharᴅram                hachori-veôet                qiryatayim  beshaveh       haôemim  

no-monte-deles       os horeus-e                    em-Savé-Quiriataim        os-emins 

           ̋˶˗˓l̀̌ˏ̗s˒˘˪˒˰   ˶ˑ̅˞̱  ˭˶˓˞˓̛  ˪˧ː˞   l˰˒   ˶˧ ˏ˰̆ː
14:7

̐˟˕̅˓̓ ˒ˣ  
vayashuvu                      hamidbar-óal     óasher    parôan   óeyl      óad         seôir  

E-eles-tornaram           o deserto-sobre      que   Parã    Palma[de]  até          Seir 

̐̓̕˒˒x                   ̅ːl˵˓    ˞x ˏs    ˦̛˓ ˋ̅ˬˏ ˭˧ː˰˪̆ ˑ˞            ̝̐˞˟˓x˒̓ 
vayaku                         qadesh       hiv         mishpat  óeyn-óel               vayavoôu 

e-eles-derrotaram          Cades       ela       En Mispate42 -para       e-eles-vieram  

2 que estes fizeram 

guerra a Bera, rei 

de Sodoma, a 

Birsa, rei de 

Gomorra, a Sinabe, 

rei de Admá, e a 

Semeber, rei de 

Zeboim, e ao rei de 

Bela - esta é Zoar.  

3 Todos estes se 

ajuntaram no vale 

de Sidim - este [é 

o] mar de Sal. 

4 Eles serviram por 

12 anos a Quedor-

laomer; mas, ao 

décimo terceiro 

ano, rebelaram-se.  

5 E, ao décimo 

quarto ano, veio 

Quedorlaomer e os 

reis que estavam 

com ele e 

derrotaram aos 

refains em 

Asterote-Carnaim, 

e aos zuzins em 

Hã, e aos emins em 

Savé-Quiriataim,  

6 e aos horeus no 

seu monte Seir, até 

Palma de Parã, que 

[está] junto ao 

deserto.  

7 E tornaram e 

vieram a En-

Mispate - que [é] 

Cades, e feriram 

toda a terra dos 

                                                                                                                                                 
38

 Goim, do Hebraico goyim, que quer dizer: ñna­»es, povosò; as vezes, como sin¹nimo de ñ[povos] pag«osò. 
39

 ˢ˓ˬ˓˥ˋ˪ˏˬ milchamah = guerra, batalha. Em Hebraico é comum a formação de palavras através da combinação de outras palavras, 

através de prefixos, infixos e sufixos. Nesse caso espec²fico, a combina­«o seria: mi + lechem + a termina­«o em ñhò, que 

significa ñparaò. Assim, o significado de ñguerra, batalhaò seria: ñde-para-p«oò, dando a entender que as guerras, no passado 

(diferentemente de hoje, que são disputas por por poder), eram fortemente relacionadas à sobrevivência e à obtenção de pão. 
40

 Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qᴅreô, ver Nota de Rodap® em G°nesis 8:17 (nesta Interlinear). 
41

 ˫˧ˏ˞˓˲ ˋ˶ refaim  refaim = primordial raça de gigantes. 
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˟ː̅˔̓s˒     ˧̝˶ˏˬ̩˞ ˓s˸̆ ˑ˞        ˫ɣ˒ˋx      ˧˵ˏː˪ˬ˓ˍ˰s˓         sːl̆̆̀ ˪˓̕˘˸̠ˑ˞ 
Hayoshev     haôemori-óet          vegam        haôamaleqi                 sedeh-kol-óet 

o-vivendo     o amorreu-*      e-também     o-amalequita     campo de-tudo de-*  

            ̋˶˗˓̠˓ˬ  ˭˴̝ˋ˴˥˒̠ˋ̌
14:8

ˢ˓̝˶ˬ̱˰     ̀˪ˑ ˑˬ̐     ˫l̝ ˋ˯̀̆ ˑ˪ˬˑ̠   ˞˴ː ː̓x˒  
óamorah     umelech    sedom-melech  vayetseô                   tamar  bechatsetson  

Gomorra    e-rei-de     Sodoma-rei de  E-ele-saiu               em-Hazazom-Tamar 

     ̀˪ˑ ˑˬ̐  sˬ˓ ˋl̉   ̀˪ˑ ˑˬ̐
 ˫˧˧˟˴

˶˒̝˰˴̆˞ ˣˏs  ˰˪˒ ˑ̌  ̀˪ˑ ˑˬ̐        ˫˧ˏ̡˟˴̀  

tsoôar-hiô       belaô  umelech  tsevoyim  
tsevoyiym

  umelech  óadmah  umelech 

Zoar-ela        Bela    e-rei-de            Zeboim28           e-rei-de   Admá    e-rei-de 

  ̋˫˧̠̈ˏ̎ˏ ˒s    ˵ˬˑ ː˰̌̀   sˬ˓ ˓˥˪̀ˏˬ     ˫˓̠˞ˏ               ̐˩ ˋ˶̓˒̠˰˒˒x
14:9

˸ː˞  
óet                hassidim    beôemeq   milchamah      óitam                    vayaôrᴅchu 

E                  o-Sidim   no-vale-de     batalha      com-eles   e-eles[se]ordenaram 

 ˪˲ˑ ˓˶̉ˬ̀ ˋx      ˫˧ˏ̡̍    ̀˪ˑ ˑˬ     ˪˰˓ ˋlx̀˸ˏ  ˫˪˓ ˧ː˰    ̀˪ˑ ˑˬ     ˶ˬˑ˔˰˪˓ ˋ˶̀̕l˓  
veôamrafel       goyim    melech     vetidᴅôal   óeylam     melech     kedarlaôomer  

e-Anrafel          Goim     rei-de       e-Tidal      Elão       rei-de     Quedorlaomer  
˫˧ˏ˩ˬ̀˪˓        s˓˰̌˓ˋ˶̉    ˶˓˯˞ˑ̖˓    ̀˪ˑ ˑˬ     ̡̀˧̀̉˶ ˋx   ˶˰˓ ˋˮ̅ˏ     ̀˪ˑ ˑˬ 
melachim        óarbaôah       óelasar     melech     veôaryoch   shinᴅôar     melech 

reis                    quatro          Elasar      rei-de      e-Arioque      Sinar        rei-de 
    ˝ˢ˗˓̇ ˏˬˍ˥˒ˢ˘˸ˑ˞

14:10
˶˓ˬː˥       ˸˶̝ ˌ˞̌ˑ   ˸˶̝ ˌ˞̠̌ˑ   ˫˧ ˏ̎̆ˏ˒s   ˵ˬˑ ː˰x̀  
chemar         beôerot    beôerot     hassidim     veôemeq              hachamishah-óet  

betume43       poços      poços      o-Sidim      E-vale-de                      os cinco-* 
ˢ˓̗ ˓̅̐̆˪̀ˏ̛̓˒x               s˓̝˰̱ˬ˶˒x         ˫l̝ ˋ˯̀̆ ˑ˪ˬˑ̠              ̐˯ ˕ˮx˒̓˓ 
shamah-vayipᴅlu                  vaôamorah          sedom-melech              vayanussu  

para lá-e eles cairam          e-Gomorra            Sodoma-rei de      e-eles-fugiram 

       ̋˯̐ ˗˓̘         s˓˶sˑ       ˫˧ ˏ˶̅̀̊ ˏ̘x̀s˒
14:11

̅ ˕˩ˋ˶ ˘˪˓̕˘˸ˑ˞  ̐˥ˋ˵ˏ̓ ˒ˣ  
rechush-kol-óet    vayiqchu                   nassu              herah       vehanishᴅôarim  

bens-tudo de-*   E-eles-tomaram  [eles]fugiram  para[um]monte  e-os-restantes 

˝̐˩˗ːx˒̓ː˪                         ˫˓˪̊˩̀ ˘˪̕˓ ˘˸ˑ˞x̀       s˓̝˰̱ˬ˶˒x        ˫l̝ ˋ˯ 
vayelechu                                  óachlam-kol-veôet          vaôamorah         sedom 

e-eles[se]foram                     comida deles-tudo de-e      e-Gomorra      Sodoma 
14:12

˫˓˶̉˟̀              ˧˥ˏˍ˞˭̆ˑ̌     ̡̅ ˕˩˶̀˘˸ˑ˞x̀    ˦̡˪̆˸ ˑ˞   ̐˥ˋ˵x˒̓ˏ  
óavram                      óachi-ben      rechusho-veôet       lot-óet                vayiqchu  

Abrão                irmão de-filho de   bens dele-e           Ló-*      E-eles-tomaram 

          ̋˫ ˗ľˏ˯̝̀      ˟ː̅˧̝  ˞̐ˢ̀x           ̐˩ː˪x˒̓ː
14:13

˦˧ ˏ˪˓̛˒ˢ     ˞̝ ˟˓̓˒ˣ  
hapalit         vayavoô                       bissedom     yoshev  vehuô           vayelechu  

o-fugitivo   E-ele-veio                  em-Sodoma  morava  e-ele    e-eles[se]foram 

amalequitas e tam-

bém os amorreus, 

que habitavam em 

Hazazom-Tamar.  

8 Então saiu o rei 

de Sodoma e o rei 

de Gomorra e o rei 

de Admá e o rei de 

Zeboim e o rei de 

Bela - esta é Zoar, 

e ordenaram contra 

eles batalha no vale 

de Sidim,  

9 contra Quedor-

laomer, rei de Elão, 

e Tidal, rei de 

Goim, e Anrafel, 

rei de Sinar, e 

Arioque, rei de 

Elasar; quatro reis 

contra cinco. 

10 E o vale de 

Sidim [estava] che-

io de poços de 

betume; e fugiram 

os reis de Sodoma 

e de Gomorra e 

caíram ali; e os 

restantes fugiram 

para um monte.  

11 E tomaram 

todos os bens de 

Sodoma e de 

Gomorra e todo o 

seu mantimento e 

foram-se.  

12 E tomaram a 

Ló, filho do irmão 

de Abrão, que 

habitava em 

Sodoma, e aos seus 

bens, e foram-se.  

13 ¶ E veio um que 

                                                                                                                                                 
42

 CØ~ Ð¤ÔL MDÕQ en-mishpat  En-Mispat = fonte de julgamento; um lugar ao sul de Israel, perto, ou, o mesmo lugar que, Kadesh 

kadesh Cades, que quer dizer: Santo. 
43

 WØL ÕB chemar = ñbetume, piche, asfaltoò, um substrato de petr·leo utilizado, na época, para calafetar. 
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˞ː˶ˋˬˬ˒      ˧̂ˮː ˗ː̌̀˞        ˭̝˩ː  ̅  ˞̐ˢ̀x  ˧˶ˏˋ˟˰ˏ˓s   ˫˓˶̉˟̀ˋ˪        l̍ː˒̓x˒ 

mamreô       beôeloney        shochen    vehu    haôivri 44   leôavram         vayagid 

Manre   em-carvalhais-de  residido    e-ele   o-hebreu  para-Abrão   e-ele-disse 

˧ː˰̱˪ ˒̌              ˫ːsx̀   ˶ˮː˓˰      ˧˥ˏˍ˞x˒    ˪̝̕ ˋ̅˞ˑ   ˧˥ˏˍ˞       ˧̝˶ˏˬ̩˞˓s 
baôaley                  vehem   óaner       vaôachi      óeshkol     óachi          haôemori  

parceiros-de          e-eles     Aner   e-irmão-de     Escol    irmão-de    o-amorreu 

  ˝˫˗˓˶ ˋ˟̉˘˸˧ˏ˶ ˋ˟
14:14

ˣ˧˥ˏ  ̊           s˓̌ˏ̅̀  ˮ     ˧̕ˏ  ˫˓˶̉˟̀  ˰˒ˬ̅̀ˏ̓x˒  
óachiyv                nishbah         ki    óavram    vayishmaô                  óavram-verit  

irmão-dele   ele-estava-cativo  que    Abrão    E-ele-ouviu       Abrão-aliança de 

 ˶̆˓ ˓˰      sˮ˓˔ˬ̅̀     ̡˸˧ː˟      ˧lː˧ˏ˧̀˪      x˩˓˧ ˧ˏ˥̱ˮ˘˸ˑ˞             ˵ˑ˶x˒̓˓ 

óassar      shᴅmonah    veyto         yelidey        chanichayv-óet            vayareq 45 

dez              oito      sua-casa    nascidos-de    treinados dele-*    e-ele-esvaziou  

                 ̠̋˭˓̎l̆˒˰      ˱̝̎ ˋ˶x˒̓ˏ         ˸̡˞ːˬ   ̅̂̀̅̐
14:15

˵ ː˪˓˥ː̓˒ˣ  
vayechaleq                                dan-óad        vayirᴅdof              meôot   ushᴅlosh  

E-ele-dividiu                           Dan-até   e-ele-perseguiu       centenas       e-três 
˫ː̕˒̓x˒                                x˧˓l˰̱˟˓˒x      ˞̐  s s˪˓ ˋ˧˪˒  ̊   ˫ˑs˪ː˧ˍ˰ 
vayakem                                          vaôavadayv        huô   layᴅlah          óalehem 

e-ele-os-derrotou                           e-servos-dele       ele      noite       contra-eles 
˝˵̆ˑ ˗˓l˒̗ˋ˪           ˪˞˔ˬ̈̀ ˏˬ       ˶ˑ̅˞̱   s˟˓ ̡˥̆ ˡ˒˰           ˫˲ː ˋ̎̓ˏ˶̀˒̠x 
ledamaseq                  missemol         óasher     chovah-óad             vayirᴅdefem 

para-Damasco     do-lado-esquerdo 46   que        Hobá-até     e-ele-os-perseguiu 

14:16
ˣ˧˥ˏ  ̊           ˦̡˪̆˸ ˑ˞    ˫ɣ˒ˋx        ̅˕˩s˓˶̀ ˘˪̕˓     ˸ː˞  ˟̅ˑ ˓̓x˒  
óachiv                    lot-óet        vegan          harechush-kol     óet           vayashev  

irmão-dele              Ló-*      e-também     os bens-tudo de      *      E-ele-tornou 

  ̋˫˗˓s˓˰˘˸ˑ˞x̀  ˫˧ ˏ̅s˒̘˓ ˘˸ˑ˞    ˫˒ɣx̀      ˟˧ˏ̅sː      ̡̅ ˕˩˶̀̐
14:17

˞ː˴ː̓x˒  
vayetseô           haôam-veôet   hanashim-óet      vegam        heshiv      urechusho  

E-ele-saiu           o povo-e     as mulheres-*  e-também  ele-tornou  e-bens-dele 

 ˸̡̕ ˒sˬ̠ː             ̡˟̐̅       ˧ː˶̉˥̱      ̡˸˞˓˶ˋ˵˪ˏ         ˫l̝ ˋ˯̀̆ ˑ˪ˬˑ̠ 

mehakot                    shuvo         óacharey             liqraôto           sedom-melech 

de-derrotar            retornar-ele      depois      para-encontrá-lo     Sodoma-rei de 

ˢː̅˓x     ˵ˬˑ ː˰˪̆ˑ˞    ̡̠ˏ˞  ˶ˑ̅˞̱    ˫˧ ˏ˩̗̀˪˓ ˒s˸̆ ˑ˞x̀   ˶ˬˑ˔˰˪˓˘˶˓l̆̀̕ ˸ˑ˞ 
shaveh   óemeq-óel        óito     óasher      hamelachim-veôet     laôomer-kedar-óet  

Savé      vale de-no   com-ele    que             os reis-e                Quedorlaomer-*  

 

escapara e o contou 

a Abrão, o hebreu; 

e ele habitava nos 

carvalhais de 

Manre, o amorreu, 

irmão de Escol e 

irmão de Aner; e 

eles eram aliados 

de Abrão.  

14 Ouvindo Abrão 

que seu irmão [es-

tava] cativo, armou 

os seus criados, 

nascidos em sua 

casa, 318 

[homens], e os 

perseguiu até Dã.  

15 E ele dividiu-se 

contra eles de 

noite, ele e seus 

criados e os derro-

tou, e os perseguiu 

até Hobá, que [fica 

à] esquerda de 

Damasco.  

16 E tornou [a 

trazer] todos os 

bens e também a 

Ló, seu irmão, e 

retornou os seus 

bens, e também as 

mulheres e o povo.  

17 ¶ E saiu o rei de 

Sodoma a encon-

trá-lo - depois que 

voltava de ferir a 

Quedorlaomer e 

aos reis que [esta-

vam] com ele, no 

vale de Savé,  

que [é]  

                                                           
44

 D ÔWÐ:ÔQ óivri  hebreu = ñum de al®m [algo]ò, ou ñ ~ [alguma coisa]ò; ~ [rio Jordão]. 
45

 V ÖWØn×@  vayareq literalmente ñe ele esvaziouò. Talvez esteja se referindo só esvaziamento das funções diárias normais, para, irem 

à peleja. 
46

 H8ÚL Ð̈ ÔL missemol  literalmente ñdo lado esquerdo (de quem olha para o oriente)ò; pode tamb®m ser traduzido como ñpara o 

norteò. 
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        ̋̀ˑ˪̗ˑ̠˒s    ˵ˬˑ ː˰  ˞̐ˢ
14:18

˫ː˪˓̅            ̀˪ˑ ˑˬ  ˵lˑ ˑ˴˧̆ˏ̕˪̀˒ˬ̐  
shalem               melech  tsedeq-umalᴅki                     hamelech   óemeq      huô  

Salém 47             rei-de    E-Melquisedeque                     o-rei      vale-de      ele 

˝˭˧̡̠ ˋ˪˰ˑ          ˪ː˞˪̀        ˭̝sː  ˩    ˞̐ˢ̀x     ˭˧ˏ˓˧x˓      ˫˥ˑ ˑ˪     ˞˧ ˏ˴s̡  

óelyon                leôel            chohen 48    vehu     vayayin      lechem          hotsiô 

Altíssimo      para-Deus      sacerdote    e-ele     e-vinho         pão       saiu[com] 
14:19

˭̡˧ˋ˪˰ˑ             ˪ː˞˪̀   ˫˓˶̉˟̀   ̀̐˶˓̌      ˶˒ˬ̝̓˞˒x    ̐s ː˩˟˓˶̀ ˋ˧x̠˒  
óelyon                     leôel     óavram     baruch        vayoômer        vayevarᴅchehu 

Altíssimo         pelo-Deus  Abrão  bendito-seja   e-ele-disse   E-ele-o-abençoou 

             ̋˳ ˑ˶x˓˞˓̠     ˫˧ˏ ˒ˬ̅˓       sˮː˔˵
14:20

˭̡˧ˋ˪˰ˑ      ˪ː˞    ̀̐˶˓˟  ̐  
óelion           óel       uvaruch                              vaôarets      shamayim      qoneh  

Altíssimo    Deus    E-abençoado-seja                e-terra           céus    criando-de 

̡˪̆˭ˑ̓ˏ̠˒x                        ́ˑľ̀˧˓           ́˧ ˑ˶˴˓           ˭̍ːˏˬ˶̆ ˑ̅˞̱ 

lo-vayiten                                beyadecha            tsarᴅcha              migen-óasher 

a ele-e ele deu                        em-tuas-mãos    seus-inimigos    ele entregou-que 

         ̋˪˗̕ˬˏ̝        ˶ː̆˰̱˒ˬ
14:21

˫˓˶̉˟̀˘˪ˑ˞    ˫l̝ ˋ˯̀̆ ˑ˪ˬˑ̠     ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
óavram-óel       sedom-melech      vayoômer                       mikol           maôasser       

Abrão-para     Sodoma-rei de      E-ele-disse                   de-tudo   décima-parte 

           ̋̀˗˓̆˪˥̠˵˒       ̅˕˩s˓˶̀ ˋx       ̅ˑ˲s˒̘ˑ       ˧˪ˏ˘˭̠ˑ
14:22

˶ˑˬ˞̝x˒̓  
vayoômer                         lach-qach       veharechush      hanefesh              li-ten  

E-ele-disse                    para ti-toma       e-os-bens         as-almas  para mim-dai 
 ssx˓ ˋ˧˪̆ ˑ˞               ˧lˏ˓˧       ˧˸ˏ˔ˬ˧ ˏ˶s̱    ˫l̝ ˋ˯   ̀˪ˑ ˑˬ˪̆ ˑ˞   ˫˓˶̉˟̀  

óadonay-óel                      yadi            harimoti     sedom    melech-óel     óavram 

SENHOR-para         minha-mão    [eu]levantei  Sodoma   rei de-para      Abrão 
            ̋˳ ˑ˶x˓˞˓̠    ˫˧ˏ ˒ˬ̅˓   sˮː˔˵      ˭˧̡ˋ˪˰ˑ     ˪ː˞

14:23
 ˦̐˥ˏˬ˘˫ˏ˞  
michut-óim                               vaôarets  shamayim  qoneh         óelion           óel  

desde fio-Se                              e-terra       céus    criando-de   Altíssimo    Deus 
˞̂ˋx        ̀˪˓˘˶ˑ̅˞̱˘˪̕˓ ˏˬ       ˥˒̝̆˞ˑ˫ˏ˞ˋx      ˪˰˒˒ˮ̀̆ ̡̠̆̀˶       l˒˰x̀ 
veloô           lach-óasher-mikol         óeqach-veôim          naôal-seroch         veôad  

e-não       para ti-que-de tudo de      eu tomar-e se     sandália-correia de    e-até 

 

 

 

o vale do Rei.  

18 E Melquisede-

que, rei de Salém, 

trouxe pão e vinho; 

e ele [é] sacerdote 

do Deus Altíssimo.  

19 E ele o abenço-

ou e disse: Bendito 

[seja] Abrão do 

Deus Altíssimo, o 

Criador dos céus e 

da terra; 

20 e bendito [seja 

o] Deus Altíssimo, 

que entregou os 

teus inimigos nas 

tuas mãos. E ele 

deu o dízimo de 

tudo.  

21 ¶ E disse o rei 

de Sodoma a 

Abrão: Dá-me as 

pessoas, e os bens 

toma para ti.  

22 E disse Abrão 

ao rei de Sodoma: 

Levantei minha 

mão ao SENHOR, 

o Deus Altíssimo, 

o Criador dos céus 

e da terra,  

23 se desde um fio 

até a correia duma 

sandália, se eu 

tomar de tudo o 

que [é] teu; e não  

 

 

 

                                                           
47

 JÕH Ø¤ shalem  Sal®m = ñpazò. Lugar onde reinava Melquisedeque, que quer dizer: Rei de justi­a. Muitos comentaristas 

acreditam que este lugar seja a cidade que veio a ser Jerusalém. 
48

 MiDÐHÖQ  HÕ8ÐH  MÕ>ÚF  8h>Ð@  vehu kohen leôel óelyon = (literalmente) ñe ele sacerdote do Deus Alt²ssimoò. Na maioria das tradu­»es 

de B²blias esta frase ® traduzida como: ñe ele era sacerdote do Deus Alt²ssimoò. Em outras passagens b²blicas temos, no entanto, 

que Melquisedeque não teve nem princípio e nem fim de dias; uma clara alusão ao Cristo ï pré-encarnado, ou, ao próprio Deus; 

sendo assim, entendemos que Ele era, ® e sempre O ser§; por isso optamos pela tradu­«o: ñe Ele [®] sacerdote [do] Deus 

Alt²ssimoò. 
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    ̋˫ ˗˶̉˟̀˓ ˘˸ˑ˞  ˧̠ˏ ˋ˶̅˒ˌ˰sˑ  ˧ˮˏˍ˞   ˶ˬ˒ ˞̝˸
14:24

˶ˑ̅ ˍ˞    ˵˒˶   ˧l˒˓˰˪̀ˏ̌  

óasher       raq     bilᴅôaday                 óavram-óet       heôesharti    óani      toômar  

que          mas    Exceto-por                 Abrão-*        eu[fiz]rico     eu     tu-dirás 

˧ˏ̠ˏ˞      ̐˩ˋ˪s˓   ˶ˑ̅˞̱  ˫˧ˏ̅ˮ˓ˍ˞s̠˓     ˵˪ˑ ː˥x̀   ˫˧ ˏ˶̘̀˰˓˒s          ̐˪ˋ˩˞̠˓ 

óiti            halᴅchu  óasher   haôanashim    vecheleq   haneôarim              óachᴅlu 

comigo  eles-foram  que     os-homens   e-parte-de   os-rapazes   eles-comeram 

 ̋˫ ˗˵˪̀˓ˑ˥      ̐˥ˋ˵˧ˏ    ˫ːs    ˞ː˶ˬ˒ˬ̀  ̐     ˪̝̕ ˋ̅˞ˑ  ˶ˮː˓˰˯  
chelᴅqam      yiqᴅchu     hem    umamreô          óeshkol   óaner  

parte-deles  eles-tomem  eles    e-Manre              Escol    Aner 

[venhas a] dizer: 

Eu enriqueci a 

Abrão;  

24 exceto o que os 

jovens comeram e 

a parte do] homens 

que foram comigo: 

Aner, Escol e Man-

re; eles que tomem 

a parte deles. 

 

 

 

 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ˸˧ˏ̅˞ː˶̌̀ 

 

Gênesis 15 
15:1

 ssx˓ ˋ˧˶̆ ˒˟l̀                     s˧˓˓s    s̖ˑ ː˞s˓    ˫˧ ˏ˶̎̀˟˓˒s  ̊  ˶˒˥̉  

óadonay-devar                            hayah     haôeleh     hadevarim                 óachar 

SENHOR-palavra do                  foi        as-estas     as-coisas                  Depois 

 ˧ˮ̝˩ˏ  ̊      ˫˓˶̉˟̀    ˞˓˶̠ˏ˧˘˪̉      ˶ˬ̝ ˞ː˪      sʕˑˍ˥˒̗˒˗̌    ˫˓˶̉˟̀ ˘˪ˑ˞ 
óanochi        óavram           tiraô-óal           leômor       bamachazeh      óavram-óel  

eu                 Abrão         temas-não      para-dizer        na-visão        Abrão-para 

      ̋l˗˞ˬ̝̀    sː̌s˒˶̀     ́ˋ˶̆̀˩˓      ̀˪˓      ˭ɣː˓ˬ
15:2

˫˓˶ˋ˟̉   ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
óavram       vayoômer               meôod     harbeh      secharᴅcha     lach     magen  

Abrão       E-ele-dise               muito  ser-grande  teu-galardão  para-ti   escudo 

˧ˏ˧˶ ˏ˶˰̱        ̀˪ː̡s   ˧̝˩ˏˮ̊x̀      ˧˪ˏ˘˭̠ˑ ˏ̠s̆ ˒ˬ         sxˏˢ̩˧       ˧l̝ˮ˓ ˍ˞ 
óariri                holech  veôanochi        li-titen-mah             óadonay 49     óadonay 

sem-filhos     eu-ando     e-eu     a mim-tu darás-o que?     SENHOR     Senhor  

˝˶ʕˑ˗ˑ˪ˏ˧˰ ˌ˞            ˵̆ˑ ˑ̗̎˒   ˞̐  s    ˧˸ˏ˧ː̌                   ˵̅ˑ ˑˬ˭̆ˑ˟̐ 
óeliôezer                     dameseq      huô         beyti                           mesheq-uven 

Eliézer                     Damasco      ele      minha-casa      comprado de-e filho de 
 

15:3
ˢːsˏ̘ ˋx           ˰˒˶ʕ˓    s̠˓ ˒˸ˮ˓   ˞̂   ˧˪ˏ      ˭sː  ˫˓˶̉˟̀   ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
vehineh             zaraô      natatah     loô      li          hen   óavram           vayoômer  

e-eis-que       semente    tu-deste   não  a-mim  eis-que  Abrão         E-ele-disse 
       ̠̋˧ˏ˸˞̝   ̅ ː˶˧̡            ˧˸ˏ˧ː̆̌˭ˑ˟

15:4
ˢ˓sx ˋ˧˶̆ ˒˟l̀           s̘ːˏsx̀  

óadonay-devar              vehineh                   óoti      yoresh                   beyti-ven 

SENHOR-palavra do   E-eis-que             [a]mim  herdado  minha casa-filho de  

 

1 ¶ Depois destas 

coisas veio a pala-

vra do SENHOR a 

Abrão em visão, 

dizendo: Não te-

mas, Abrão, eu sou 

escudo para ti, o 

teu galardão, gran-

de por excelência.  

2 ¶ E disse Abrão: 

Senhor DEUS, que 

darás a mim? Se 

ando sem filhos, e 

um filho compra-

do de minha casa, 

o damasceno 

Eliézer. 

3 E disse Abrão: 

Eis que me não 

[tens] dado semen-

te, e eis que um 

nascido na minha 

casa [será o] meu 

herdeiro.  

4 E eis que [veio a] 

                                                           
49

 >Ô@>ÑD  DØNÚ<Ò8 óadonay óadonay  normalmente, quando ocorre o tetragrama, se traduz como ñSENHORò; mas, quando acontece de 

o tetragrama vir precedido da palavra óadonay, normalmente os tradutores grafam como: ñSenhor J_OVĆò. Por®m, como 

entendemos que o tetragrama é o nome de Deus que não deve ser pronunciado, optamos então pela tradu­«o: ñSenhor Adonaiò. 
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˞ː˴ː˧    ˶ˑ̅˞̱  ˫˞ˏ ˘˧̕ˏ   sʕˑ            ́̅̀ ˓˶˧ˏ̠˧      ˞̂   ˶ˬ̝ ˞ː˪   x˪˓˧ ː˞ 
yetseô   óasher     óim-ki      zeh              yiyrashᴅcha        loô      leômor    óelayv  

ele-sairá   que     se-que     este   ele[será]herdeiro-teu   não   para-dizer    a-ele 

                ̋́˗̅˶˓ˑ˧̠˧ˏ         ˞̐  s          ́˧ˑ˰̗ːˏˬ
15:5

̡ ˸̝ ˞    ˞ ː˴̡̓˒ˣ  
óoto        vayotseô                            yiyrashecha             huô              mimeôecha  

[a]ele     E-Ele-saiu-fora          ele[será]herdeiro-teu      ele     de-tuas-entranhas 

 ˶˲̝ˋ˯̐                   sˬ˓ ˋ˧ˬ˒˓̇s˒     ˞ˮ˓˘˦ˑ̌s˒       ˶ˬˑ ˞̝x˒̓     s˴˓ ̐˥s˒  

ussefor                        hashamayemah     naô-habet         vayoômer     hachutsah 

e-conta                           para-o-céu      peço te-olha      e-Ele-disse      para-fora 

   ˫˧ˏ˟̡˩˓̕˒s ˏ˞ˢˑs̀˧ ˏ˧       s̝̕   ̡˪    ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  ˫˓˸˞̝ ˶̛̝ ˋ˯˪ˏ    ˪˒˩̠̐˘˫  
yihyeh         koh     lo     vayoômer  óotam   lisᴅpor      tuchal-óim    hakochavim  

ele-será    assim  a-ele  e-Ele-disse  elas  para-contar  tu podes-se      as-estrelas 

  ˝́˗ˑ˰ ˋ˶ ˒ˤ
15:6

˝s˗˵˴̀l˓˓     ̡̖       ˓sˑ˟̅̀ˋ˥x˒̓˒         s˓x˒˧s˗̌        ˭ˬˏˌ˞sˑˋx  
tsedaqah       lo      vayachᴅsheveha        bôadonay        veheôemin        zarᴅecha  

justiça        a-ele     e-ele-creditou       no-SENHOR      E-ele-creu   tua-semente  
15:7

˫˧ˏ̎̆̀˒̕   ˶̐˞ːˬ   ́˧ˏ˸˞ː˴s̡  ˶ˑ̅˞̱   sx˓ˢ̀˧  ˧ˮˏˍ˞  x˧˓˪˞ː  ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
kassᴅdim    meôur     hotseôticha   óasher   óadonay  óani   óelayv         vayoômer  

caldeus       de-Ur        te-tirei          que   SENHOR  eu      a-ele       E-Ele-disse 

            ̋̏˗̠̅̀˓ ˏ˶˪̀    ˸˞˔̑s˒   ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˸ˑ˞   ́˪̀     ˸ˑ˸˪˓
15:8

˶˒ˬ˞̝x˒̓  

vayoômar                         lerishᴅtah       hazoôt      haôarets-óet    lecha         latet 

E-Ele-disse                 para-herdar-ela    a-esta           a terra-*     a-ti     para-dar 

˝s̘˓ ˗̅˶˓ˑ˧ˏ˞̠             ˧̕ˏ         ˰˒l˞ː        s˓̗̌˒        sxˏˢ̩˧     ˧l̝ˮ˓ ˍ˞ 
óirashenah                       ki               óedaô           bamah        óadonay    óadonay  

eu-possuirei-ela           que         eu-saberei     em-como?    SENHOR    Senhor 
15:9

˸ˑ̅ ˑ̖̞̅ˋˬ                s˓˪˰ˑɣ̀        ˧˪ˏ      s˓˥˵̀   x˪˓˧ ː˞  ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
meshuleshet                     óeglah               li        qechah    óelayv         vayoômer  

de-três[anos]de                novilha     para-mim     toma       a-ele       E-Ele-disse 

˝˪ʕ˓̡̠ɣx̀           ˶˸̝ ˋx      ̅˓̖̞̅ˋˬ      ˪˧ˏ ˒˞x̀      ˸̅ˑ ˑ̖̞̅ˋˬ          ʕ˰ːˋx 
vegozal                vetor       meshulash      veôayil       meshuleshet            veôez 

e-pombinho      e-pomba   de-três[anos]   e-carneiro   de-três[anos]de    e-cabra 
15:10

̀ˑ̠˓x ˒̌      ˫˓˸˞̝         ˶ː̠˧̀˟˒˒x       s̖ˑ ː˞˪̆ ˓̕˸̆ ˑ˞     ̡˪˘˥̠˒̝x˒̓ˏ̠  
batavech    óotam            vayevater             óeleh -kol- óet                lo-vayiqach 

no-meio   [a]eles   e-ele-cortou-em-dois    estes-tudo de-*     a ele-E ele tomou 

˶̛̝ˏ˴s˒˘˸ˑ˞x̀      ̐s ː˰˶ː      ̠˞ ˒˶˪ˏ˵̀           ̡˶ˋ˸̆̌ˏ ̅˧ˏ˞         ˭̠ːˏ̓x˒ 
hatsipor-veôet        reôehu             liqraôt                     bitero-óish             vayiten  

o pássaro-e         outro-dele  para-estar-oposta      metade dele-cada    e-ele-deu 

 

 

  

palavra do SE-

NHOR a ele, di-

zendo: Este não 

[será o] teu herdei-

ro; mas, antes, o 

que sairá de tuas 

entranhas, esse será 

o teu herdeiro.  

5 Então, o levou 

fora e disse: Olha 

agora, peço-te, para 

os céus e conta as 

estrelas, se as 

podes contar. E 

disse-lhe: Assim 

será a tua semente.  

6 E creu ele no 

SENHOR, e foi-lhe 

isto creditado por 

justiça.  

7 ¶ Disse-lhe: Eu 

[sou] o SENHOR, 

que te tirei de Ur 

dos caldeus, para 

dar-te a ti esta ter-

ra, para a herdares.  

8 E disse ele: 

Senhor DEUS, 

como saberei que a 

herdarei?  

9 E disse-lhe: 

Toma-me uma 

bezerra de 3 [anos],  

e uma cabra de 3 

[anos], e um car-

neiro de 3 [anos], e 

uma pomba, e um 

pombinho.  

10 E ele tomou-lhe 

todos estes, e 

partiu-os em dois, 

ao meio, e pôs cada 

metade deles em 

frente da outra; 

mas as aves  
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       ̋˶˗˸˟˓˓     ˞̂
15:11

˫˧ˏ˶̛̀ɣ˓˒s˪̆ ˒˰                   ˦˧ˏ ˒˰s˓     lˑ˶x˒̓ː  
hapegarim-óal                            haôayit         vayired                     vatar         loô  

os cadáveres-sobre          as-aves-de-rapina  E-ele-desceu  cortou-em-dois  não 
              ̋˫ ˗˶̉˟̀˓    ˫˓˸˞̝                ˟ː̇x˒̓˒

15:12
 ̅ˬˑ ˑ̇s˒     ˧sˏˋ˧x˒  

hashemesh     vayehi                               óavram      óotam                    vayashev 

o-sol              E-ele-estava                        Abrão      [a]eles    e-ele-amedrontava 

ˢ˓ˬ˧ː˞       s̘ːˏsx̀       ˫˓˶̉˟̀˘˪˒˰    s˓˪ˮ˓˲̀       s˓ˬ̎ːˋ˶x̀˸˒      ˞̡˟˓˪ 
óeymah        vehineh          óavram-óal        nafᴅlah        vetardemah           lavoô  

terror           e-eis-que       Abrão-sobre      ela-caiu    e-sono-profundo    para-ir 
         ̋˧x˗˓˰˓˪   ˸˪ˑ ˑ˲ˮ̝   s˓˪ɣ̀l̝      s˓˩̅ːˍ˥

15:13
˫˓˶ˋ˟̉ˋ˪       ˶ˬˑ ˞̝x˒̓  
leôavram          vayoômer                        óalayv    nofelet     gdolah  chashechah  

para-Abrão      E-Ele-disse                    sobre-ele   cair50      grande           trevas 

 ˳˶ˑˑ˞̌̀            ́˰̱ ˋ˶ʕ˒         s˧ˑˋs˧ˏ     ̊  ˶ɣː˘˧̕ˏ         ˰l˒ ː̠     ˒l̝˰˓˧ 
beôerets              zarᴅôacha           yihyeh              ger-ki               tedaô      yadaô 

em-terra     tua-descendência     ele-será     estrangeiro-que     tu-sabes     saber  

˰˒̌ ˋ˶̉    ˫˓˸˞̝        ̘̐ˏ˰x̀               ˫̐ˡ˓˟ˍ˰x˒          ˫sˑ ˓˪      ˞̂  
óarbaô       óotam            veôinu                    vaôavadum                lahem         loô  

quatro      [a]eles   e-eles-afligirão       e-eles-servirão[a]eles     para-eles     não 

       ̋s˗˓̅˓ˮ   ˸̡˞ːˬ
15:14

˭˓̎           ̝̐l˟̱˰˒˧   ˶ˑ̅˞̱  ˧̡̍ ˒s˸̆ ˑ˞  ˫˒ɣx̀  
dan              yaôavodu   óasher    hagoy-óet    vegam                  shanah      meôot  

julgado     eles-servem     que      a nação-*   E-também              ano    centenas 

     ̋˪̡̠̍˓l    ̅˕˩̌ˏ˶̀       ̐˞ˋ˴˧ː     ˭˩ː˘˧˶ː ˍ˥̉ˋx       ˧̝˩ˏˮ̊
15:15

ˢ˓̠˒˞x̀  

veôatah                   gadol    birechush        yetseôu    chen-veôacharey    óanochi 

E-tu                       grande   com-bens    eles-sairão    e-depois-disso              eu 

ˢ˓˟˧ː̆ˋ̌            ˶ː˟̠ˏ̝˓       ˫̡˪˓̅ˋ̌        ́˧ ˑ˸˞̱˟̝ ˘˪ˑ˞        ˞̡˟˓̠ 
bessevah                  tiqaver          beshalom           óavotecha-óel                tavoô  

em-velhice    tu-serás-sepultado    em-paz             teus pais-para             tu-irás  

        ˝ˢ˗˓˟ ̡˦
15:16

˧ˏ̕            s̘˓ ːs        ̐˟̐̅˓  ˧     ˧˰ˏ˧ˏ˟ˋ˶   ˶̡ˡ̀x  
ki                  henah           yashuvu           reviôi      vedor                           tovah  

porque          aqui      eles-retornarão      quarta      E-geração                       boa 

            ̋s˓̘̆sː̠ ˡ˒˰   ˧̝˶ˏˬ̩˞˓s      ˭xˍ˰            ˫ː˪̅˓˘˞̂
15:17 

˧ˏ˧̀s˒x  

vayehi                            henah-óad     haôemori       óavon                  shalem-loô 

E-foi                                aqui-até     o-amorreu    pecado-de     completo-não 51 

 ˭̅˓˓˰     ˶̘̐˒˸     s̘ːˏsx̀     s˧˓˓s       s˓˦˰̱˪˓ ˒x        s̊ ˓̌      ̅ˑˬ̇ˑ˒s 
óashan      tanur      vehineh      hayah          vaôalatah           baôah     hashemesh  

fumaça   forno     e-eis-que        foi        e-densas-trevas      ele-foi              o-sol 

não partiu. 

11 E desciam as 

aves de rapina 

sobre os cadáveres 

e Abrão as 

enxotava.  

12 ¶ E estava o sol  

se pondo e um 

profundo sono caiu 

sobre Abrão; e eis 

que grande espanto 

e densa escuridão 

caiu sobre ele.  

13 E Ele disse a 

Abrão: Sabe, com 

certeza, que 

peregrina será a tua 

semente em terra 

que não a deles; e 

servi-los-á e afligi-

los-ão 400 anos.  

14 E também eu 

julgarei a gente à 

qual servirão, e 

depois disso sairão 

com muitos bens.  

15 E tu irás a teus 

pais em paz; tu 

serás sepultado em 

boa velhice.  

16 E a quarta 

geração tornará 

para cá; porque 

ainda não [está] 

completa a medida 

do pecado dos 

amorreus.  

17 ¶ E sucedeu 

que, posto o sol, 

houve escuridão; e 

eis um forno de 

fumaça  

 

                                                           
50

 ZÖHÖSÚN  nofelet  = cair [não intencionalmente] conforme Holladay HOL5626. 
51

 JÕH Ø¤ shalem  = shalom. Para a palavra ñshalomò, ver Nota de Rodap® para Rute 2:12 nesta Interlinear. 
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˝s̖ˑ ˗ːs˓˞           ˫˧ ˏ˶s˒̍̀ʕ˓     ˭˧ː̌      ˶˟˒ ˓˰     ˶ˑ̅˞̱    ̅ː˞     l˧ˏ̛x̀˪˒ 
haôeleh                  hagezarim    beyn         óavar       óasher       óesh        velapid  

as-estas                  as-partes     entre        passou         que         fogo       e-tocha
 

15:18
˸˧ˏ˶̌̀          ˫˓˶̉˟̀˘˸ˑ˞    s˓x˧̀s       ˸˒˶̕˓     ˞̐ˢ˒s   ˫̡̓˒̌  

berit                    óavram-óet      óadonay          karat          hahuô              bayom 

concerto                 Abrão-*     SENHOR     ele-fez  52     o-este               no-dia 

˶˒sˋ̘ˬˏ    ˸˞˔̑s˒    ˳ˑ˶s˓˞˓ ˘˸ˑ˞    ˧̠ˏ ˒˸ˮ˓        ́˰̱ ˋ˶˪̀ʕ˒           ˶ˬ̝ ˞ː˪ 
minehar    hazôot       haôarets-óet         natati           lezarᴅôacha               leômor  

do-rio-de   a-esta           a terra-*          eu-dei     para-tua-semente     para-dizer 

         ̋˸ ˗˶̛̆̀˓ ˶˒sˋˮ    ˪l̝˓̍s˒   ˶˓ss˒̘˓˘l˰˒      ˫˧ˏ ˒˶ˬˏ˴̀
15:19

 ˧ˏˮ˧ː̝˒ˢ˘˸ˑ˞  
haqeni-óet                             perat-nehar      hagadol    hanahar-óad    mitsrayim  

o queneu-*                       Eufrates-rio de   o-grande      o rio-até               Egito 
      ̠̋˧ˏˮl̀ˬ̝ ˒̝s˒   ˸ː˞x̀    ˧ˮˏ̑ˏ ˋ̝̆s˒ ˸ˑ˞ˋx

15:20
˧ˏ˶ˏ̑ ˋ̛s˒˘˸ˑ˞x̀   ˧̠ˏˏ˥s˒˘˸ˑ˞x̀  

haperizi-veôet      hachiti-veôet                    haqadmoni    veôet    haqenizi-veôet 

o ferezeu-e          E-o-heteu                        o-cadmoneu      e         o quenezeu-e 

                  ˝˫˧˗ˏ˞ ˓˲ ˋ˶ ˓ˢ˘˸ˑ˞ˋˣ
15:21

˧ ˏˮˍ˰˒ˮˋ̕˒ ˗s ˘˸ˑ˞ˋˣ       ˧ˏ˶ ˔ˬˌ˞˓ ˗s ˘˸ˑ˞ˋˣ  
hakᴅnaôani-veôet        haôemori-veôet                                          harefaôim-veôet  

o cananeu-e               o amorreu-E                                                       o refaim-e 

 ̠̋˧ˏ˯˟̐ˋ˧̆s˒ ˸ˑ˞ˋx    ˧̅ˏ ˓̍̍ˏ˶̀ ˒s˸̆ ˑ˞x̀˯  
hayevussi-veôet     hagirgashi-veôet  

o jebuseu-e               o girgaseu-e 

e uma tocha de 

fogo que passou 

por entre aquelas 

metades.  

18 Naquele dia, fez 

o SENHOR um 

concerto com 

Abrão, dizendo: À 

tua semente tenho 

dado esta terra, 

desde o rio do 

Egito até ao grande 

rio, o Eufrates, 

19 e o queneu, e o 

quenezeu, e o 

cadmoneu,  

20 e o heteu, e o 

ferezeu, e os 

refains,  

21 e o amorreu, e o 

cananeu, e o girga-

seu, e o jebuseu. 
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Gênesis 16 
16:1

̏˓˪ˋx            ̡˪        s˓l˧˓˪̀     ˞̂    ˫˓˶̉˟̀    ˸̅ˑ ː˞    ˧˶˒˓̆x̀  

velah                  lo            yaldah         loô      óavram       óeshet             vesaray 

e-para-ela     para-ele     ela-gerava     não       Abrão    mulher-de          E-Sarai 

              ̋˶˗˓s˓ɣ      ̏˓ˬ̅̀  ̐   ˸˧ ˏ˶ˬˏ˴̀    s˓˥̅ˏ˲̀
16:2

˧ ˒˶ ˓̆  ˶ˑˬ˞ ˔̠˒ˣ  
saray     vatoômer                              hagar       ushemah      mitserit      shifchah  

Sarai    E-ela-disse                           Agar     e-nome-dela   egípcia            serva 

 ˞̆ˮ˓ ˞̝̌       ˸ˑlˬˏ̖ˑ     sx˓ˢ̀˧       ˧ˮˏ ˒˶˰̱˴˓         ˞ˮ˓˘s̘ː ˏs  ˫˓˶̉˟̀ ˘˪ˑ˞ 
naô-boô           miledet    óadonay        óatsarani              naô-hineh      óavram-óel  

peço te-vai  de-gerar  SENHOR  ele-me-impediu    agora-eis que   Abrão-para 

˰˒ˬˋ̅x˒̓ˏ                    s̘˓ ˑ̗ˬˏ       sˮˑ˓̌˞ˏ     ˧˪˒̐˞      ˧˸ˏ˓˥˲̀ˏ̅̆˪ˑ˞ 

vayishmaô                         mimenah        óibaneh        óulay             shifchati-óel 

e-ele-deu-ouvidos          através-dela    eu-edifique    talvez    minha serva-para  

 

1 ¶ E Sarai, mulher 

de Abrão, não lhe 

gerava filhos, e ela  

tinha uma serva 

egípcia, cujo nome 

[era] Agar.  

2 E disse Sarai a 

Abrão: Eis que o 

SENHOR me im-

pediu de gerar; 

entra, eu te peço, à 

minha serva; talvez 

eu edifique através 

dela. E ouviu 

                                                           
52

 Z ×WØs karat  = cortar [fora]; mas, conforme HOL3945, pode tamb®m significar ñfazer [um acordo]ò. 




